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Ob velikem življenju
Zavedam se, da more ta sapi« ob 

šestdesetletnici tovariša Edvarda Kar­
delja kaj malo prispevati k primarijem, 
ki j Ul bo znameniti revolucionar v teh 
dneh po zaslušenju rte leden Se manj je 
mogoče s temi vrsticami osvetliti njego­
vo mnogostransko, svesto ter bogato 
ideološko delo zp našo revolucijo in sa 
socialistično revolucijo nasploh. Zavedam 
pa se hkrati, da sem ne samo dolgolet­
nemu tovarištvu, ki me vete na slavljen­
ca, marveč da sem tudi svojemu poklicu 
spremljevalca in ocenjevalca vsega du­
hovno in kulturno pomembnega med 
Slovenci dolžan posvetiti svojo misel 
temu velikemu življenju in delu, ki smo 
mu priča in ki je s tako umnostjo in 
neodjenljivo energijo oblikovalo ali so­
oblikovalo našo včerajšnjo, današnjo in 
s tem tudi jutrišnjo resničnost.

Imenoval sem pravkar Kardelja zna­
menitega revolucionarja. Da je revolu- 
cionarstvo »njegov poklic in samo opra­
vilo«. kakor rekel Prešeren, nam pri­
ča vse, kar vemo o njem. V redko ka­
terem človeku, zlasti v redkem razum­
niku boste naleteli na tisto, kar je os­
nova vsemu, na vero, na neomajno in 
slehernemu dvomu popolnoma nedostop­
no vero ▼ človeka, v misel človeškega 
življenja, v možnost umne ureditve sve­
ta. v ‘imperativ, da je svet treba res 
tudi urediti v blagor človeku, narodom in 
človeštvu. Taka vera v časih superior­
no posmehljive skepse, kakršni so da 
našnji! In v zvezi s to vero neomajna 
odločnost pokoriti se osnovnemu impe­
rativu sedanjosti ne oziraje se na kar- 
Jtoli in za ceno najtežjih osebnih žrtev. 
To je heroizem in patos resničnega re­
volucionarja, ki ju je Edvard Kardelj v 
svojem življenju nekajkrat dokazal, če­
prav sta sicer globoko skrita v tem ob­
vladanem in zmeraj v naravo stvari trez­
no zamišljenem človeku.

Med našim mlajšim svetom je zadnje 
čase veliko ugibanja o zvestobi revo­
luciji. o absolutni revoluciji, o trajni 
revoluciji in podobno. Pouk o teh poj­
mih išče mlajša generacija pri revolu­
cionarjih Che Guevarove vrste. Treba 
je reči. da so take misli še nedavno be­
gale tudi nekatere zahodne mislece, na 
primer celo Camusa, Sartra in druge, 
ki so razpravljali o zvestobi in nezve­
stobi revoluciji po njeni zmagi. Menim, 
da je to početje dovolj jalovo. Res so 
revolucionarji, ki jim njihova miselnost 
daje navdiha za zbrano delo samo skoz 
nekaj revolucionarnih faz, nekaterim 
morda res celo samo do »zmage«, se 
pravi do prevrata. Toda resnični revo­
lucionar ve, da je zmaga komaj prva 
stopnja, da pa je' uresničevanje revolu­
cije dolgotrajen proces, ki zahteva trde­
ga, smotrnega dela, ogromno domišlji­
je in iznajdljivosti in da je dokončno 
preobrazbo družbe mogoče doseči šele 
v dolgih razdobjih, polnih ustvarjalnega 
revolucionarnega truda in napora.

Kardeljevo življenje je nazorna podo­
ba takega pravega revolucionarstva. 
Vsaka faza naše nedavne zgodovine je 
temu dokaz, vsaka izpolnjena z njego­
vim snovanjem za trenutek, hkrati pa 
tudi s snovanjem za bodočnost. Opazo­
val sem njegovo delo v časih Osvobodil­
ne fronte in v nekaterih zgodbah osvo­
bodilne vojne, od katerih so bile neka­
tere tu o. zanj dovolj dramatične. Zme­
raj miren :n zbrano razsoden je neneh­
no ih v vsakem položaju urejal in rav­
nal dogodke v sporazumu z Borisom 
Kidričem za zdaj in za jutri, ne da bi 
kdaj samo pomislil nase. Nadvse zna­
čilno zanj in za njegov način je njegovo 
po 'celi Jugoslaviji pričujoče ustvarjanje 
ljudskih odborov že med osvobodilnim 
bojem. Imeli so nalogo podpirati našo 
vojsko, hkrati pa so bili tudi že pri­
prava za bodočo oblast v vsej državi. 
Bili so mogočna priprava naše ljudske 
in socialistične demokracije, pa tudi že 
našega današnjega samoupravljanja.

Tako je bilo njegovo delo v vsaki 
fazi naše revolucije, tško je še danes. 
Skoraj nemogoče je našteti vse njegove 
direktivne posege v najrazličnejša ob­
močja našega življenja, toda kot rdeča 
n:t se skoz vse megovo snovanje vleče 
temeljna pot naše revolucije od osnov­
ne federalistične ureditve naše države 
do zmagovitega prizadevanja za sociali­
stično demokracijo, ki se je pričelo s 
porazom birokratizma in ki se je nada­
ljevalo z obsežno decentralizacijo in z 
idejo samoupravljanja in ki se nadaljuje 
z izgradnjo samoupravnega sistema v 
vseh razsežnostih našega življenja. V 
vsem tem ogromnem procesu je za vse 
nas povsem očitno prisotna stvamiška 
misel tovariša Kardelja. Vrsta njegovih 
člankov in knjig, posvečenih naši ljud­
ski oblasti, naši državni strukturi, boju 
za naše meje. boju proti notranjim ne­
varnostim revolucionarne družbe od 
državno kapitalistične koncepcije do 
očitno izrojenega birokratizma, pa spet 
razglabljanje o socializmu in vojni, o 
usodi sveta, razdeljenega na dva velika 
tabora z raznima družbenima sistemo­
ma itdr itd. — vse to so zgovorne priče 
njegove stalne ideološke budnosti in 
njegovega nenehnega miselnega snovanja 
za našo državo, za našo revolucijo, za 
revolucijo sveta.

Z vsemi temi zgodovinskimi pojmi in 
dejstvi je odslej za trajno zvezano nje­
govo ime. Njegova misel je naša. slo­
venska misel, toda posvečena vsem na­
rodom Jugoslavije, vsem socialističnim 
revolucionara m narodom sveta in vsem 
narodom sveta, ki bodo nekoč soci­
alistično revolucionarni. Ni se čud ti. da 
so mnogi njegovi spisi prevedeni v več­
je število jezikov kakor katera koli 
naša ali jugoslovanska knjiga in da je 
njegova misel priznana kot eno izmeti 
najpomembnejših nadaljevanj velkih 
učiteljev in inspiratorjev socialističnih 
revolucij.

Kot tak je tovariš Kardelj last na­
prednega človeštva, živa last jugoslo­
vanskih narodov in ne samo po svoji 
knjigi o slovenskem na rednem vpraša­
nju temveč z vso svojo narodno zave­
stjo zanesljiva opora splošne slo­
venske zavesti in slovenske usode. In 
če se zavemo, da je vse njegovo revo­
lucionarno delo zasnovano na umnih 
tn plemenitih vizijah o bodoči družbi 
In o bodočem svetu, te pa nedvomno 
na Jasno nakazani sanji ali vtzHi o 
človeku bodočnosti, si moramo hiti na 
jasnem, da je Kardeljeva misel globoko 
človeški in globoko dragocen ter uts- 
varjalen prispevek k svetovnemu hu­
manizmu. kakršnega človeštvu nemara 
še ni dal naš slovenski človek. Lahko 
smo prepričani, da Je delo Edvarda 
Kardelja eden od najčudovitejših in 
najvišjih izrazov slovenskega duha. on 
sam pa edinstven med velikimi ustvar­
jalnimi osebnostmi naše zgodovine <n 
naše kulture. JOSIP VIDMAR

Velik, ustvar] alen 4 
prispevek socializmu

Ob življenjskem jubileju Edvarda Kardelja /
V

ŽIVLJENJSKA pot enega vodilnih jugo- 
slovanskih politikov tn teoretikov Edvar­
da Kardelja je plodna in bogata. V 60 
letih svojega življenja je več kot Štiri­
deset let posvetu velikim vprašanjem, ki 
jih zastavlja sodoben čas. Njegov prispe­
vek za razvoj revolucionarne misli tn 
revolucionarnega boja za nov, pravičnej­
ši svet je velik, zato tudi njegov življenj­
ski jubilej ne more tn ne sme ostati ■. 
znotraj zasebnega življenjskega kroga. 
Kakor o drugih velikih osebnostih naše­
ga časa tako tudi o Edvardu Kardelju 
lahko rečemo, da je s svojimi lastnost­
mi, z intelektualno tn moralno močjo, 
ki sta jo pomagala klesati njegov čas 
tn prostor, zbujal revolucionarni polet 
in nakazoval smer tistemu izmed mož­
nih zgodovinskih gibanj, ki je bilo naj­
naprednejše.

Le redki se lahko pohvalijo, da se 
njihova iskanja tn spoznanja, zamisli, 
vizije m koncepti uresničujejo že za nji­
hovega življenja. Edvard Kardelj je bil 
bližnji sodelavec enkratne revolucionar• 
ne osebnosti, voditelja jugoslovanske re­
volucije — Josipa Broza Tita. Njegovi 
sobojevniki so bile izjemne osebnosti, 
Boris Kidrič, Moša Pijade tn mnogi dru­
gi, ki so v teoriji tn praksi utirali pota 
jugoslovanskemu samoupravnemu soci­
alizmu. Več kot Štiri desetletja je pripadal 
partiji, ki ji je uspelo združiti ustvarjal­
no misel s tekočim praktičnim bojem 
za novo, naprednejše. Začetki takega re­
volucionarnega delovanja segajo v pred­
vojni čas, ko je tovariš Tito s svojimi 
sodelavci usposabljal partijo za vode­
nje revolucije v posebnih okoliščinah 
jugoslovanske zgodovine in druge sve­
tovne vojne. Zlasti izstopa teoretični pri­
spevek Edvarda Kardelja »Razvoj slo­
venskega narodnega vprašanja*, ki je 
postal eden izmed temeljnih kamnov 
partijskega programa o nacionalnem 
vprašanju. To je bilo v tistem času. ko 
so bili mednacionalni odnosi v Jugosla­
viji najbolj pereči in najostrejSi, toliko 
bolj pomembno.

Zavedamo se, da se v tako kratkem 
uvodniškem zapisu ne da zaobseči niti 
vseh Kardeljevih teoretičnih del. kaj še­
le njegov vpliv na družbeni razvoj prek 
člankov, govorov, skozi vse njegovo živ­
ljenje, skozi boj, ki ga je začel že zelo 
zgodaj. Toda če bi le bežno preleteli vsa 
obdobja Kardeljevega revolucionarnega 
delovanja, bi dobili nepretrgano črto. ki 
se kaže v zaupanju v ustvarjalno moč 
delovnih množic, v razumevanju zgodo­
vinskih posebnosti jugoslovanskega in 
še posebej slovenskega delavskega gi­
banja. ter v sposobnosti, doumeti zgo­
dovinski pomen sprememb v sodobnem 
svetu. Takšna nepretrgana črta skozi 
vso njegovo revolucionarno dejavnost je 
možna zato. ker ni bil nikoli suženj ša­
blon in abstraktnih shem. dogem in re­
ceptov, temveč je zmerom sledil temelj­
nemu marksističnemu vodilu: nenehno 
upoštevaj stvarnost in jo temeljito ana­
liziraj, da bi jo lahko spreminjal!

•
EDVARD KARDELJ je pomagal utirati 
pot revoluciji in z njo temeljiti družbeni 
preobrazbi v deželi, ki je bila med naj- 
zaostalejšimi v Evropi. Poet bi rekel, 
da se je revolucija sklonila nad blato, 
kjer je človeštvo ležalo dolga stoletja. 
Sla je po poteh, ki niso bile natanko za­
risane na nobenem zemljevidu. Svojo 
moč je črpala iz množic, o katerih so 
mnogi sodili, da niso zmožne ustvar­
jati zgodovine in da prostovoljno pola­
gajo svojo usodo v roke posameznih 
osebnosti tn skupin. Nekdanji podložniki 
so začeli sami delati zgodovino.

Jugoslovanski narodi s KPso z oboroženo 
vstajo leta 1941. ko je Hitlerjev vojaški 
stroj zmagovalno hrumel pred durmi 
Moskve tn Londona, stopili na eno izmed 
najvidnejših zgodovinskih prizorišč. Med 
najpomembnejšimi organizatorji vstaje 
in graditve nove 'ljudske oblasti je bil 
Edvard Kardelj, ki je že oktobra 1941 
pisal o narodnoosvobodilnih odborih kot 
novi obliki ljudske oblasti. Tedaj smo 
začeli utrjevati samoniklo, našim raz­
meram ustrezno, posebno obliko socia­
listične revolucije ki se je naslanjala na 
ljudsko fronto kot najširši temelj na­
rodnoosvobodilnega boja. S tem pa smo 
že prihajali navzkriž s stalinskimi teza­
mi. po katerih za razvoj socializma za­
dostuje. da komunistična partija -osvoji 
oblast ter da z državno političnim in 
planskim aparatom »gradi socializem«. 
S tem da se nismo ravnali po predpisa 
rtih receptih, smo se izognili nevarnosti 
mehaničnega posnemanja modela, ki je 
nastajal v povsem drugačnih znodovin- 
skih okoliščinah. Sami smo našli izhod 
iz najhujšega položaja v zgodovini jugo­
slovanskih narodov. V revolucionarnem 
boju brez dogmatičnih spon so se roje­
vali novi. prekaljeni kadri, ki so naibolie 
razumeli probleme svojega ljudstva in 
jih znali tudi najuspešneje urejati. Obo­
gateni z revolucionarnimi izkušnjami, za­
vestjo tn pogumom, z moralno močjo, 
ki so jo črpali v ljudstvu, so se lahko 
spoprijeli z nalogami povojne obnove in 
graditve nove Jugoslavije ter se uprli 
stalinskemu pritisku v času kominfor-

»UM DESETIH in desetih milijonov 
tvorcev ustvarja nekaj, kar je neizmer­
no višje kot največje tn najgenialnejše 
predvidevanje.* je pred desetletji zapi­
sal Lenin. Takšna zakladnica bogatih in 
najraznovrstnejšitr izkušenj, ki se kopi­
čijo v boju za socializem, je postalo de­
lavsko in družbeno samoupravljanje. S 
Titovim ekspozejem. ki bi ga lahko str­
nili v revolucionarno geslo »tovarne de­
lavcem*, na-zgodovtnskem zasedanju zve­
zne ljudske skupščine leta 1950 se je 
začel proces, ki je v zgodovini brez pri 
mere. Oblast nad ljudmi se je začela 
spreminjati v oblast ljudi samih. Ni šlo 
brez težav tn napak. Tom Potne bi rekel, 
da zato, ker je oblast malih ljudi, ki sta 
jih pritiskala k tlom zaostalost tn neus­
miljeno izkoriščanje, nekaj novega na 
svetu. Toda težave tn napake niso nič v 
primeri s hotenji, naj bo samoupravljanje 
pot premagovanja odtujenosti človeka ne 
samo v kapitalizmu, temveč tudi v raz­
merah centralistične, birokratske kon­
cepcije socializma. Se večja napaka bi 
bila, ako bi razvoj socializma — kot je

dejal Edvard Kardelj med predavanjem 
v Oslu — merili le s številkami, samo 
s tonami jekla, pšenice m masla, ako 
se ne bi otresli ideoloških, religioznih 
in političnih malikov Osebno dostojan­
stvo lahko izpričuje le svoboden človek, 
čigar usoda ni odvisna ne od državne 
ne od kake mistične sile. temveč od 
njega samega in od kolektiva, ki je v 
njem kot enakopraven član.

MNOGI so z dvomi ocenjevali razvoj 
samoupravljanja, ker so videli v njem 
predvsem decentralizacijo. Tovariš Kar­
delj je zmeraj opozarjal, da razvoj samo 
upravljanja ne pomeni atomizacije, tem 
več novo strukturo družbe. Centralizem 
in birokratizem je bilo mogoče razbiti 
le z decentralizacijo, z nastajanjem av­
tonomnih družbenih subjektov, ki šele 
takšni, torej sorazmerno svobodni in 
samostojni, lahko začnejo proces nove 
integracije družbe, vendar sedaj ne več 
centralistične in birokratske, temveč sa- 
moupravne — kot samourejanje med 
seboj odvisnih središč. To je oblika, ki 
ustreza sedanjim zahtevam znanstvene 
in tehnološke revolucije. To je vsebin 
sko prizadevanje našega časa, v katerem 
so tradicionalne družbe podvržene hu 
dim krizam. Samoupravljanje se sedaj 
ne omejuje več samo na nasprotovanje 
birokratski koncepciji socializma, tem­
več se opredeljuje pozittvno kot celovita 
udeležba človeka pri odločanju o nje­
govi usodi na ekonomskem, političnem 
in kulturnem področju.

Samoupravljanje je oblika odmira­
nja države, vendar ne kot spontan pro 
ces, kot stihija, ki bi samo še bolj okre­
pila birokratske sile. Demokracija kot 
oblika sama po sebr- ne odgovarja na 
bistvena družbena vprašanja, je le način 
razpletanja družbenih protislovij, v ka 
terem je odločilno razmerje družbenih 
sil, ki odloča o uspehih demokracije. 
Demokracija — je zapisal Edvard Kar­
delj — je kritičen, ne oportunističen od­
nos do idejnopolitičnih tokov. To spo­
znanje je razvoj že večkrat potrdiL Svo­
jo veljavo je dobilo tudi Ob dogodkih 
na Češkoslovaškem, ko je demokracija 
kot oblika pogosto zameglila bistvena 
vprašanja tn cilje pojanuarskega prepo­
roda, torej vsebino. Toda ta ugotovitev 
ni v ničemer spremenila spoenanja, da 
je do pojanuarskega preporoda na Če­
škoslovaškem prišlo zato. ker so biro­
kratske site proti volji delavskega raz­
reda omejevale svobodo gibanja sociali­
stičnih družbenih sil, ker so prikrivale 
bistvene probleme tn ker niso hotele ali 
mogle razumeti vsebina notranjih proti­
slovij.

NISO redki, ki napadajo Edvarda Kar­
delja. Včasih prihajajo napadi z leve, ’- 
drugič z desne, največkrat pa kar z obeh 
strani. To ne preseneča zakaj Edvard 
Kardelj je nasprotnik obeh dogem: tako 
tiste, ki razglaša klasične burožoazne 
demokratične oblike za edino zveličavno 
pot v socializem, kot one, ki vidijo edi­
no možno pot za vse države in za vse 
čase v oktobrski revoluciji. O tem je le­
ta 1954 predaval v Oslu, kjer je govoril 
o možnosti- evolucijske poti v sociali­
zem prek političnega mehanizma kla­
sične burožoazne demokracije. Takšna 
pot je možna v visoko razvitih 
deželah, ki imajo zato, ker so se prej 
pojavile na zgodovinskem prizorišču ka 
pitalizma, poseben ekonomski privile­
gij, z njim vred pa tudi ekonomsko moč 
in visok življenjski standard. To dejstvo 
blaži notranja družbena protislovja. V 
takšnih primerih je demokratična tra­
dicija v nekem smislu regulator družbe­
nih nasprotij v smeri postopne krepitve 
socialističnih elementov. To pa ne 
velja za zaostale države brez de­
mokratične tradicije ekonomsko neraz­
vite in z zaostrenimi notranjimi 
protislovji. Ce se hočejo te države raz­
vijati kot svobodne in neodvisne, ne 
smejo po klasični poti kajritalističnega 
razvoja, ker bi jih spričo mednarodne 
koncentracije kapitala, zaradi jtoglablja- 
nja prepada med razvitimi in nerazvi­
timi deželami ter zavoljo blokovskih nas­
protij prej ko slej pahnili v ekonomsko 
in jmlitično odvisnost od bogatejših. Za­
radi tega socialistična gibanja v neraz­
vitih deželah niso le metoda osvobaja­
nja dela, temveč predvsem tudi način, 
kako se otresti zaostalosti, s tem pa tudi 
ekonomske in politične odvisnosti. Sele 
to ji usposablja za socializem.

Takšni pogledi so tudi v programu 
Zveze komunistov Jugoslavije, ki je, kot 
vemo, prav tako zadel ob ostro grajo 
dogmatičnih sil. Kot so Milovan Djilas 
in podobni sprejeli'dogmo o popolni 
veljavnosti razvojne poti v socializem 
prek političnega mehanizma klasične 
buržoazne demokracije, tako »o ostanki 
stalinskih sil sogovorniki dogme o ko­
munistični partiji kot edini nosilki boja 
za socializem in o oboroženi revoluciji 
kot edino možni obliki prehoda v soci­
alizem. Niti eni niti drugi ne upoštevajo 
dejstva, da socializem postaja odločilen 
dejavnik epohe da človeštvo nezadrž­
no iH po najrazličnejših poteh stopa v 
dobo socializma, da socializem čedalje 
bolj postaja vsebina vsdkdanje prakse 
celotnega človeštva.

Program ZKJ je utemeljil idejnopo­
litično vlogo Zveze komunistov pod po­
goji samoupravljanja, ustava iz leta 1963

je opredelila ustavnost v sodobnem so­
cializmu. V obeh temeljnih dokumentih 
samoupravne socialistične Jugoslavije, 
ki sta vzbudila veliko zanimanje ne sa­
mo doma, temveč po celem svetu, je ve­
liko ustvarjalnih misli in spoznanj Ed­
varda Kardelja. Dokumenta sta izrazila 
vse, kar je novega m pomembnega na­
stalo in se utrdilo v naši socialistični 
družbi, pri tem novem in pomembnem 
pa je sodeloval tudi tovariš Kardelj kot 
politik in teoretik.

•
VSAKO nadaljnje Kardeljevo delo po 
svoje potrjuje njegove prejšnje misli in 
spoznanja. Tako so tudi vse njegove po­
znejše razprave o nacionalnem vpraša­
nju potrjevale njegova zgodovinska spo­
znanja iz predvojnega obdobja. Povojni 
razvoj je pokazal, da je mogoče uspešno 
reševati nacionalno vprašanje samo v so­
cializmu, ki veruje v enakopravnost med 
narodi in državami. Zato je Ed­
vard Kardelj zmeraj tako odloč­
no nasprotoval vsakršni nacionali­
stični licitaciji, ki poskuša kom­
promitirati sadove narodnoosvobodilne­
ga boja in razvoja mednacionalnih od­
nosov v Jugoslaviji. Po njegovem mne­
nju poskušajo nekateri s takšnimi li­
citacijami, prekritimi z raznimi roman 
tičnimi, demagoškimi in drugimi gesli, 
ustvarjati in širiti prostor za protisocia­
listično in protisamoupravno akcijo. 
Takšne težnje so naperjene proti Jugo­
slaviji, ki je s svojo neodvisno in na­
predno vlogo eno najpomembnejših po­
roštev varnosti za vse jugoslovanske na­
rode in ena pomembnih opornih točk v 
boju drugih narodov za neodvisnost in 
mir na svetu. »Tudi v prihodnosti«, je 
poudaril Edvard Kardelj na razširjeni 
seji sekretariata CK ZKS po znanih do­
godkih v Sloveniji, »je slovenskemu na­
rodu odprta samo ena pot, če hoče res­
nično ostati sam svoj gospodar: biti s 
socializmom in braniti socializem, biti 
s samoupravljanjem in demokratičnim 
napredkom socializma in braniti takšno 
smer napredka...» S tem je povedal, 
da bi nas vsaka druga pot spreminjala 
ali v privesek imperialističnih sil ali v 
objekt centralističnega, birokratskega 
koncepta socializma.

Skoži vsa Kardeljeva dela, članke in 
govore se kot rdeča nit vleče prepriča­
nje o tem, da trdnost Jugoslavije lahko 
temelji le na odgovornosti vseh subjek­
tov, ki jo sestavljajo. Razvoj samoupra­
vne socialistične skupnosti jugoslovan­
skih narodov je po njegovem mnenju 
na najboljši poti, da da mednacionalnim 
ekonomskim in političnim odnosom ne­
primerno naprednejšo in bolj demokra­
tično vsebino in obliko, kot jo je kdaj 
mogla dati katerakoli federacija ali kon­
federacija kot oblika politične države 
buržoaznega tipa. Toda obenem ugotav­
lja, da se struktura in odnosi v federa­
ciji prepočasi prilagajajo razvoju samo­
upravne podlage naše družbe. Federa­
cijo je treba hitreje usposabljati, da bo 
učinkovito opravljala svoje funkcije.

•

TUDI Kardeljeve razprave o vprašanjih 
socialistične politike na vasi so zgovoren 
primer ustvarjalnega marksizma, razu­
mevanja problemov v njihovi časovni in 
prostorski stvarnosti. Ze od vsega začet­
ka je nasprotoval kampanjskemu po- 
družbljanju zemlje, poudarjanju zgolj 
kvantitativne strani socializacije naše va­
si. Zavzemal se je za resnično povezova­
nje socialističnega sektorja s kmetom, 
kakor ga narekujejo njune obojestran­
ske materialne koristi, ki ustrezajo ob­
stoječemu obsegu modemih sredstev za 
proizvodnjo. Dajal je prednost kvaliteti• 
pred kvantiteto in tako prišel do sklepa, 
da ni najpomembnejše, ali je večina 
zemlje družbene, temveč da je nepri­
merno važnejše, ali ima družbeni sektor 
večino po proizvodnji in produktivnosti, 
po svoji vlogi na tržišču. S tem je že 
pred desetimi leti nakazal sedanje sta­
nje, ko socialistična kmetijska gospodar­
stva z manjšim deležem zemlje pridelajo 
večino najpomembnejših pridelkov za 
trg. Sedanje razprave o problemih kme­
tijstva in vasi vnovič potrjujejo aktual­
nost Kardeljevih tez o reševanju agrar­
nega vprašanja v naših razmerah.

•

MNOGA vprašanja, za katera se zanima 
Edvard Kardelj kot teoretik in politik, 
so preveč raznovrstna, da bi jih lahko 
dovolj izčrpno osvetlili. Gotovo sodi 
mednje tudi vprašanje o nadaljnji gra­
ditvi samoupravnih družbenoekonom­
skih odnosov. Čeprav je o tem študijsko 
razpravljal že prej, se bomo ustavili 
predvsem pri njegovem referatu na VIII. 
kongresu ZKJ, ki ga upravičeno štejemo 
za idejno podlago gospodarske in druž­
bene reforme. Njegov referat je bil kri­
tična analiza problemov, ki so se poka­
zali v dotedanjem materialnem in druž­
benem razvoju, idejna opredelitev poti 
iz strukturalnih težav in"neskladnosti, 
iz ekstenzivnega gospodarjenja in admi­
nistrativne distribucije sredstev vseh 
oblik, poudarjanje nujnosti vkjtičevanja 
v mednarodno kooperacijo, moderniza­
cije tehnologije in usposabljanja novih 
strokovnih in znanstvenih kadrov.

Edvard Kardelj je zelo prepričevalno 
pokazal na vzajemno odvisnost materi­
alnega razvoja, torej gospodarske refor­
me in razvoja »tistih oblik socialističnih 
proizvodnih odnosov, ki bodo zahtevali 
čedalje manj nasilnih ukrepov za svo­
jo Ohranitev in ki bodo omogočili, da 
se bodo na njihovi podlagi razvijali vse 
bolj demokratični in humani odnosi med 
ljudmi*, torej družbene preobrazbe. Zna­
na je njegova misel o tem, da socializem 
ne pomeni samo več kruha, temveč tudi 
več svobode, več kulture, več humanosti, 
več ustvarjalnega zadovoljstva.
NEPRECENLJIV je prispevek Edvarda 
Kardelja k osvetljevanju aktiv­
ne miroljubne koeksistence kot edino 
možne in logične poti zd ohranitev sve­
ta. O njegovi knjižici »Socializem in voj­
na*, ki je bila kot nekatere druge preve­
dena v številne tuje jezike, je nekdo de­
jal, da je majhna po obsegu, a pomemb­
na za razunjevanje sodobnih pojavov v 
svetu. V njej je avtor razglasil trditev o

neizogibnosti vojne za docela nemarksl- 
stično in neznanstveno. Po njegovem je 
vojna neizogibna le dotlej, dokler proti- 
imperialistične sile niso dovolj močne, 
da jo preprečijo. Zaradi tega se v teoriji 
o neizogibnosti vojne kaže nezaupnje v 

. moč socialističnih sil. Prihodnost socia- 
lizma ni odvisna, od izida spopada dveh 
blokov, temveč bolj od notranjega raz­
voja socializma samega. Le-ta mora spo­
znati, da se imperializem kot sistem ru­
ši tem bolj, čim bolj prevladujejo na­
predne težnje v socializmu in čim bolj 
postaneta politika pritiska in vmešava­
nja tuja socialističnim družbam.

•
NEKATERI delajo krivico Edvardu Kar­
delju z očitki, češ da je v njem preveč 
vizionarstva. Dogaja se, da kdo kako 
Kardeljevo misel, ki sega daleč v prihod­
nost, razglaša za recept sedanjosti. Ed­
vard Kardelj je že večkrat govoril o 
škodi, ki nastane, če kdo dela silo raz­
voju, ker ne upošteva dejanskih mož­
nosti, razmer in odnosa sil. Prav tako 
je tudi odločno proti omahovanjem, pro­
ti zaostajanju za realnimi možnostmi. 
To najbolje ilustrira misel, ki jo je iz­
rekel na VIII. kongresu ZKJ:

»Naša socialistična družba je mlad 
organizem. Mlade so tudi njene izkuš­
nje, kakor je mlada tudi socialistična 
praksa po svetu sploh. To pa nujno 
terja zelo nagle spremembe v odnosih 
in oblikah, to vsiljuje potrebo po dina­
mičnih naprednih družbenih gibanjih. 
Zaostajati v takih razmerah, pomeni 
prepuščati se stihiji, kar lahko postane 
vir zelo resnih družbenih težav.«

Potem Edvard Kardelj govori o tem 
da se moramo komunisti veliko in hitro 
učiti iz pridobljenih izkušenj, lastnih in 
tujih. To znanje mora biti tudi prever­
janje naših teoretičnih znanstvenih spo­
znanj ter hkrati nenehna spodbuda za 
nova spoznanja.

Tovariš Kardelj ima pravico govoriti 
’ o tem, kakšni moramo biti komunisti, 
ker je on sam takšen že več kot štiri­
deset let. Z dialektično metodo je odkri­
val resnico o človeku in družbi, o zako­
nitostih družbenega razvoja in podrejal 
spoznane nujnosti zavestnim smotrom 
človeka. S tem je dal dragocen 
prispevek življenjskemu, ustvarjalne­
mu marksizmu, ki osvobaja člove­
ka in njegovega duha. S takšno metodo 
je Edvard Kardelj prispeval trajne vred­
nosti v zakladnico revolucionarne misli 
in praktičnih izkušenj, iz katere zaje- 

” majo napredni ljudje in napredna giba­
nja po vsem svetu.

Socializem je znanost, a tudi umet­
nost!, je zapisal neki tuji publicist. Umet­
nost zato, ker terja nemirno iskanje, 
globljo analizo življenja v času in pro­
storu, zmožnost predvidevanja za pri­
hodnost. pripravljenost za akcijo. Ed­
vard Kardelj je imel in ima vse te od­
like. Ce bi ne dal revolucionarnemu gi­
banju nič drugega kot samo razpravo 
»Razvoj slovenskega narodnega vpraša­
nja«, bj se bil že uvrstil med naše velike 
mislece. Vendar on nenehno dela, ustvar­
ja in piše!

Pripravili:
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MILAN KUČAN 
in FRANC ŠETINC
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Kramljanje in zapisi o Edvardu Kardelju

Premočrtna
osebnost

PEVOVODJA NA PUČNIKU PARTIZANSKEGA INVALIDSKEGA 
PEVSKEGA ZBOAR

Ne morem si kaj. da bi ne spregovoril 
o »svojih prvih vtisih, ki sem jih dobil o 
Krištofu ob najinem prvem srečanju«, je 
pripovedoval med drugimi tudi Miha Ma­
rinko, eden njegovih najstarejSih partijskih 
sodelavcev. »Ko sem se marca 1933 vrnil iz 
tujine, so mi že zunaj povedali, da so do­
ma trije ali štirje mladi, zelo nadobudni. 
Dva sta prestala že zapore. Tako sem se 
takoj po prihodu seznanil s Kardeljem, Ki­
dričem in Ziherlom. Ker sem bil takrat 
že precej starejši od njih. me je ob našem 
prvem srečanju najbolj impresioniralo, da 
so ti trije mladi, komaj 22-letoi ljudje, pri­
pravljeni prevzeti nase tako veliko odgovor­
nosti. Kardelj je bil med njimi najbolj tih 
in resen in čeprav mlad, je bil po duhu zrel 
in star.

Ker nisem smel nositi s seboj čez me­
jo nobenega gradiva, sem jim lahko samo 
razlagal direktive, .ki sem jih prinesel s se­
boj od partijskega vodvtva. Čedalje bolj za­
čudeno so me gledali, češ. kakšna neumnost 
bo zdaj vse to predvsem pa so razmišljali, 
kakšno je pravzaprav to vodstvo zunaj. Ze 
po nekaj sestankih ob Savi in na Šišenskem 
hribu so odkrito opozarjali, da so te direk­
tive nemogoče in da bedo pripeljale samo 
v sektaštvo Razpravljali so tako zrelo, kri­
tično in s tako močnimi argumenti, — zla­
sti Kardelj, — da jim ni bilo mogoče ugo­
varjati.

Ves čas. kar sem bil v Ljubljani — bil 
sem sekretar pokrajinskega komiteja — 
sem vsak dan bolj spoznaval in doumeval, 
da je Krištof duhovro najmočnejši človek 
med nami. Od takrat dalje pa vse do d3nes 
ga visoko cenim, spoštujem in ga imam is­
kreno rad. Njegovega dela ni mogoče izme­
riti. Njegova zasluga je. da smo imeli v naj­
pomembnejših in najfcritičnejših trenutkih 
jasna in pravilna stališča do stvari in do­
godkov. Kot rdeča nit se vleče njegova ve­
lika sposobnost kreiranja skozi vse to ob­
dobje. skozi vse naše dokumente, skozi vse 
najvažnejše prelomnice naše partije. Ta 
nit je bila vseskozi odločilna. Pri vseh naj­
težjih stvareh Nikoli ni bil dogmatik. Apli­
ciral je marksizem na živ način, posebno 
občutljiv za oblike. Navduševal se je za 
čimbolj množične. Bil je osnovni mislec in 
za vse nas največja avtoriteta.

Občudujem ga. ker je sposoben še da­
nes. pri šestdesetih letih, toliko ustvarjati. 
Ne samo količinsko. Občudujem njegovo 
bogastvo misli. Nedvomno je v današnjem

ILEGALEC NA KOLESU

marksističnem svetu med prvimi in naj­
pomembnejšimi teoretiki. Kardelj je po­
jem.«

Navduševal se je za čimbolj množične 
delovne oblike pri krepitvi partijske orga­
nizacije. Ze v Ustih časih. Nekateri se ga 
spominjajo iz tistih dni, ko se je vrnil iz 
Moskve leta 1937, pa spet odšel za nekaj 
mesecev v Pariz in se ponovno vrnil. Za­
radi nenehnih proval je bila partija oslab­
ljena in je zato nenehno iskal stike z de­
lavci, ki so bili povezani po tovarnah, po

Te dni smo se pred jubilejem Edvarda Kardelja, ki bo 27. januarja 
praznoval svoj šestdeseti rojstni dan, pogovarjali o njem z nekaterimi 
njegovimi bližnjimi prijatelji in sodelavci in prebrskali tudi mnoge 
zapise, ki so kakorkoli govorili o njem. Iz vsega tega zbranega gra­
diva. zlasti pa iz živih pripovedovanj, se je izluščila podoba velike 
in premočrtne osebnosti našega časa, ki je vselej delovala na svojo 
okolico z močjo svojega duha, z resnostjo in ogromnim teoretičnim 
znanjem, podoba osebnosti, ki se je bojevala in zmagovala v vsem 
dolgoletnem revolucionarnem obdobju z nepremagljivim orožjem 
argumentov, zgodovinskih zakonitosti in ideološke podkovanosti. 
Hkrati pa je nenadoma vstal pred nami zaradi doslej nerazumljivih 
vzrokov nekoliko zabrisani manj znani lik Edvarda Kardelja - lik 
človeka, polnega nadvse pristne in tople človečnosti in tihe pre­
prostosti.

gradbiščih in drugod. Kakor malokdo se 
j*-' znal približati ljudem. Nikoli ni dal ni­
komur čutiti, da ve več kot drugi. Znal je 
biti enak med enakimi.

Ves čas je živel kot ilegalec. Suh, dro­
ban in z očali pe je bil dovolj markantna 
pojava, da ga je bUo težko skrivati. Koliko 
streh nad glavo je menjal samo v tistih ča­
sih, koliko prenatrpanih stanovanj v bliž­
njih vaseh okrog Ljubljane, kjer so ga de­
lavci radi sprejemali pod streho! Zaradi 
njegovega poltenega odnosa do ljudi so ga 
cenili, predvsem pa zaradi tople neposred­
nosti in neverjetne skromnosti. Bil je tako 
nezahteven, tako z malim zadovoljen, že od 
nekdaj navajen vse bede proletarskega živ­
ljenja, da ga ni bilo v hiši niti čutiti. Le 
tako je bilo tudi mogoče, da je s svojo dru­
žino kar oseir. mesecev preživel pri neki 
delavski družini, kjer se jih je šest drenjalo 
v eni sami majhni sobici. Vsem pa, ki so 
mu ilegalcu Kdajkoli odpirali skromna, a 
poštena in gostoljubna vrata — mnogo jih 
Je danes Se živih — je ostal vse življenje 
zvest prijatelj.

•

Njegovo življenjsko vodilo je bilo vse­
skozi: odkrit in pošten odnos do ljudi. Ker 
n: bil n!.koli navajen ljudem karkoli zahrbt­
no podtikati, so ga tudi vedno hudo priza­
devale take grobe napake ki so pri ljudeh, 
s katerimi se je srečeval, prihajale na dar 
iz kakršnihkoli špesulantskih nagibov. Ka 
darkoli pa je bil zaradi takih pojavov pri­
zadet. jih je vedno znal obravnavati kot ne 
kaj človeškega. Tudi prijateljstvo je pojmo­
val vedno po svoje. Niko!i se ni ra m reč na 
nikogar vezal tako globoko, da bi zaradi 
njega odstopal od svojih načel. Ne prija­
teljstvo za vsako ceno, temveč prijateljstvo 
v revolucionarnem boju za saupne cilje in 
ideale! In prav zaradi te vrste prijateljstva 
je še danes tako iskreno in globoko pove­
zan z vsemi svojimi starimi tovariši in so­
borci, zaradi takega prijateljstva je tako 
bridko doživi’al tudi vse izgube — Toneta 
Tomšiča. Rada Končarja. Moše Pijada. Bo­
risa Kidriča in vseh drugih, .ki so padli ali 
umrli a so toliko pomenili v revolucionar 
nem. gibanju.

Zanimiv je zapis nekdanjega vodje za 
vezniške vojaške misije pri vrhovnem šta­
bu Fitzroya Mac Lea na o njegovem srečanju 
z Edvardom Kardeljem:

»... Verjetno je bil med njimi (člani 
vrhovnega štaba NOV in POJ) najvažnejši 
Edo Kardelj, tridesetletni Slovenec, bele 
polti in črnih las. Nosil je očala z>. železni­
mi okviri ter dajal vtis kakega učitelja, 
kar je -pravzaprav tudi bil. Odkril sem, da 
je teoretik partije, strokovnjak za marksi­
stično dialektiko.

Bilo je mnogo vprašanj v zvezi s teorijo 
in prakso komunizma, na ka‘era sem si 
pravzaprav vedno želel dobiti odgovor. Zdaj 
se mi je ponudila priložnost. Kardelj je 
znal odgovoriti na vsakršno moje vpraša­
nje. Bil je fascinanten sobesednik. Ni ga 
bilo mogoče zmesti ali razjeziti. Bil je ču­
dovito iskren, čudovito logičen, čudovito 
miren in hladnokrven. Pojasnjeval je svoi 
cilj da bodo nekega dne izginile njihove 
težave, da bode sovražniki uničeni in ljud­
stvo prevzgojeno. Tedaj bo Komunistična 
partija napravila svet srečnejši in boljši. 
Takrat tudi ne bo treba nobenega prisi­
ljevanja več. Morda bo on sam to doživel, 
vendar je popolnoma pripravljen, kakor tu­
di vsi njegovi tovariši, tem ciljem žrtvova­
ti ne samo svoje lastno življenje, temveč 
tudi vsakogar in vse, kar mu je blizu in kar 
mu je drago, za zmago stvari ki se zanjo 
bori. Te žrtve bodo potrebne za uresniči­
tev interesov človeštva. Je še kaj dragoce­
nejšega? Ko je to dejal, me je pogledal 
trezno in prijazno izza svojih očal.«.

»Silna delovna moč je,« pravijo o njem 
njegovi sodelavci. Te preproste in enostav­
ne besede pa pojasnjujejo z njegovim iz­
rednim delovnim zagonom, ki mu ni pri­
merjave, ne para. Pri tem ga težko do­
hajajo, ker ima ves sžoj delovni dan do 
podrobnosti pretehtan, izpopolnjen in orga­
niziran. V njem je silna moč in sposob­
nost koncentracije ter racionalnega razmiš­
ljanja. In povedo, da je sposoben tudi po 
šestnajst ur na dan diktirati v magneto­
fon. Pri vsem svojem delu pa je silno pe­
danten nikdar zadovoljen z izdelkom, id 
ga še in še popravlja. Pravzaprav tega ne 
vedo in ne občutijo samo njegovi najožji 
sodelavci. Tudi novinarji ga poznamo s te 
strani in imamo svoje izkušnje, ki nam vča­
sih hudo preizkušajo živce; saj se često­
krat primeri, da dobimo ta ali njegov re­
ferat vnaprej za objavo, »pet minut pred 
dvanajsto«, — kakor temu pravimo, — pe 
še celo kopico dopolnil in popravkov, ker 
je pač do zadnjega trenutka še in še delal 
na njem.

Nikoli ni znal niti hotel poučevati svo­
jih sodelavcev, kako naj delajo, z načinom 
svojega dela, ki mora biti vedno temeljito 
opravljeno, če naj po njegovem, kaj velja, 
ter s sposobnostjo racionalno razporediti 
svoj čas. pa Je vedno vplival In učil na svoj 
način — z lastnim zgledom. Zato je znano, 
da so bili in da so vsi njegovi kabineti res­
nične delovne enote.

Vedno so ga zelo prizadevale tiste stvari, 
ki niso šle naprej svojo normalno pot, kot 
je bilo zamišljeno, in so se ustavljale zato, 
kar Jih ljudje, ki bi Jih morali izpeljati ni­
so razumeli. Skoda pa Je nastajala in jo je 
bilo težko nadoknaditi. Vendar pa je, če ja 
bUo potrebno, raja odstopal od poeameemh 
aamMi, kot da bi Jih gnal do konfliktov. 
Rate ja potrpežljivo čakal, da so stvari 
sčasoma dozorele, da so Jih bolje razumeli.

•
Strpnost v odnosu do ljudi je njegovo 

življenjsko vodilo. Predvsem zna vsakogar 
poslušati in v tam poslušanju je širok in 
strpen, četudi se z mnenji ne strinja. Zato 
ga moti prav to, da ss mu ljudje kdaj pa 
kdaj boje približati, kar mislijo, da je stra­
šansko resen zadržan, nekako vzvišen.

- - i\
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Čeprav ima res tako izredno bogat no­
tranji svet, ki ga nenehno sili k razglablja­
nju in razmišljanju, se zna tudi sprostiti. 
Rad položi pasianso, posluša glasbo ali pa 
vrže s prijatelji karte. Rad ima naravo in 
dolge sprehode po gozdu. Tudi navdušen

Ko je pred drugo svetovno vojno nekaj 
časa živel v Sovjetski zvezi, je nekoč obi­
skal neki kolhoz. Zaprosili so ga, naj jim kaj 
pove o Jugoslaviji. Vprašal je predsednika 
kolhoza, kdo mu bo tolmačil, ta pa ga je 
vedro potolažil, da tolmač ni potreben, saj 
da dobro govori po rusko. Začel je govoriti 
in vsi so ga pazljivo poslušali. Ko je končal, 
je vstal predsednik kolhoza in vprašal po­
slušalce, ali bi radi zastavili kako vprašanje. 
Nekje iz zadnjih vrst se je počasi dvignila 
stara ženica. Vprašala je: »Kdo bo pa preve­
del?«

»
Med vojno je iz Slovenije redno poročal 

Titu v vrhovni štab. Pisma so bila dolga 
in so vsebovala natančne analize položaja 
in razvoja osvobodilnega gibanja v Sloveniji. 
Seveda pa so bila zaradi okoliščin čimbolj 
šifrirana in je bilo v njih vedno čimmanj 
imen. Imel pa je tudi navado, da mu je na 
koncu pripisal še kaj osebnega. Tako je v 
nekem takem pismu jeseni 1942, ko so mu 
Italijani zaprli in obsodili ženo, zapisal:

gobar je in gobe celo sam pripravlja po 
vseh mogočih tujih pa tudii Jastnih recep­
tih. Kar zadeva gobe, še ženi ne da več ve­
ljave, tak strokovnjak je že.

In rad zapoje. V pesmi se razživi in je 
dober poznavalec narodne in umetne pesmi.

»Italijani so me obsodili na osemnajst let 
vdovstva.«

*

Njegova dolgoletna tajnica Adela Ivanko­
vič je bila, ko je že kake štiri leta delala 
pri njem, povabljena na nek sprejem. V sve­
čani obleki in lepo urejeno jo je na spreje­
mu nenadoma srečal njen šef, jo pozdravil 
in dejal:

»Midva se pa menda od nekod poznava?«

Ko je naša državna delegacija obiskala 
švedsko, je med bivanjem v tej deželi imel 
Edvard Kardelj vsepovsod zdravice. Ko so 
odhajali domov, pa se je na letališču pohva­
lil Vladimiru Bakariču:

»Ves čas sem se zaradi tebe trudil, da 
bi bil pri zdravicah originalen, da bi bila 
vsaka drugačna.«

»Tako?«, se je začudil Bakarič, »pa nisem 
nič opazil. ..«

Ko je. imel lani partizanski invalidski pev­
ska zbor svoj vsakoletni piknik, so ga pevci 
— svojega častnega predsednika — povabi­
li medse. In ker je vedno tako zaposlen, 
je obljubil, da bo prišel »za kako urico«. 
Potem pa so skupaj zapeli in peli in peli 
in urica se je raztegnila v pozno popoldne. 
Ne samo, da kot nekdanji zborovski pevec 
iz mladih let izredno dobro poje tudi diri­
gira rad in prav imenitno. V pesmi se po­
polnoma spoji z okolico in je med pevci 
samo pevec, ki mu vre pesem iz srca.

Nadvse pa ljubi klasično glasbo. Njego­
va diskoteka je izbrana zakladnica najlep- 
š„ glasbe. Nemara je njegov edini pravi 
»konjiček«. A kakorkoli mu je pri srcu kla­
sična lepota muzike, ni še nikoli grobo za­
vrnil modeme. Tudi ta ga zanima kot iska­
nje novega izraza.

•
Njegov intimni srečni svet pa je nje­

gova družina. Med prijatelji je znano, da 
je bil zanj najsrečnejši trenutek v življe­
nju, ko se mu je rodil sin. In ko danes 
pravzaprav žaluje, da je imel za svoja dva 
otroka vedno tako malo časa, se zdaj toliko 
bolj veseli in razdalja svojima dvema vnuč­
koma. Do njiju je popolnoma nemočen. 
Zgodi se, da je v svoji delovni sobi, kjer 
ga nikoli ne sme nihče motiti, ves zatop­
ljen v diktat, pa mu oba nagajiva paglavč- 
ka vdreta v sobo. Dedek pa takoj spozna, 
da z delom toliko časa ne bo nič, dokler 
se ne bo poigral z njima. Tisti prisrčni kle­
pet z vnučkoma pa nehote zabeleži magne­
tofon, ki ga je dedek pozabil izklopiti.

VANDA ŠKODNIK

Nekaj veselih...

V KROGU DRUŽINE
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Kazalec na barometru
OD NAŠEGA RIMSKEGA DOPISNIKA

RIM. januarja - Vse prizadete stranke so se izrekle za nada­
ljevanje pogajanj o četverni vladi in praktično bi se to reklo, da 
je obnova »levega centra« v njegovi »organski obliki« sklenjena 
stvar. Po mnenju krščanskih demokratov je skrajni čas. da solidna 
vlada z zagotovljeno parlamentarno večino napravi nekakšen red 
v državi, in socialisti ter socialni demokrati pa republikanci so 
vcljni sprejeti ta argument, čeprav ga razumejo vsak nekoliko po 
sv°je- Ne glede na delovni program, ki si ga bo zastavila bodoča 
koalicijska vlada, pa obstaja slej ko prej vprašanje njene splošne 
politične orientacije. Morda lahko povemo še drugače, če rečemo, 
da se različne politične sile natezajo predvsem s tem, kdo in 
v katerem imenu naj poda veljavno politično razlago bolj ali manj 
sprejetih dejstev.

Po vseh polemikah, ki so se začele lani 
poleti z razkolom socialistične stranke in 
odstopom prve Rumorove vlade, po vseh

kampanjah, ki so spremljale sindikalne bo­
je v »vroči jeseni«, po vseh razprtijah, ki 
so se pojavljale znotraj posameznih poli­

tičnih formacij, jadrajo zdaj štiri italijan­
ske sredinske stranke spet v vladni pristan. 
Po vseh peripetijah Im imel prihodnji »levi 
center« formalno natančno enako sestavo, 
kot jo je imel v prvi izdaji pred sedmimi 
leti.

Ali naj to pomeni, da se v Italiji ni nič 
spremenilo in da Je razmerje političnih sil 
vseskozi statično? To bi bila gotovo prazna 
trditev. Obenem pa je položaj tak, da je po 
splošnem glasnem ali tihem priznanju stara 
vladna formula tako rekoč nezamenljiva. 
Na tem ne more nič spremeniti trditev levi­
čarjev, da je »levi center«, ki je že v prvem 
parlamentarnem obdobju doživel zmerno in- 
volucijo, spričo sedanjih razmer in razvoj­
nih teženj izrazito zmerna, če ne kar kon­
servativna politična koncepcija.

Takšno oceno razglašata komunistična 
partija m socialistična stranka proletarske 
enotnosti, podobno mnenje pa živi tudi med 
tistimi socialisti in krščanskimi demokrati, 
ki sodijo, da v razpored vladnih strank zla­
sti socialni demokrati vnašajo elemente, ki 
sovpadajo z interesi politične in ekonomske 
desnice. Po razkolu ter nn^.ijr.jt diferenci­
aciji med socialisti in socialnimi demokrati, 
ki so nekaj let živeli skupaj pod Nennijevo 
streho, se zdi nekaterim očitno, da »levi 
center« ne more biti več »isto, kot Je bil 
poprej«. Dokaz za nezdružljivost četverne 
koalicije vidijo med drugim v krizah dežel­
nih vlad na Siciliji in Sardiniji ter v zavez­
ništvih na lokalnem nivoju, kjer se namesto 
»levega centra« porajajo kombinacije med 
krščanskimi demokrati in socialisti pa med 
socialisti in komunisti.

Obnova četverne koalicije, ki poteka v 
nekoliko izrednih okoliščinah, ima brez dvo­
ma nekatere poteze politične restavracije. 
Po negotovostih, ki se vlečejo že od parla­
mentarnih volitev v maju 1968, po študent­
skih nemirih v lanski pomladi in po velikih 
socialnih gibanjih v jesenskih mesecih se 
prizadevanja za normalizacijo javnega življe­
nja prikazujejo tudi pod pomenljivim geslom 
»red in zakon«. V ta okvir sodijo čistke med 
skupinami skrajne levice in številne sodne 
prijave proti delcem, sindikalistom, študen­
tom in javnim uslužbencem, ki so sodelo­
vali v stavkah ali drugače manifestirali svoje 
državljansko nezadovoljstvo.

Upoštevati pa je treba še druge momen­
te. Najhujša legitimna grožnja, s katero so 
operirali krščanski demokrati in socialni 
demokrati, je bila razpust parlamenta in 
razpis novih splošnih volitev. Po mnenju 
naprednjakov pa bi volitve v razrvanih raz­
merah lahko pomenile samo »nadaljnje raz­
pihovanje strasti in ravno pot v splošni 
kaos«. Poleg te grožnje in drugih političnih 
pritiskov so k premisleku in pospešenemu 
obnavljanju koalicije brez dvoma prispevali 
atentati v Milanu in Rimu. Terorističnim 
dejanjem ni sledil kak avtoritarni udar, pač 
pa so se vse parlamentarne sile. vključno s 
komunisti, naglo strnile v obrambo ustav­
nih in državnih institucij.

Nadalje imajo svoj prav nemara tudi ti--i 
sti. ki pravijo, da so se politične stranke, 
in to ne samo konservativne, »ustrašile« 
sindikatov. Hipe rt rotirana strankarska de­
javnost, ki pa je hkrati pomenila hudo ne­

dejavnost okrog problemov, ki v resnici za­
nimajo množice Italijanov, je po tej razlagi 
ustvarila »politično praznino«, katere so-se 
»polastili« sindikati. Predstavili so se kot 
nosilci širokih zahtev po raznih socialnih 
in gospodarskih reformah. Zaradi tega so 
postali tarča hudih napadov vseh tistih, ki 
se čutijo poklicani, da čuvajo tradicionalne 
politične mehanizme in centre družbenega 
vpliva. Vsekakor pa so tudi komunisti ugo­
tovili, da poglavitne zasluge za delavske 
uspehe pripadajo komunistični partiji ter 
da »pansindikalizem« ne vodi nikamor.

Sicer pa so vse politične oznake relativne. 
Za gladkimi fasadami besed se skrivajo zelo 
pisana dejstva. Morda bi se zmerna formu­
la »organskega Jevega centra« v resnici lahko 
izkazala z novimi prijemi v upravni, gospo­
darski, socialni politiki? Vsekakor bodo mo­
rale koalicijske stranke preveriti svojo stra­
tegijo v odnosu do opozicije, saj komuni­
sti čedalje bolj poudarjajo voljo, da se pri­
bližajo »vladnemu območju« oziroma da 
»konstruktivno prispevajo« k uresničevanju 
nacionalnih interesov. Ne glede na to zgo­
dovinsko prepričanje, da je radikalna ra> 
šitev italijanskih problemov samo v spre­
membi političnega in družbenega ustroja, 
je KPI pripravljena tudi »z vso odgovor­
nostjo pripoznati vsak dejanski pomik na 
levo v političnem vodstvu države«.

Tuji novinarji v Rimu so imeli te dni 
živahen pogovor z ministrom za delo Do­
na tom Cattinom, ki je v zadnjih mesecih 
postal nenavadno popularen. Po mnenju Do­
na ta Cattina, ki govori v imenu krščanske 
levice in ki uživa tudi veliko soglasje (ali 
kar občudovanje) socialistov, bi morala no­
va vlada na političnem nivoju potrditi re­
zultate, ki so jih dosegli delavci v sindikal­
nih bojih. Hkrati pa minister vidi, da kon­
servativne sile snujejo četverno koalicijo kot 
»drugo obrambno linijo«, potem ko je od­
padla možnost, da bi Italiji vsilile rezek 
obrat na desno.

Na vprašanje, kako da je kot »zaznamo­
vana osebnost« postal minister za delo rav­
no v kritičnem času tik pred izbruhom »vro­
če jeseni«, je Donat Cattin dejal, da o tem 
krožita dve zgodbi. Ena' pravi, da so mu 
občutljivi resor zaupali zato, da bi kot mož 
z določenim političnim slovesom in s po­
znavanjem socialne tematike pozitivno raz­
rešil pomembne zadeve. Druga zgodba pa 
pravi, da so ga kot »levičarja« posadili na 
ministrski stol zato, da bi mu zvezali roke 
ali pa da bi si opekel prste.

Donat Cattin je dejal, da ne ve, katera 
zgodba je -prava. In na vprašanje, ali bo v 
bodoči četverni vladi spet minister za delo, 
je odgovoril: Prva zgodba je taka, da se 
lahko ponovi, druga zgodba pa se seveda ne 
more ponoviti. Pristavil pa je še, da krščan­
ska levica ne pripisuje odločilnega pomena 
dejstvu, ali sodeluje v vladi ali ne. Ce ne 
bo imela prostora v vladi »levega centra«, 
bo našla »druge možnosti za svoje politično 
delovanje«. V kompleksu italijanske politi­
čne igre vloga Donata Cattina oziroma 
krščansko demokratskih »novih sil« gotovo 
ni odločilna, je pa zelo vidna. Tako nekako 
kot vloga kazalca na barometru.

TIT VIDMAR

Znanost in atomska bomba

Nikoli ni pozabil Hirošime
Max Born je bil tudi učitelj Edwarda Tellerja in Roberta Oppenheimerja

številni znanstveniki sveta so - teoretično ali praktično - sode­
lovali pri gradnji ameriške atomske bombe od tistega dne. ko sta 
Enrico Fermi in Niels Bohr s svojo slovito znanstveno ekipo - v 
kateri je bil tudi Glenn Seaborg, poznejši vodja programa »Manhattan 
Project« in sedanji predsednik atomske komisije ZDA - izvedla pod 
tribunami univerze Chicago prvo praktično demonstracijo verižne 
reakcije, kar je pravzaprav pomenilo začetek izkoriščanja jedrske 
energije. Max Born je izvedel za zgodovinski dogodek v Edinburghu 
m njegova prva misel je bila. ali bosta njegova učenca Robert Oppen­
heimer in Edvvard Teller uresničila svoje takrat revolucionarne ideje 
v atomski znanosti, toda mož iz Gottingena je hkrati tudi že slutil 
katastrofo.

Max Bom ni nikoli pozabil Hirošime in 
vse življenje se je boril proti uporabljanju 
znanstvenih izsledkov v vojaške namene, 
zato je slovitega znanstvenika posebno pri­
zadelo. ker sta njegova učenca Edvvard 
Teller — ki je tri leta raziskoval v labo­
ratorijih Gottingena (1931—1933), dokler ni 
njegov petdesetletni profesor odšel v Cam­
bridge, ko je Hitler dobil oblast v Nemčiji 
— in Robert Oppenheimer sodelovala v 
ameriških atomskih centrih, ko so gradili 
atomsko bombo, medtem ko sta bila prav­
zaprav očeta ameriške vodikove bombe. 
Sam je neko*1 dejal: »Vsekakor sem pono­
sen. da sem imel tako pametne učence, 
toda srečen bi bil, če bi pokazali manj 
brihtnosti in več modrosti!« V zadnjih le­
tih svojega življenja se je tudi boril, da bi 
znanstveniki več premišljali o socialnih, 
ekonomskih in moralnih posledicah svoje- 
ga dela.

Srečanje z Einsteinom
Kdo je bil pravzaprav Blaž Bom, ute­

meljitelj atomske lizike in predvsem kvant­
ne teorije? Kdo je bil mož is Gottingena. 
ki je z 72. leti prejel Nobelovo nagrado za 
Cisiko aa razvoj metod izredno natančnih 
fizikalnih meritev?

MAX BORN

• Datum in kraj1 rojstva: 11. decemb­
ra 1882 v Breslau.

• Stadij: univerze Breslau, Heidelberg. 
Ztirich in GotUngen.

• Univerzitetni profesor: Berlin (1915), 
Frankfurt (1919—1921), Gotttngen (1921 do 
1933), Cambridge (1933—1936), Edinburgh 
(1936—1953).

• Njegovi učenci: Edvvard Teller, Ro­
bert Oppenheimer, Wotfgang Pauli in Wer- 
ner Heisenberg.

Niels Bohr in Mat Bom sta odigrala 
pomembno vlogo v pravi revoluciji znan­
stvene misli v tridesetih letih, toda največ­
ja vrednost so bile nedvomno aplikacije, ki 
so sledile njunim teorijskim razpravam in 
eksperimentalno delo Je povsem potrdilo 
njune fizikalne interpretacije. Niels im«- 
je tudi sam sodeloval v vMantiatlan Pro- 
jectu«, ker Je predvideval, da Ito onoD 235 
tisti izotop, ki bo prestal jedrsko raacepi- 
tev in bo zato prikladen m atomsko mož­
je. medtem ko je Mas Bom sovražil že 
samo misel na takšen program.

Njegov oče je bil profesor anatomije na 
univerzi Breslau s temeljnimi raziskavami 
o embriologih ta teoriji evolucije, medtem 
ko je bila mati iz šlezijske industrijalske 
družine, toda oba Je zgubil še pred svojim 
univerzitetnim študijem. Njegovi profesor­
ji so bili sloviti matematiki tistega časa 
David Hilbert, Hermann Minkovvski in Fe

lix Klein, medtem ko je v topniškem eks­
perimentalnem oddelku spoznal tudi svo­
jega velikega vzornika Alberta Einsteina. 
Njegovo največje razočaranje je bilo ko je 
v Edinburghu izvedel, da sta Enrico Fer­
mi in Niels Bohr 2. decembra 1942 uspela 
s svojo demonstracijo verižne reakcije, 
kajti zaveda; se je, kakšna strahotna rušil­
na moč se bo sprostila ob jedrski razce­
pitvi.

Strasten fizik 
iz Gottingena
2ivel je za svojo fiziko in posebej za 

kvantno teorijo, ki je bila matematični

MAK BORN

temelj za atomske raziskave. Max Bom je 
že med študijem spoznal, da je s starimi 
Newtonovimi zakoni možno razložiti giba­
nje planetov okoli Sonca, medtem ko ni do­
bil odgovora na vprašanja o vedenju elek­
tronov, ki se vrtijo okrog atomskega jedra. 
V takšni zadregi je Max Bom v gottingen- 
skem laboratoriju skupno s svojimi učen­
ci pripravljal odgovor tistim znanstveni­
kom, ki so trdili, da so valovi elektronov 
neprekinjeni.

Max Bora je dokazoval, da je gibanje 
elektronov prekinjeno v energijske delčke, 
ki jih je imenoval kvante, in odgovoril svo­
jim znanstvenim nasprotnikom, da lego 
elektronov n: mogoče natančno določiti s 
takšno zanesljivostjo kot položaj vesoljskih 
teles v njihovem kroženju okoli Sonca. 
Njegovo idejo o statistični verjetnosti polo­
žaja elektronov, ki jo je mogoče dognati 
z ^ natančnostjo, je sijajno razvil njegov 
ucerec Wemer Heisenberg in sprožil izzi­
valno polemiko, v kateri je bil tudi Bomov 
stari prijatelj Albert Einstein najprej v na­
sprotnem taboru.’

Zares je sreča za človeštvo, da so naj- 
slovitejši atomski fiziki tridesetih let — in 
med njimi so bili tudi nemški državljani 
Max Bom, CRto Hahn in Lise Meitner — 
odpovedali sodelovanje s Hitlerjevim reži­
mom. Max Bom je bil Zid in tako je se­
veda takoj prišel na čmi spisek »židovskih 
fizikov«, toda takrat je že bil v Cambridgu, 
kjer se je posvetil predvsem svoji univer^ 
altetm katedri. V Gdttingen se je ponov­
no vrnil leta 1953 in še nadalje se je boril 
proti vsem, k: so v njegovi domovini zače­
li raapravo o atomskem oboroževanju. V sli­
kovitim kotičku sredi Bad Purmosta, to­
plic v bližini Gdttkriena, je preživel svoja 
Poelednja leta in umrl v letošnjem ja­
nuarju.

V svoji btografeki knjigi »My Life and 
My Viears« (Moje življenje ln moji pogle­
di, 1969) Je —pisal, da lahko raaum loči 
med moteta u in nemogočim, vendar je tu­
di modno lahko večkrat breaemisetoo. umrl 
J* tako kot Je živel, do sadnjega trenutka 
med svojimi knjigami, toda nikoli od poaa- 
bU Hirošime, m Je sanjo prispeval precej, 
čeptav je tako obtoževal uporabljanje man- 
stvenih 1—ledimv v vojaške namene.

ACO FASTERNJAK

Portret tedna

Mauno Koivisto
»Ta Koivisto, ta pa zna ...«
V Helsinkih lahko pogosto slišite to pri­

pombo. In dejansko se Mauno Koivisto, 
predsednik finske vlade, dobro spozna na 
ekonomijo in politiko, čeprav je bil nekoč 
pristaniški delavec. Njegova kariera je ble­
ščeča: v prostem času se je dokopal do 
doktorata, postal Je finančni minister in 
pred dvema letoma premier, zdaj pa o njem 
že govore kot o bodočem predsedniku repu­
blike leta 1974. Dokaz njegovih sposobnosti 
ni samo njegov osebni vzpon. Leta 1967 je 
izvedel eno Tedkih devalvacij v Evropi, ki 
so popolnoma uspele. Razen tega se njegov 
kabinet drži že skoraj dve leti, kar je na 
Finskem redkost, saj se Je v 53 letih držav­
ne neodvisnosti zvrstilo okoli petdeset raz­
ličnih vlad.

Mauno Koivisto je star 46 let in je torej 
3 leta starejši od svojega švedskega kolega 
Olofa Palmeja, ki je tudi socialni demokrat 
kakor on. Toda medtem ko je Palme postal 
minister šele po dolgi politični praksi v štu­
dentski organizaciji in na različnih mestih 
v stranki, je s finskim premierom drugače. 
Koivisto nikoli ni bil funkcionar v svoji 
stranki, temveč samo njen aktiven član. Ta 
»nepolitičnost« mu v finskih razmerah omo­
goča zavidljivo prednost. Njegova politična 
preteklost je »čista« in v sedanjem delova­
nju ga ne vežejo nobena stališča v minulih 
strankarskih sporih in v zunanjepolitičnih 
odnosih. To za finske politike ni običajno. 
Razen tega ima zelo dobre odnose z Urhom 
Kekkonenom, ki ima kot predsednik repu­
blike (od leta 1956) po ustavi naravnost 
de gaullovski vpliv na tekočo politiko. Koi­
visto je dobrodošel gost privatnega kluba 
v predsednikovi domači sauni, ki jo na 
Finskem prištevajo med najvažnejše vire po­
litične inspiracije.

Mauno Koivisto je šarmanten človek, kar 
mu zagotavlja osebne simpatije tudi med 
meščanskimi sloji. Velik je okoli 190 cm 
je vedno elegantno oblečen. Kadarkoli sem 
ga videl na kakem sestanku nordijskih pre- 
mierov, vedno je bil edini od njih, ki je 
nosil smoking in metuljček. Skupaj z ženo, 
s katero se je poročil še kot študent, ga je 
moč pogosto videti v javnosti. Toda Koivi­
sto ni popularen samo v svoji stranki, žen­
ske so zelo vnete zanj in so ustanovile celo 
klube njegovih občudovalk. Pravijo, da se 
mu divji čop črnih las na čelu dobro poda 
k sicer brezhibni eleganci. Sicer je Koivisto 
nekoliko plahe narave, kar razkriva že nje­
gov stisk roke. Usta ima vedno zaokrožena 
v smehljaj in z novinarji je zelo prijazen, 
tako da mu je finska RTV leta 1968 celo 
podelila nagrado kot človeku, ki ga je naj­
prijetneje intervjuvati. Dober odnos z no­
vinarji in občudovanje žensk, oboje si Koi­
visto lahko zabeleži kot dodatno prednost 
pri političnem delovanju. Ne smemo poza­
biti, da so ženske na Finskem'mnogo bolj 
emancipirane kot /v srednji in južni Evropi.

Mauno Koivisto je začel življenje kot 
pravi proletarec. Njegov oče je bil mizar 
v rodnem mestu Turku, mati pa mu je 
umrla, ko mu je bilo deset let. Enako kot 
njegov starejši prat in mlajša sestra si je 
moral že zelo mlad poiskati delo in tako 
se je najprej zaposlil na nekem kegljišču.

Ko se je kasneje izučil za tesarja, je 
dobil zaposlitev v pristanišču. Vedno je imel 
knjige okoli sebe in bral jih je podnevi med 
odmori, zvečer na tečajih in ponoči v ba­
raki. Tovariši v njem niso videli »knjižnega 
molja«, temveč svojega zaupnika in dobrega 
delavca, ki mu je bil v prenašanju vreč s 
cementom le malokdo kos.

»Ne bi mogel povedati, koliko mi tisti 
čas v Turkuju pomeni za moj političen ra­
zvoj«, pravi danes Koivisto. »Morda se laže 
pogovarjam z različnimi ljudmi. In še vedno 
se imam za delavca, ki je uspel doštudirati, 
ne za študenta, ki je bil nekoč delavec.«

Leta 1949, ko mu je bilo 25 let, je privat­
no opravil maturo. Samo štiri leta kasneje 
je v prostem času uspel doštudirati dd di­
plome prve in druge stopnje. Javnost je po­
stala pozorna nanj leta 1956, ko je na uni­
verzi v rodnem mestu branil doktorsko di­
sertacijo z naslovom »Socialne razmere v 
turkujskem pristanišču«. To je bilo verjetno 
prvič v zgodovini te univerze, da je v dvo­
rani sedelo na desetine pristaniških delav­
cev, ki so držali pesti za svojega tovariša. 
Koivistov nasprotnik je ostro napadal in 
delavci so hoteli že Intervenirati. Toda od­
dahnili so si, ko je nastopil »Manu« (tako 
ga še vedno popularno kličejo). Pozneje so 
govorili, da je Mauno »pani jouhot vasta- 
vaittajdn suuhuntt. ali. da je »natlačil nas­
protniku usta z moko«, kot se reče po 
finsko.

Odtlej je Koivisto večkrat menjal službe, 
ker je hitro napredoval. Bil je učitelj, po­
klicni svetovalec v posredovalnici za delo, 
Sef pristaniškega urada v Turkuju in po­
zneje direktor delavske hranilnice v Helsin­
kih. Na tem položaju Je pritegnil nase ve­
liko politične poaomosti, ko je dve leti 
spretno nasprotoval državnemu proračunu. 
Odtlej se Je njegova kariera še pospešila. 
Socialdemokratski premier Paasio ga je leta 
1966 vključil v svoj kabinet kot finančnega 
ministra, čeprav Koivisto ni imel nobene 
parlamentarne prakse. Januarja 1968 je po­
stal 8sf finske centralne banke, potem ko je 
oktobra 1967 Se kot minister izvedel uspeš­
no devalvacijo finske marke. V centralni 
banki ni ostal dolgo. Že čez tri mesece mu 
je predsednik republike zaupal mandat za

sestavo nove vlade. Mauno Koivisto J* 
postal premier.

Njegova vlada je koalicija socialnih de­
mokratov (55 mest v parlamentu), komu­
nistične »Demokratične lige finskega ljud­
stva« (41 mest), stranke centra (49 mest) 
in švedske ljudske stranke (12 mest). Fin­
ska vlada je danes torej edina v parlamen­
tarni demokraciji, v kateri imajo komunisti 
dva ministra.

»Sodelovanje s komunisti je doslej dobro 
potekalo;« pravi Koivisto. »Vzrok je v tem, 
da se vse spreminja. Komunizem, na pri­
mer, je dandanes drugačen. Ljudska demo­
kratska stranka (najmočnejša od komuni­
stičnih) od leta 1949 do 1968 ni bila zastopa­
na v vladi. Toda jaz sem bil eden od tistih, 
ki so v moji stranki in v javnosti trdili, 
da je sodelovanje z njimi v vladi možno. 
Spomladi leta 1965 sem to obravnaval v 
enem svojih političnih govorov in moji 
strankarski tovariši so me ostro napadli. 
Dejali so, da sem vrgel proč najmanj 100.000 
glasov. Toda v zadnjih volitvah, marca 1966, 
smo le zmagali.«

Koivistova koalicijska vlada je bila do­
slej uspešna, če ne računamo periodičnih 
kriz, ki izvirajo iz zunanje politike in iz 
napetosti znotraj strank samih. Vzrok vlad­
ne stabilnosti je bržkone treba iskati v tem, 
da je redko katera vlada pred sedanjo imela 
tako široko podporo v parlamentu — 157 
poslancev od skupno 200.

Zasluga Koivistove vlade je predvsem 
uspešna stabilizacija gospodarstva. Finska je 
danes med petnajstimi državami z naj viš­
jim standardom na svetu. To veliko pove, 
če računamo, da je izgubila dve vojni in 
je morala do okoli leta 1953 plačevati ogro­
mne vojne reparacije Sovjetski zvezi. Čeprav 
je po vojni industrijska proizvodnja naglo 
naraščala, sta skladen ekonomski razvoj de­
žele ovirali velika brezposelnost in nizka 
akumulativnost gospodarstva, ki so jo mo­
rali kompenzirati s krediti iz tujine.

Po devalvaciji marke je Finska doživela 
pravi razcvet. Izvoz je narasel in se lani 
po obsegu povečal za okoli 20 odstotkov. 
Z izvoznimi dajatvami, ki jih sedaj posto­
poma odpravljajo, se je nakopičil potreben 
investicijski kapital, od česar so ga 40 odst. 
naložili v industrijo. To je pripomoglo k 
povečanju industrijskih investicij v celoti 
za 18 odst. v primerjavi z letom 1968 in 
gospodarska konjunktura se je izboljšala, o 
čemer priča potrojitev obsega bančnih kre­
ditov.

V zunanji politiki je Koivistova vlada 
posvetila največ pozornosti finski nevtral­
nosti in nordijskemu gospodarskemu sode­
lovanju. Preliminarni razgovori med SZ in 
ZDA o omejitvi strateških orožij v Helsin­
kih štejejo na Finskem kot močno podporo 
dejanski neodvisnosti finske nevtralnosti. 
Podobne občutke imajo tudi o svojem me­
morandumu glede konference o evropski 
varnosti, ki pa jo je pravilneje obravnavati 
v okvirih svetovne politike in ne zgolj v 
mejah finske zunanje politike.

V drugih skandinavskih državah prevla­
duje občutek, da se je Finska po vojni zelo 
spremenila, zato politiki in poslovni možje 
iščejo tesnejšega sodelovanja z njo. Projekt 
o nordijski gospodarski skupnosti »Nordek« 
je eden od okvirov za razširitev in poglobi­
tev sodelovanja. Toda Finska je nevtralna 
država, ki ima s Sovjetsko zvezo sporazum 
o prijateljstvu in vzajemni gospodarski in 
vojaški pomoči. Vsako koketiranje finske 
vlade z EGS lahko doma zaradi protesta 
komunistov sproži političen vihar. Kje so 
torej meje finske udeležbe v mednarodni 
trgovini in nordijski integraciji, sem lani 
vprašal Mauna Koivista na enem od poga­
janj za »Nordek« v Kobenhavnu:

»Pogoj našega sodelovanja s skandinav-

s Sovjetsko zvezo in z drugimi članican 
SEV. To smo že mnogokrat poudarili. Tak 
v Skandinaviji kakor tudi drugje v Evro] 
si namreč pogosto zamišljajo, da so ti na; 
odnosi nekakšna prisilna trgovina, ki 1 
se je mi radi znebili. Zato bi rad pojasni 
da imamo vsaj enako toliko interesa povi 
čati to za nas zelo ugodno trgovino z vzho< 
nim blokom kot recimo s skandinavskin 
državami in ostalo zahodno Evropo.«

Prihodnje volitve bodo na Finskem zel 
napete zaradi obilice negotovih faktorje’ 
Sovjetska zveza je doslej zadovoljno gledi 
la na vladno koalicijo, saj je udeležba k< 
munistov v finski vladi lahko za zgled Iti 
liji in morda še Franciji. Toda zaradi Ko 
vistove rastoče popularnosti, uspeha njegov 
ekonomske politike in sodelovanja s komi 
nisti je desnica zadnje čase v skrbeh. Urh 
Kekkonen je obljubil, da leta 1974 ne b 
več kandidiral za ponovno izvolitev na p< 
lozaj predsednika republike. Mlado kril 
socialnodemokratske stranke je že začel 
propagirati Koivista za bodočega šefa drži 
ve, toda kandidirati nameravata tudi Ka; 
jalainen in Virolainen iz stranke centra i 
verjetno še kdo drug. Ce bo Mauno Koivist 
lui?1 y Prihodnjih letih spet priložnost vc 
“‘i’ v ado m Pokazati svoje sposobnosti b 
nedvomno eden od favoritov v boju za nrec 
sedstvo repubhke. V Helsinkih resda prt 
vijo. »Ta Koivisto, ta pa zna « toda 
politiki je treba svoje znanje nepr«ttmo dc 
kazovati. Koivistova naslednja priložnost d; 
na splošnih volitvah prihodnji marec.

MITJA JERMOL
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Zgodovina
prihodnosti

Strogo znanstvena dela

»Poljska 2000“

Brazilskemu glavnemu mestu Brasilii pravijo zaredi ire-ove drzne ncve arhitekture mesto prihodnosti. Toda »mesto prihodnosti« je tudi zato, ker še vedno ni zaži- 
ve.n n?.zrn rrir ž . mj *. kf manjka tr~“vin, cortni:<cv in raznih drugih uslužnostnih dejavnosti. To je mesto, ki ni zrastlo in se razvilo naravno, ampak
so ££ F—.iLe.' ; 'iVi’ nJe z v d'v:r er : .'rr.i. če ti p:: iz ej c znanju sklepa o graditvi Brasilie sodelovali futurclogi, bi bilo verjetno marsikaj drugače, sa.j bi'bilo 
mogoče s precejšnjo mero tečnosti predvideti, kaj vse je potrebno storiti, da tako novo mesto res lahko zaživi. Na sliki je palača nacionalnega kongresa v Brasilii.

Na Cipru spet treskajo bombe

Grivasova senca lega na otok
Ciprska kriza je dobila novo dimenzijo: terorizem grških ultranacionalistov -• Polkovniki ponudili

Makariju policijskega inštruktorja — Obresti za nadškofovo dvoumnost; v

»Nisem srečen, ker moram zapustiti otok prav v času, ko ga 
pretresajo teroristični napadi tajne organizacije,« je 2. januarja, tik 
pred odhodom na uradni obisk v države vzhodne Afrike izjavil ci­
prski predsednik Makarios; pristavil je še, da obiska ne odloži 
samo zato, ker bi to v tujini vzbudilo neugoden vtis o notranjem 
položaju v ciprski republiki ... Nadškof se je vrnil v svojo rezi­
denco 18. januarja, toda vse kaže, da njegova prisotnost na otoku 
ni prav nič omilila notranje napetosti; dan po njegovi vrnitvi so 
zamaskirani komandosi napadli policijsko stražnico v Limasolu, zve­
zali policaje in odnesli orožje. Simbol enotnosti ciprskih Grkov, ki 
je bil tako bleščeč v letih 1956—59, to je v letih boja proti britanski 
kolonialni upravi, in pozneje, v težavnih letih ciprske neodvisnosti, 
je nevarno zbledel. Bombe, ki pokajo po ciprskih mestih, spominjajo 
na čase. ko sta usodo na otoku poleg Britancev krojila EOKA in 
njen legendarno drzni poveljnik Grivas; toda eksplozije današnjih 
dni niso namenjene tujcu, marveč oblasti, ki jo pooseblja predsed­
nik Makarios ...

.£r+\c.

nec pa je dosegel teroristični val 27. okto­
bra lani: bomba je eksplodirala v rezidenci 
predsednika republike, na srečo pa ni po­
vzročila človeških žrtev.

Dvajset dni po tej eksploziji so v pred­
mestju Nikozije, v Omorphiti aretirali pet 
ljudi; preiskava je nedvoumno pokazala, da 
pripadajo ultranacionalistični organizaciji 
»Nacionalna fronta« in torej krivde za 
atentate ni bilo mogoče zvreči na ramena, 
turške narodnostne skupnosti. Kriza na Ci-j ciprsko policijo usposobil za boj proti ek- 
pru je dobila novo dimenzijo: teror, ki ga stremistom. Vprašanje pa je, če bo to da- 
izv&jajo ekstremisti iz grške narodnostne najsko darilo, ki ga je Makarios dobil od 
skupnosti proti otoškim Grkom. Na deželo polkovnikov, utišalo ciprske ultranacionali- 
je legla mora iz časov EOKA, za katero se* ste, za katere je težko reči. kdo jih od zu- 
govori, da je v boju proti kolonialni upravi naj podpira, če jih sploh kdo. Vsekakor

'O r; rr\ .. t! ' ■

Težavno je ugibati, kako se bo razvijal 
položaj na Cipru v naslednjih mesečin. 
Nadškof se je sicer po kratkem obisku 
v Atenah vmij v Nikozijo z zagotovilom 
premiera Papadopula, da grška vlada ob­
soja nasilje ciprskih ekstremistov in da je 
red in mir na Cipru prvi pogoj za uspešen 
konec maratonskih pogajanj, ki jih vodita 
Denktas in Kleridis; ponudil mu je celo 
policijskega strokovnjaka iz Aten, ki naj bi

Kaj se dogaja na otoku, ki je bil v de­
setletju svoje neodvisne eksistence dvakrat 
na robu najhujše krize in povod za skoraj 
vročo konfrontacijo med Grčijo in Turčijo?

Ciprski neodvisnosti so pred desetimi 
leti botrovali ziinški in londonski spora­
zumi. katerih določila so bila vnešena tudi 
v ustavo mlade otoške republike. Ker so 
se ciprski Grki borili proti Britancem, da 
bi se združili z Grčijo. Turki pa niso mo­
gli dovoliti, da bi se jim pred maloazijsko 
obalo porušilo ravnotežje sil, o katerem 
sta se sporazumela Venizelos in Atatiirk, 
so našli kompromisno rešitev neodvisni 
Ciper, na katerem so si vse tri prizadete 
države — Britanija, Grčija in Turčija — z 
ustavnimi določili in sporazumi zagotovila 
svoj vpliv. Na Cipru so ostali simbolični 
oddelki grške in turške vojske. Britanija 
pa je najela vojaško oporišče; vse tri 
atlantske države so si tudi zagotovile pra­
vico. bdeti nad ciprsko zunanjo politiko, 
da »bo v skladu z ustavo«.

Ze sama fizična prisotnost / treh atlant­
skih držav v deželi z zuna jblokovsko 
orientacijo je protislovje, ki je prej ali 
slej moralo pripeljati do krize.

Do prvega izbruha ni bilo treba dolgo 
čakati. Božič 1963 je v spominu ciprskih 
Turkov zapisan kot krvavi božič. Takrat so 
se namreč začeti prozorni, v katerih je iz­
gubilo življenje na stotine ciprskih Turkov 
več tisoč se jih je moralo umakniti v be­
gunska taborišča, na desetine turških hiš 
po vaseh in mestih pa je bilo požgano.

To je bila grško-turška kriza na Cipru, 
ki je. p roječi rana na zaslonu odnosov med 
Grčijo in Turčijo, skoraj privedla do spo­
pada med obema atlantskima zaveznicama.

O razlogih, ki so pripeljali do takšnega 
stanja, je bilo že dosti povedanega in na­
pisanega: znova bi omenili element, neka­
ko prisrčen tudi v krizi, ki j» čred kakim 
letom izbruhnila tudi med grško skupno­
stjo na Cipru in je danes dosegla tisto 
točko, ko je bila politična diskusiia za­
menjana s terorističnimi naoadi. To je 
vzvišena dvoumnost predsednika re- 
pub'ike.

Makarios je ciprski predsednik; toda 
izvoljen je bil samo z glasovi grške skup­
nosti in je potemtakem le predsednik ci­
prskih Grkov. Je šef neodvisne države, ki

ima svojo Zastavo in himno ter svojega 
predstavnika v OZN, na njegovi rezidenci 
pa visi grška (ne ciprska) zastava. V vseh 
fazah grško-turške krize na Cipru je imel 
nenehno na jeziku besedo »popolna suve­
renost«. niti enkrat pa ni povedal, da po­
meni ta popolna suverenost nepreklicno 
neodvisni Ciper; v njegovem podtonu je 
bilo vedno čutiti namig, da je to »popolno 
suverenost« razumeti kot težnjo, otresti se 
bremen londonskih in ziiriških sporazu­
mov, ki večinski naciji na Cipru med dru­
gim nalagajo tudi obveznosti do turške na­
rodnostne skupnosti in izključujejo mož­
nost. da bi se Ciper združil z Grčijo. In 
privrženci enozisa (združitve z Grčijo) so 
nadškofa tako tudi razumeli, ne da bi iz 
nadškofovega dvorca prišel kakršenkoli de­
manti, ki bi jih poučil o nasprotnem.

T3 Me kari jeva dvoumnost je še bolj 
utedila ciprske Turke v prepričanju, da 
nin za las ne odstopijo od pravic, ki so 
jih dobi'i z londonskimi in ziiriškimi spo­
razumi. Dve leti že tečejo — domala v praz­
no — oogaiania med Denktasom. ki govori 
v imenu ciprskih Turkov, in Kleridisem, 
ki je predstavnik interesov ciprskih Grkov. 
Otipljivega napredka še ni bilo. kajti vsi 
poskusi so se razbili ob vsebinski kleči, ki 
bi jo bilo mogoče na kratko označiti ta­
kole: Grki so pripravljeni Turkom priznati 
manjšinsko avtonomijo, Turki pa nočejo 
biti manjšina, marveč enakopraven narod 
v dvonacionalni državi.

Makarijeva dvoumnost pa je delovala 
tudi v drugi smeri, kot ob alžirski krizi 
de Gaullova: c«t°rki EOKA in razne ultra- 
nacionalistične skupine, ki so se še pose- 
bei odlikovale med pogromi proti Turkom, 
hočejo vnovčiti menico. Id so jo dobile 
v času najhujše grško-turške krize na 
otoku s predsednikovo dvoumnostjo: 
en ozis .

Začelo se je julija lani, ko so »neznan­
ci« ubili grškega policaja. Baeburjenje se 
še ni dobro poleglo po tem incidentu, ki 
so ga skušali prikazati kot kriminalen in 
ne r>"Pf<čT*< z'r<Mn. ko *n teroristi z »evo! 
verskimi streli ranili šefa ciprske policije 
Haramposa Hasapisa; kmalu zatem je sre­
di belega dne v rezidenčni četrti Nikozije 
ek<olodira’a bomba pred stanovanjem mi­
nistrice za pravosodje Stelle Suliotu. Vrhu-

pobila več Grkov, ki se ji niso ho­
teli slepo podrediti, kot Angležev in Tur­
kov skupaj ...

Razumljivo je, da se je sum obrnil 
proti Atenam; glasilo ciprske komunistične 
partije »Haravgi« je že marca 1968 opozo­
rilo, da se je polkovniška junta močno 
angažirala na Cipru, da so grški oficirji iz 
kontingenta kraljevske vojske, ki je na 
otoku, začeli nebrzdano propagando ne sa­
mo proti KP Cipra, marveč proti vsem de­
mokratom in črto proti vladi in Makariu. .

Preiskava, ki jo je vzel neposredno 
v roke sam Makarios, pa je v že tako 
zmedeno in megleno ciprsko stvarnost vne­
sla novo neznanko. Zaslišanja aretiranih 
iz Omorphite so pokazala, da vodijo niti 
zarote k bivšemu obrambnemu in notra­
njemu ministru Polikarpu Jorgadisu, le-tega 
pa je grški notranji minister Patakos 19. 
oktobra 1968 v Atenah javno obtožil, da je 
zapleten v atentat proti grškemu premi- 
eru Papadopulu; Jorgadis je zaradi te ob­
tožbe moral odstopiti in se je za nekaj časa 
umaknil v London.

Makarios je imenoval posebno parla­
mentarno komisijo, ki je imela nalogo, raz­
iskati Jorgadisovo vlogo v teroristični de­
javnosti, o kateri je predsednik republike 
javno rekel, da ve. kdo je njen duhovni in 
politični oče.

Komisija je bila sestavljena, niso pa bili 
objavljeni njeni izsledki. Pač pa se polo­
žaj še naprej zaostruje. Oseminštirideset 
ur, preden je Makarios odpotoval v zhod- 
no Afriko, je komandos desetih zakrinka­
nih mož napadel rudniško skladišče Hel- 
lenic Mining Company pri Limasolu in od­
nesel celo tono eksploziva. Deber teden po­
zneje je trideset ljudi iste organizacije za 
celo uro zasedlo vas Omodos pri Limasolu; 
prerezali so vse telefonske zveze, policajf . 
so zaprli v stražnico in odnesli vse orožji. 
Dan pred vrnitvijo predsednika republk 
ke, so teroristi, spet v Limasolu, napadB . 
policijsko postajo in jo z dinamitom vrgli 
v zrak; in končno, dan po Makarijevi 
vrnitvi je neka druga policijska stražnica 
v Limasolu doživela skoraj enako usodo.

Skratka, organizacija, M jo je Makarios 
avguste lani razpustu in postavil zunaj za­
kona, nemoteno deluje- Ciprska policija ni 
mogla razbiti teroristična »Nacionalne 
fronte«. Nasprotno, te se Je uveljavila ta 
po vsem otoku, policiji pred noeoro, dali 
letake, v katerih zahteva oa « ter na­
pada vlado ta Makarija, čaš da ste pre­
malo protikomunistična in preveč nevtrs- 
listična v aunanjl politiki! In kar je naj­
bolj nevarno: prebivalstvo jo začenja je­
mati mtss, bodisi, ker se strinja z nje­
nimi gesli, bodisi, ker se je boji.

pa je gotovo eno: dialog med Grki in- Turki 
na Cipru bo postal še bolj težaven, kajti 
skrajno problematično je zaupati vladi, 
ki zagotavlja varnost in enakopravnost 
državljanom manjšinske narodnosti, če ta 
vlada ni sposobna zavarovati niti ciprskih 
Grkov pred terorističnimi napadi.

Kakor da lebdi nad otokom, ki ga 
mnogi imenujejo sredozemski raj, preklet­
stvo: leži pač na sečišču strateških in poli­
tičnih interesov, oblit z morjem, ki je vse 
prej kot spokojno.

MIRAN ŠUŠTAR

V ZDA že nekaj časa deluje komisija znanstvenikov in strokov­
njakov, ki nosi nenavadno ime »Komisija za leto 2000 v ZDA«. Po­
dobno organizacijo imajo v Veliki Britaniji; njeno ime je »Britansko 
ljudstvo v letu 2000«. Pri poljski akademiji znanosti imajo poseben 
odbor za raziskovanja in prognoze »Poljska 2000«. Podobne skupine 
delujejo v ZR Nemčiji, Franciji, Italiji, Sovjetski zvezi, Japonski in 
v drugih državah. Vse te komisije se ukvarjajo z novo, komaj deset­
letje staro, znanostjo - futurologijo. Po domače bi temu lahko rekli 
raziskovanje ali napovedovanje prihodnosti.

Pri tem pa seveda ne gre za kakšna 
društva j asito vidcev ali prerokov, ampak za 
strogo znanstveno delo, ki združuje stro­
kovnjake z različnih področij — sociologe, 
ekonomiste, inženirje različnih strok, vo­
jaške strokovnjake itd. O tem, da gre za 
resne stvari, najbolj prepričljivo govori po­
datek, da v ZDA potrošijo 800 milijonov do­
larjev na leto za futuroioška raziskovanja. 
Glavni naročniki in plačniki tega dela so 
na Zahodu veliikp industrijske družbe in 
armade, na Vzhodu pa država. Zdaj je na 
svetu že kakih 600 futuroloških centrov.

Najbolj cvetejo raziskovanja, posvečena 
industrijski in vojaški prihodnosti. To je’ 
tudi razumljivo, saj so na dlani konkretni 
interesi vojske in velikih industrijskih 
družb. Vojska in industrija sta zdaj največ­
ja naročnika futuroloških raziskav in tudi 
najboljša plačnika. Dokaj bolj zanemarjene 
so tiste vrste futurolških raziskav ki se 
ukvarjajo s človekom. Medtem ko imajo 
povsod velika sredstva tisti, ki se ukvarja­
jo s strateškim in proizvodnim prognozira- 
njem, pa se še vedno otepajo z »revščino« 
tisti, ki raziskujejo, kakšne spremembe bo 
prihodnost verjetno prinesla v družinsko 
življenje, na področje vzgoje, v šolski si­
stem. v način življenja in podobno.

Poglavitne smeri
raziskav
Vsekakor je zanimivo ogledati si pod­

robneje kako deluje in s kakšnimi vpraša­
nji se ukvarja ena od futuroloških skupin. 
Izbrali smo futurološko skupino poljske 
akademije znanosti »Poljska 2000«, in sicer 
iz več razlogov. Gre za razmeroma majhno 
državo in opozoriti želimo, da futurologija 
ni samo privilegij ali muha velikih, ampak 
stvarna potreba vseh držav. Razen tega 
si je poljska futurologija zadala razmeroma 
zelo široko nalogo in zajela s svojimi raz­
iskavami veliko širši krog vprašanj kot ka­
terakoli od skupin na Zahodu, ki so navad­
no precej specializirane.

Kot Že ime pove, je naloga komiteja 
»Poljska 2000« izdelati napoved, kakšna bo 
verjetno Poljska na začetku novega tisoč­
letja. Mimogrede je treba omeniti, da seve­
da ne gre samo za napoved. Gre za skrbno 
proučevanje posledic sedanjega družbenega, 
tehnološkega, industrijskega, znanstvenega 
itd. razvoja, za predvidevanje, kaj vse se 
v tem razvoju utegne pojaviti. Na ta način 
je seveda dana tudi možnost vplivati na 
predvideni razvoj.

Komite »Poljska 2000« raziskuje sedem 
poglavitnih področij.

1. NARAVNE REZERVE. Tu gre pred­
vsem za vprašanje surovin. Naloga komite­
ja je na podlagi čim točnejšega pregleda 
sedanjih zalog surovin izdelati napoved, ali 
bo v prihodnjih 30 letih mogoče in smotrno 
zadržati sedanji tempo izkoriščanja suro­
vin, ali ga bo mogoče povečati ali pa ga 
bo nasprotno, treba zmanjšati. Ugotoviti 
mora tudi, koliko utegne razvoj kemije raz­
bremeniti porabo »klasičnih« surovin. V 
zvezi s tem področjem so posebno pomem­
bne raziskave o tem, koliko se bo poveča­
la poraba energije. Napovedi, ki jih tako 
raziskovanje lahko da, seveda ne morejo 
biti popolnoma točne, saj odkritja novih 
surovinskih zalog ali večja odkritja v kemi­
ji lahko v veliki meri ovržejo točnost pro­
gnoz, ki temeljijo na sedanjem znanju. 
Kljub temu pa so take napovedi nujno po­
trebne, saj so vendarle razmeroma solidna 
podlaga za dolgoročno gospodarsko plani­
ranje.

NA CIPRU

2. RAZUMNO IZKORIŠČANJE NARAVE. 
Splošno znano dejstvo je, da sta zrak in 
voda vedno bolj zastrupljena in da. postaja 
vse bolj resen problem krčenja gozdov. Na 
tem področju je naloga futurologov izdelati 
napoved, kako bo napredoval proces za­
strupljanja zraka in vode, katera področja 
bodo najbolj ogrožena, v katerih delih dr­
žave je nevarnost nesmotrnega izkoriščanja 
gozdov še posebno velika itd. Smisel teke 
napovedi seveda ni le v tem, da bo futu­
rologija narisala mračno sliko prihodnosti, 
ampak da bo opozorila, kje je v prihod­
nje najbolj smotrno graditi novo Industri­
jo, kakšni ukrepi so nujni za zaščito zraka, 
rek, gozdov itd.

3. URBANIZACIJA. Kot v drugih razvi­
tih delih sveta se tudi na Poljskem sreču­
jejo s problemom tako imenovane »eksplo­
zije mest«. Razvoj gre v smeri naraščanja 
mestnega in zmanjševanja vaškega prebival­
stva. Kakšno bo razmerje med mestnim in 
vaškim prebivalstvom v prihodnjih deset­
letjih? Kako se bo razvijala mestna civiliza­
cija? Ali je razumno dopustiti, da posa­
mezna mesta neizmerno naraščajo, ali pa ,e 
pametneje spodbujati razvoj majhnih in sred­
njih mest? Kakšne so gospodarske predno­
sti ali slabosti takšnega ali drugačnega raz­
voja? Futurologi morajo odgovoriti, kakšna 
bo Poljska leta 2000, če bo šel urbanistični 
razvoj v sedanji smeri Ce bo napoved ne­
ugodna, bo treba zavestno vplivati na raz­
voj.

4. STRUKTURA PROSTORA. Gre za na­
poved. kako se bodo razvijala posamezna 
območja države. Kje je treba pričakovati 
večji industrializacijski in urbanistični pri­
tisk, kje pa morda zamiranje gospodarskih 
dejavnosti in odliv prebivalstva. Kako se 
bo razvijalo cestno, železniško in drugo 
prometno omrežje? Ali so sedanje težnje v 
razvoju na tem območju sprejemljive ali 
ne?

5. PROGNOZA STRUKTURE. Na podlagi 
današnjega stanja in teženj mora komite 
»Poljska 2000« predvideti, kako se bo spre­
menila izobrazbena in poklicna struktura 
■prebivalStva. Kdeeri^-t»lHici so perspekthmi, 
na katerih področjih bo povpraševanje po 
delovni moči1, po strokovnjakih s srednjo 
in visoko izobrazbo večje itd.

6. SOCIOLOŠKA PROGNOZA. Napovedati 
je treba verjeten razvoj družbenih mikro 
in makro struktur, razvoj družinskih in 
delovnih odnosov, ugotoviti posledice avto­
matizacije, dati perspektivo privatne de­
javnosti itd.

7. PROGNOZA POTROŠNJE. Gre pred­
vsem za potrošnjo materialnih in nemateri­
alnih storitev. Kako bodo na primer na­
raščale potrebe po transportnih, zdravstve­
nih, vzgojnih, stanovanjskih, komunalnih, 
rekreacijskih, kulturnih in drugih storitvah? 
Kaj na tem področju prinaša predvideno 
skrajšanje delovnega časa, kaj predvideva 
sprememba starostne strukture prebivalstva 
(več otrok in več starih ljudi) itd.

To so le najbolj grobi obrisi delovanja 
programa komiteja »Poljska 2000«. Vendar 
že to dovolj jasno dokazuje, da ne gre 
za nikakršno neresno igračkanje v stilu 
napovedovalcev usode iz kave ali z roke, 
ampak za obširno in temeljito znanstveno 
delo, ki ga naroča in plačuje država.

Nevarnost futurologije
Poljske futurologe smo vzeli za zgled 

zato, ker je 'njihov delovni program razme­
roma zelo širok in ker je njihovo delo cen­
tralizirano v akademiji znanosti. Seveda 
pa njihov program še vedno ne izčrpuje 
vseh tem s katerimi se ukvarja futurologija 
po svetu. Tako na primer imajo v ZDA 
in Sovjetski zvezi posebne skupine, ki se 
ukvarjajo s prognoziranjem razvoja med­
narodnih odnosov. Tudi za te vrste raziskav 
ne manjka denarja, saj sta obe vladi močno 
zainteresirani za raziskovanje, ki naj bi 
odgovorilo, na katerih območjih sveta je 
mogoče pričakovati razne krize, kakšne na­
rave in s kakšnimi morebitnimi posledica­
mi. Zanimivo je, da se ZDA in ZSSR že 
pogovarjata o ustanovitvi tako imenovane 
»Think factory«, to je skupnega središča za 
futurološke raziskave, ki bi bil nekje v Ev­
ropi in kjer bi skupno iskali 'rešitve za 
sedanje in bodoče probleme, ki jih prina­
ša industrijska civilizacija.

Treba je tudi omeniti, da bo aprila letos 
na Japonskem v Kiotu drugi svetovni kon­
gres futurologov, ki se ga bo udeležilo 
okrog 300 znanstvenikov z vsega sveta. Na­
men kongresa ne bo le izmenjava izkušenj, 
ampak tudi razprava o problemih sodobne 
futurologije, ki niso samo strokovnega po­
mena. Čeprav je ta komaj desetletje stara 
znanost doživela že velik razmah, je vendar 
neprijetno dejstvo, da na vsem svetu danes 
m še 1 niti enega futurološkega inštituta, ki 
bi bil popolnoma neodvisen v univerzitet­
nem smislu. Vsi futurološki centri so pri­
vatni, polprivatni ali državni.

O tem, kakšna nevarnost se skriva v od­
visnosti futurologije. pravi profesor Jungk 
z berlinske tehnološke univerze tole:

»Futurologija nam lahko pomaga, da se 
katastrofam, da zgradimo boljšo 

m bolj humano prihodnost, toda samo pod 
emrn pogojem: da je neodvisna. Ce je last

P5mle*lj doloCene »lite, vlade ali pri­
stnih interesov, lahko postane orodje za 
Podrejanje in manipuliranje v svetovnem 
“bstgu-- Futurologija je že postala orož­
ji1" 46 Se sprašuiemo’ komu bo pripad­

eš TCllahk° dodam° ;amo še misel iste- 
' *negS najve<fjih Pluhifjev futu-

se mor« začeti zavedati posle­
dic svojega delovanja.« JANEZ STANIČ
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Rio de Janeiro Tuje kamere pri nas

Pred kratkim umrli MneriiU filmski re- 
*i«»r Josef voo StendMg, is čigar zadnjega 
filma ANATAHAN ja agoniji del komentar­
ja. Je posvetil vse svoje življenje slikanju 
tepe trpkega truda, ki ga lahko podobno 
predstavlja usoda vsakega človeka.

Čeprav je Se vedno predvsem postlan 
kot oblikovalec filmskih podob Marlene Di­
et rich, je bil Stemberg v resnici eden naj­
bolj nadarjenih in izjemnih osebnosti filma 
in je eden njegovih klasikov. Pripadal je 
poamerikanizirani skupini evropskih reži­
serjev ki so se uveljavili ob viSku nemega 
in v začetku zvočnega filma, prilagajali so 
ae s presenetljivim talentom razvoju film­
ske tehnike in oblikovali njegovo estetiko. 
Bil Je eden začetnikov mnogih filmskih 
Csnrov, prvi je predstavil svetu dragoceno 
fotogenično! množice ambientov, ki bodo

kasneje tvorili stalni scenografski reperto­
ar svetovnega filma tat s svojim navojem 
jo njegova Junake motivi hrepenenja, želja 
in strasti, v njih Je element erotike sijaj­
no povešen s vprašanjem ohranitve življe­
nja.

V svojem filmskem opusu Je Stemberg 
kljub težavni ustvarjalni poti in nenehnemu 
ponavljanju sporov in nerazumevanja s pro­
ducenti, ki ▼ marsičem tudi pačijo dovr­
šenost mnnfih njegovih filmov, tankočuten 
umetnik ki se z zanesljivim instinktom 
prepušča niansiranju motivov čutnosti, le­
pote in usode in je predhodnik vrste veli­
kih imen baročnih ustvarjalcev v filmu, 
Ophulsa, Fellinija, Bergmana, Loseya ...

Njegova pot k filmu je bila v marsičem 
plod slučajnosti, njegov prvi film naključje 
dobre volje in izjemno niških proizvodnih

Josef von Stemberg in igralka, ki jo je za film odkril in uveljavil v številnih
vlogah, Marlene Diet rich.

•Znana budistična legenda pripoveduje o reki. ki meji naš svet od sveta življenja 
neskončne prihodnosti. Polna je iluzij, strasti, bolečin tn žalosti. Sele ko premagamo 
vse njene tokove tn dosežemo breg, postanemo modri, razsvetljeni.*

Josef von Stemberg
stroškov, vseeno pa spada njegov debut 
ISKALCI RUŠITVE v vrsto redkih social- 
in delom oblikoval zaključen svet, v katere­
ga viziji premikajo, pogubljajo in dvignje­
no angažiranih realističnih filmov dvajsetih 
let z dokumentarno strukturo. Lahko ga 
uvrstimo skupaj s ! ne m FOHLE-
FT in predvsem s MNOZIOO VkJorja v 
tiste mejnike ameriškega filma, v katerih 
se je ta naglo razvijajoča se dežela v filmu 
začela prvikrat odkrivati kakor v literatu­
ri Dreiserja, Fitzgeralda. Ca je sinteza PO­
HLEPA in MNOŽICE pomembnejša Je za­
to verizem ISKALCEV REŠITVE preprič­
ljivejši. V sijajnih portretih naštevajočih 
se že pojavi avtorjev presenetljiv posluh 
za karakterizacijo, odlžca, ki ga skupaj s 
mojstrsko osvetlitvijo prizorišč ni nikdar 
zapustila. Obenem predstavlja ta film Stem- 
bergovo začetno prepričanje, zanimivo na­
ivnost, vero v obnavljanje junakov, v notra­
nje očiščevanje, v nujnost borbe, napred­
ka in socialnega reda, pmvice. Kljub prizo­
rišču, v katerem že čutimo izgubljenost od­
miranje, eksotiko zapuščenih ljudi z roba 
velemesta in družbe, junaki zapuščajo svoje 
obupno stanje ta se upro z udarcem. Re­
ka, katere dno čisti bager in blato, Id se z 
bregov veano znova vsiplje v reko, je majh­
na ironična protiutež enostavni zgodbi, ki 
se bo kasneje v njegovih filmih sprevrgla 
v iskanje drugačnega, posebnega svata, v 
katerem bo ta začetna naivnost iskala zato­
čišče y neprestanem nihanju med resnič­
nostjo in sanjami in to občutljivo mejo 
prehajanja iz enega sveta v drugi ho v nje­
govemu delu vedno znova premoščala in 
uničevala ženska.

Njegovi zadnji nemi fibni so s PODZEM­
LJEM in NOČMI NEW TORKA začeli uva­
jati v sicer zelo enostavne melodramske 
zgodbe momente ljubezni in ženske kot 
privilegirane trenutke, v katerih umazana, 
prebučna prizorišča razsvetljuje čar nečesa 
svetlega, izjemnega; prvi gangsterski film, 
prepojen s trpkostjo in humorjem, je POD­
ZEMLJE. Socialna problematika je tu po­
polnoma zanemarjena in kakor v NOČEH 
NEW VORKA tudi tu odloča v razpletu 
ženska, ljubezen, semožrtvovanje. Improvi­
zirana poroka, jutro v umazanem pristani­
šču, v katerem galebi na okenskih osirjih 
prinašajo upanje, frfotaje skupaj z umaza­
no, ukradeno čipkasto obleko neveste ali 
s konfeti gangsterskega slavja, briljantna 
sekundna montaža akcij in prizori, v katerih 
se nežnost tovarištva prepleta z lepoto 
človeškega srca, so polni izjemne iskreno­
sti nastopajočih.

V filmu Stemberga je poleg vsega dru­
gega izjemnega in plemenitega tudi njego­
va dragocena odlika: uči nas, kako videti 
ljudi, katere imamo radi ...

Na nek način je Stemberg zaradi svoje 
občutljivosti dedič romantike, kot navdušen 
ljubitelj dovršenosti in čiste umetnosti pa 
začenja kasneje premeščati nasprotja med 
realizmom in idealizmom s tem. da sicer 
v mnogih melodramah ali posebnih, odmak­
njenih zgodbah z baročno pestrostjo in fa- 
setnantnostjo nastopajočih ustvarja čudno, 
skrivnostno korespondenco med svetom čut­
nosti in svetom nečesa podzavestnega, sko­
raj mističnega. Zaupljivost njegovega sveta 
je zagrnjena poezija, v kateri plavajo nje­
govi junaki, je skoraj muzikalično prozor­
na. Ali je bil v tem samo upor Stemberga 
pred realizmom zvočnega filma, ki se je 
največkrat ustavil samo pri reportaži in do­
kumentu ali je bila to pot človeka, ki je

izgubljal začetno naivnost mladega umet­
nika?

Zvočni film osvoji Stemberg s slavnim 
MODRIM ANGELOM in v zgodovino filma 
vpelje Marlene Dietrich. Film, ki je naj­
bolj sian in ne najboljši Stembergov film, 
je njegov prvi zvočni film in prvo komplet­
ne jše delo, v katerem že čutimo popoln od­
mik od realnega sveta. Stilizirano ateljej­
sko prizorišče, ki bi lahko skupaj z ekspre­
sionističnimi elementi izgubljalo enotnost 
njegovih prvih filmov, presenetljivo sveže 
veže zvok. Mislim, da se je samo Langov 
MORILEC v prvih letih zvočnega filma us­
pel tako prilagoditi novemu izraznemu sred­
stvu, ki Je v ANGELU poleg igre Emila 
Janntagsa daleč najpomembnejša odlika 
filma. Marlene Dietrich tu še ne pozna 
dovršenosti prejšnjih Stembergovih juna­
kinj, popolnoma je obdana s skrivnostjo in 
zlom in se tako veže z osnovnim, 'nereal­
nim tonom filma.

V naslednji dolgi vrsti filmov Stemberg 
obraz Marlene Dietrich dopolnjuje in spre­
minja podobno kakor svoja prizorišča, svet­
lobo in zgodbe, ki nas presenečajo zdaj z 
morami, zdaj s sanjami. V tem spektru ble­
ščečih, skrivnostnih pokrajin, strasti in ra­
zočaranj, v katerem se dušijo in izgubljajo 
Junaki, se pojavlja Marlene Dietrich v raz­
košni pestrosti omame karnevala izobilja 
in propadanja, da bi nadaljevala sanje, v 
katerih se nastopajoči prebujajo, medtem 
ko se z vsakim naslednjim filmom Stem- 
berg spušča vedno nižje po krqglh svojega 
lastnega pekla. Vse do filmov KATARINA 
VELIKA ter ŽENSKA IN M02ICE3U po­
teka to preobračanje sveta v katerem nam 
Marlene Dietrich pomaga, da sledimo av­
torju v njegovem stalnem, variranju na te­
mo ljubem! in življenja. V tej dolgi vrsti 
filmov, v katerih vstopamo vse bolj v svet 
zla. je samo film ONECASCENA tisti, v 
katerem ohranja ljubezen junakinjo pov­
sem človeško, naravno in jo veže v briljant­
nem koncu v eno najčudovitejših scen, kar 
jih je film kdajkoli nudil. V kratki, a po­
polni obsodbi nerazumevanja sveta in druž­
be se poslovi Marlene Dietrich od življenja 
z zanesenostjo in trpko ironijo, kakor bi' 
si šepeta Van Gogha in »vzela smrt za po­
tovanje na drugo zvezdo ...«

Kakor vsi veliki ustvarjalci je bil tudi 
Stemberg v pravem pomenu besede obse­
den z dopolnjevanjem svojih motivov ta 
v svojih zadnjih filmih SANGHAJSKI DO­
GODEK ta ANATAHAN ponudil zrcalo še 
preostalim mitom dvajsetega stoletja, v ka­
terih se usoda lahko igra s prebivalci naše 
civilizacije. Prvi film to dosega v usodnih 
dogodkih, ki se odvijajo v okviru igralnice, 
medtem ko je v drugem igra za srečo ve­
zana na lov. s katerim na majhnem zapu­
ščenem otoku Anatahanu gruča odrezanih 
japonskih vojakov lovi edino živečo žensko 
na tem otoku ta tu odkriva svojega prave­
ga sovražnika v sebi, se tako med seboj 
uničuje ta propada....

Ironija, s katero naj bi Josef von Stem­
berg strmel na ta najbolj elementarna vpra­
šanja življenja, nikdar ni poznala prave 
moči. Verjetno zato, ker je pravzaprav dvo­
umnost te erotične obsedenosti tudi eden 
izmed načinov reševanja človeštva ... Sam 
se1 je : vedno znova klanjal skrivnostni, 
podzavestni moči človeka: .Zemljevid sveta 
nikdar ne napove niesta, karhor 'ddtaH "ne­
sreča ta še tako dolgo potovanje se začne 
samo z enim korakom. Tukaj ni nič nemo­
goče ...!’ MATJAŽ KLOPČIČ

Prireditev 
brez haska
Skromen odmev tedna

Pol stoletja v strelskem jarku
Francesco Rosi snema pri nas film o I. svetovni vojni

jugoslovanskega filma
Po sedmih letih imajo brazilski gledal­

ci priložnost gledati jugoslovanske filme. 
Toda teden jugoslovanskega filma, ki so 
ga priredili najprej v Braziliji, nato pa se 
bo selil še v druge latinskoameriške drža­
ve, na žalost ni bil deležen kritik. Ne bi 
mogli reči, da je bil uspešen.

Edina zasluga prireditve je bila v tem, 
da so Brazilci videli naše filme, »ki so si 
utrli pot v svet ter z našimi (to je brazil­
skimi. op. p.) filmi delili tudi nagrade v 
Cannesu«, kot je zapisal komentator vpliv­
nega Jomal de Brasil. In to je bilo poleg 
lepakov, napisanih v srbohrvaščini (!), pro­
gramskega lističa z vsebinami filmov ter 
napovedi o predvajanj ib praktično edini 
javni zapis po dveh tednih predvajanj ju­
goslovanskih filmov v Riu ta S. Paulu.

Naša filmska proizvodnja si gotovo uti­
ra pot v svet. Vprašanje, ki ga je sprožila 
brazilska prireditev pa je, koliko nas za­
tarna brazilsko tržišče. Vprašanje je, ali 
je zbrani program sedmih filmov (Zbiralci 
perja Ljubezenski primer. Breza. Volk s 
Prokletij. Makedonska krvava svatba, Nad- 
številna ta Poldne) zanimiv ne sicer za kri­
tike. ki —kot vidimo — sploh niso poda­
li ocen, ampak za širši krog tukajšnjih gle­
dalcev. Pokazalo se je. da je za brazilsko 
filmsko publiko jugoslovanski film deveta 
vas. Poleg tega so bili filmi, resda odlično, 
podnaslovi jeni v španščini, v Braziliji pa 
govore portugalsko.

Ko smo priredili teden jugoslovanskega 
filma v Braziliji, je imel njegov organiza­
tor Jugoslavija film brez dvoma namen za­
interesirati filmske kupce. To se ž3l ni zgodi­
lo. Kljub temu upajmo, da bo naše filmske ne­
navzočnosti v Latinski Ameriki enkrat le ko­
nec ta da bomo začeli boli načrtno seznanjati 
tamkajšnje gledalce z našim* filmi. Že dva­
krat smo prišli na filmski festival v Rio 
de Janeiro. Naš film ta njegovi soustvarjal­
ci sicer niso poželi nobenih priznanj. Pa 
vendar ne moremo mimo dejstva, da je na 
primer Neda Američ s svojim mini biki­
nijem ter ljubezenskimi pripetljaji zbudila 
več pozornosti, kot jo je zmogel sedanji 
teden. Njene popularnosti pa nismo izkori­
stili niti v tolikšni meri. da bi prodali na 
festivalu predvajam film.

In na koncu še vprašanje: mar sloven­
ska kinematografija v zadnjih sedmih letih 
(toliko jih je minilo od prejšnjega tedna 
jugoslovanskega filma do sedanjega) ni 
ustvarila niti enega dela, ki bi moglo pred­
staviti Slovenijo v tujem filmskem svetu?

BOGDAN ŠALEJ

Emilio Lussu. pisatelj s Sardinije, ki se 
je aktivno udeležil prve svetovne vojne, je 
v letih 1936 ta 1937 napisal knjigo Eno 
leto na planoti. V njej je opisal svoja do­
živetja, ki jih v govorjeni besedi ni mogel 
izraziti. Knjigo je pisal »kakor kakšna oseb­
nost Thomasa Manna« v švicarskem zdra­
vilišču, kjer si je zdravil pljučno tuberku­
lozo. Pisanje mu je pomagalo, da je preži­
vel, ta prav ta boj za življenje mu je dal 
silovito moč spominjanja, ki mu je poma­
gala oživeti najbolj impresivne epizode iz 
let 1915—1918.

Knjiga je izšla šele 1945. leta toda po­
žela je velikanski uspeh. Takoj je začela 
zanimati filmske režiserje, najprej Franka 
Capro, nato Roberta Rosselltaija in še 
mnoge druge, vse do Maria Monicellija. To­
da Lussu je vse odbijal. »Senator sem.« je 
dejal, »politični človek, zato sem pustil ad­
vokaturo in ne vem, čemu bi zdaj postal 
filmski scenarist.« Z Monicellijem sta se 
dolgo pogajala, se sprijateljila ta Lussu mu 
je povedal š» marsikaj, česar v knjigi ni. 
Ko je kasneje gledal njegovo Veliko vojno, 
je opazil, da je Monicelli s pridom upora­
bil vse, kar mu je povedal.

Decembra lani pa se je pokazal France­
sco Rosi. V rokah je imel osnutek scena­
rija, za seboj pa že nekaj mesecev študija 
okolja, oseb in zgodbe. To pot je senator 
Lussu privolil. Kaj ga je privedlo do tega, 
da je končno popustil? »Dejstvo, ki je vi­
deti na videz nepomembno. Ko je Rosi po­
snel Salvatora Giuliana, ga je pokazal na 
privatni projekciji nekaterim političnim 
možem. Med njimi sem bil tudi jaz,« pri­
poveduje Lussu. »Film mi je telo ugajal, 
vendar sem mu rekel: ,Ce ne boste spreme­
nili nekaterih stvari, film nikoli ne bo do­
živel premiere.’ On pa mi je odgovoril, da 
ne bo spremenil niti vejice in držal je be­
sedo. In* film je šel v svet. Rosi je napra­
vil vtis pogumnega in skladnega človeka.«

Tako zdaj Francesco Rosi že nekaj ča­
sa snema v Jugoslaviji film, ki kot knjiga 
pred njim ne bo le human ta prizadet do­
kument o veliki vojni, marveč tudi neusmi­
ljena obtožba visokih militarističnih hie­
rarhij. Za italijansko militaristično okolje 
predstavlja isto kar je pomenil Drevfusov 
proces v francoskem militarističnem* oko­
lju.

Roman in film pripovedujeta o spo­
padih med Italijani in Avstrijci, o strelskih 
jarkih, kjer je bila mesece dolgo zakopa­
na brigana Sassari. brigada Emilia Lussu- 
ja, o strelni lini, v katero so natančno me­
rili Avstrijci. »Trideset tisoč mrtvih je ime­

la brigada Sassari v veliki vojni, a brigada 
šteje običajno le sedem tisoč mož. Vedno 
znova je bila sestavljena ta najmanj štiri­
krat zdesetkana«. Osrednja osebnost roma­
na je general Leone, vojak z dvema osnov­
nima značilnostima: za svoje nadrejene je 
smel ta izkušen mož, zato ga ob koncu 
promovirajo v višjo stopnjo, vojakom pa 
se zdi človek, ki jih lahkomiselno vodi v 
klavnico, medtem ko misli samo na svojo 
kariero. V filmu bo mnogo epizod, ki se 
vrte okrog generala in njegovih značilnosti 
in avtor romana meni, da bo Rosi resnič­

no potreboval pogum, da bo v filmu prika­
zal vse tako kot je v knjigi.

Ob generalu nastopajo še številni voja­
ki ta oficirji s svojimi usodami, obarvani­
mi s človeškimi tragično komičnimi poteza­
mi. Lussu, ki je bil eden osrednjih antifa­
šistov na Sardiniji, je izrazil svoje prepri­
čanje tudi v odnosu do militarističnih vo­
diteljev. Stražarju pri strelskem jarku je 
bil dejal: »Ko se približa polkovnik, ma­
jor ali general, napravite preplah. Kajti
utegne biti vaš sovražnik.«

(Po L ESPRESSO)

Pod tem naslovom snema aaant ttaUJanakl režiser Francesco Rosi (avtor Salva­
tora Giuliana) film po romanu Emilia Lussuja s snovjo is prve svetovne vojne. Za 
zunanje posnetke je ishral hrvaško kraško pokrajino. Na sliki: prizor iz nje­

govega filma

_____________________________ i

Kobenhaven

Neznan Dreyeriev film
odkrit

Dragoceno gradivo so našli v Izraelu
Novinar Lars Graff Nielsen is kulturne 

redakcije danske televizije je v Izraelu na­
šel tri' velike naboje materiala za film o 
Kristusu, ki ga včliki danski režiser Carl 
Th. Dreger nikoli ni dokončal. Odkritje 
označujejo v danskih in svetovnih filmskih 
krogih kot prvovrstno senzacijo.

Zaboje so prepeljali v KObenhavn in jih 
zaklenili v safčju televizijske redakcije, 
lars Graff Ntelsen bo material proučil ob 
sodelovanju direktorja danske kinoteke, 
Iba Mantgja. O tem Dreserjevem filmu, ki 
je bil režiserjev življenjski sen, bosta na­
redila televizijsko oddajo.

Ko je Carl Dreger leta 196S umrl, je 
bilo v Kobenhavnu o tem filmu slišati 
mnogo govoric, toda ker je bil včliki ci­
neast precej skrivnostne narave, o skriva­
lišču tega obsežnega materiala ni bilo no­
benih zanesi jih v podatkov. Baje je Dreger 
sredi petdesetih let poslal v Izrael nekaj 
velikih zabojev, v katerih so bili razen 
filmskih trakov tudi slike in zapiski. Ce­
lotno gradivo bi torej imelo veliko vred­
nost pri proučevanju režiserjevega dela. 
Kinoteka v Kobenhavnu je preko danske­
ga veUrioslaništva v Izraelu zato skušala 
zvedeti, če so zaboji res v tej deželi, toda 
zaman.

Danska televizija se je lansko jesen za­
čela zanimati za to gradivo, ker bi ga rada

prikazala širokemu občinstvu. Novinar Ni­
elsen je čisto slučajno dobil v neki stari 
fakturi prvo konkretno sled za filmom. S 
pomočjo Dregerjeve vdove Ebbe, družin­
skega advokata Lea Fischerja in Ruda So- 
rensena, kontrolorja v privatnem gledali­
šču Dagmar v KOberthavnu, je Nielsen v 
kleti Dregerjeve hiše našel tri zaprašene 
zaboje z napisom »Izrael*. V njih so bili 
zapiski in manjše število filmskih trakov, 
toda izkazalo se je, da je bil ta material 
iz časa po letu 1956. Ugotovili so, da manj­
ka velik del gradiva za film.

Sreča je spet pomagala. V enem od za­
bojev so našli potrdilo o plačanem računu, 
ki ga je leta 1956 izdala danska špedicijska 
družba T. ErritsOe. Firma je že pred mno­
go leti uničila fakturo, toda, Dregerjev ad­
vokat Fischer jč v svoji dokumentaciji na­
šel kopijo. Na njej je pisalo, da so bili 
zaboji 27. decembra 1955 poslani izraelske­
mu zunanjemu ministrstvu v Jeruzalem. 
Ko je' novinar Nielsen decembra dopoto­
val v to mesto, je izraelski zunanji mini­
ster na:%nrej zavrnil zahtevo. Vsa kore­
spondenca je namreč izginila. Toda ko je 
Nielsen pokazal omenjeno■ fakturo so s 
pomočjo oblasti ponovno začeti iskati ma­
terial. Končno so velike zaboje uspeli od­
kriti v nekem skladišču v Jeruzalemu, kjer 
so ležali štirinajst let.

r MITJA JERMOL

Iz filmskega uvoza

Nekaj programskih 
napovedi

Predstavljamo filme, ki bodo prišli na naša platna
V (pre)številnem in dokaj poprečnem filmskem uvozu, kakor 

ga uravnavajo naša distributerska pbdjetja, je vendarle nekaj na­
slovov, ki budijo pozornost in pričakovanje med ljubitelji filma. Zato 
smo iz programske zmešnjave izbrali zanje nekaj del, da bi nanje 
vnaprej opozorili. Ne da bi hoteli podajati njihovo vnaprejšnjo ceno, 
jih predstavljamo z vsebinskimi obrisi in seveda z imeni njihovih 
soustvarjalcev.

Bratje Karamazovi
Sovjetski barvni film 
po romanu F. M.

Scenarij in režija Ivan Aleksandrovič 
Pyrjev (drugi del sta dokončala Mihail Ulja- 
nov ta Kirill Lavrov) kamera Sergej Vran­
ski; igrajo Kirill Lavrov, Mihail Uljanov, 
Andrej Mjagkov, Lionela Pjrrjeva, Mark 
Prudkin. Distribucija Zeta film, Budva.

* Dela Dostojevskega z neznano, hipnotič­
no močjo zaposlujejo človekov um, ga si­
lijo k razmišljanju. Režiser Ivan Aleksan­
drovič Pjrrjev, ki je med snemanjem filma 
umrl ta sta njegovo delo nadaljevala no­
silca glavnih vlog Kirill Lavrov (Ivan) ta 
Mihail Uljanov (Dimitrij) je »podlegel« pi­
sateljevemu geniju. Prepustil se je njego­
vim maksronam, ne da bi jih samostojno 
interpretiral. Skratka, snemal je zgodbo, 
prenašal je misli Dostojevskega v filmski 
medij. Pa vendarle je film — čeprav je že 
tradicija filmov, posnetih po knjižnih pred­
logih, precej otožna — dosti boljši, če ga 
primerjamo z ameriško verzijo Richarda 
Brooksa. Kajti »ruska duša« je Pjrrjevu le 
blizu. Lani avgusta je ta film oziroma re­
žiser Pjrrjev dobil posebno nagrado za raz­
voj filmske umetnosti na mednarodnem 
moskovskem filmskem festivalu.

Sramota
Švedska filmska drama
Scenarij ta režija Ingmar Bergman; ka­

mera Sven Nykvist; igrajo Liv Ullman, 
Max von Sydow, Gunnar Bjomstrand, Sig- 
gie Fiirst. Distribucija Croatia film, Zagreb.

Cas dogajanja: sedanjost. Kraj dogaja­
nja: krajevno nedoločen otoček na severu. 
Protagonista: zakonski par Eva ta Jan Ro- 
senberg. Njun namen: živeti svoje življe­
nje v mira. Oba sta umetnika, violinista. 
Na samotnem otoku kujeta načrte za sanj­
sko prihodnost. Vojna iznenada udari v 
njun svet. Na otočku se izkrcajo sovražni 
padalci. Zakonca prisilijo, da pozirata pred 
kamero vojaškega poročevalca ta dajeta iz­
jave. Zatem zavzamejo otoček domače eno­
te ta pokličejo junaka na odgovornost. Ugo­
tovijo, da so njune izjave ponarejene. Ven­
dar se z osvoboditvijo Eva ta Jan ne osvo­
bodita odgovornosti. Ne moreta več živeti 
drug ob dragem. Vojna ju je psihično 
strla. Eva najde tolažbo pri prijatelju Ja- 
cobiju, Jan pa kompenzira ves neuspeh v 
nasilnosti. Film so ameriški kritiki progla­
sili za najboljše tuje delo lanskega leta.

Hladnokrvno
Ameriški kriminalni film
Scenarij ta režija Richard Brooks; ka­

mera Conrad Hall; igrajo Robert Blake, 
Scott Wilson, John Forsythe, Paul Ste- 
ward, Gerald 0>Loughlta, Jeff Corey, John 
Gallaudet, James Flavta, Charles McGraw, 
Bonnie Cluter Distribucija: Makedonija
film Skopje. «

Richard Brooks (poznamo ga po filmih 
Elmer Gantry, Bratje Karamazovi, Mačka 
na vroči pločevinasti strehi. Lord Jim, Pro­
fesionalci) je film posnel na podlagi knji­
ge Trumana Capoteja, ki jo poznajo tudi 
naši bralci. Delo temelji na resničnem do­
godku: v ameriški zvezni državi Kansas 
je bila umorjena štiričlanska družina. Po­
bila sta jo dva mlada zločinca. Avtorja 
knjige ta tudi režiserja ni toliko zanimal 
sam zločin, temveč hočeta raziskati nagi­
be, ki so privedli do krvavega dejanja, 
pogledati v duševnost obeh obsojencev ta 
zasledovati njune reakcije v pričakovanju 
in bUšanju smrtne kazni.

Charlie Bubbles
Angleška psihološka drama
Scenarij Shelagh l&laney; režija Albert 

Finnejr; kamera Pater Su Itak] igrajo 
Albert Etana?, OoUta Blakely, Billi« Whi-

PO MATERINIH STOPINJAH
V filmu Charlie Bubbles je ob strani 
igralca in tokrat tudi režiserja Alberta 
Finneya začela iskati filmsko srečo 
hčerka pokojne zvezdnice ameriškega 
filma Judy Garland, Liza Minelli, ki je 
obdržala priimek očeta — znanega ita­

lijanskega režiserja.

telaw, Liza Minelli. Distribucija Vesna film, 
Ljubljana.

Kot igralec že skoraj veteran, a kot re­
žiser novinec se je Albert Ftaney predsta­
vil canneskemu svetovljanskemu in revolu­
cionarnemu občinstvu (vsaj sklepati kaže 
tako, saj leta 1968. festivala niso končali) 
v lepi luči. Takole je o njem poročal Mat­
jaž Zajec: »Na videz lahkoten film o obo- 
gatelem m blaži ranem mladem pisatelju, 
ki ne ve, kaj bi sam s seboj počel .. . Ne­
kako do polovice nas je film držal v nape­
tosti, proti koncu pa mu je zmanjkalo mo­
či, da bi film zaključil in je ostal zelo frag­
mentaren.« Rahlo reklamno napisana verzi­
ja pa trdi med dragim: »To je trpka pripo­
ved o pisatelju, ki je doživel izreden uspeh 
in ie pastel bogat boli kot si je lahko kdaj 
želel. Pri tem je izgubil stik z življenjem 
in smisel za tako vsakdanje življenje, ki 
bi ga vsaj malo lahko napolnjevalo z zado­
voljstvom. Skoraj nesmiselni odhod zastav­
lja gledalcu vprašanje o smislu takšnega 
življenja.« Opomba pod črto: Liza Minelli, 
ki nastopa v tem filmu, je hčerka slavne 
pokojne igralke Judy Garland.

Nesmrtna zgodba
Francoska filmska drama
Scenarij ta režija Orson Welles; kamera 

Willy Kurata: igraio Jeane Moreau, Or.
son Welles, Roger Coggio. Norman Ashley. 
Distribucija Avala Genex, Beograd.

Začnimo z nepomembnostjo: ta svoj
kratki, komaj slabo uro trajajoči film je 
Orson Welles snemal tudi pri nas, na Hva­
ru, ki nai bi v filmu bil Macao. Režiser, ki 
je zaslovel s filmi Državljan Cane, Dama 
iz Šanghaja, Macbeth Othello ta drugimi, 
je posnel film po zgodbi Isaka Dtaesena! 
nadarjenega danskega pisca. To je zgodba 
o ameriškem trgovcu v Macau, ki želi re­
alizirati zgodbo o mornarju (zanjo misli, 
da je resnična, a ni) zgodbo, v kateri star 
trgovec ponuja svojo zalo ženo mornarju 
aa pet gvinej, samo da bi dobil potomca. 
Za »igralko« izbere hčer prijatelja, Iti ga 
je bil posredno pahnil v smrt. Dekle pa 
hoče maščevati očeta ta — bizarna zgodba 
Orsona Wellesa se razplete. Kot meni Ar­
ne Svensson je to »atraktiven ta harmoni­
čen filmček«. MIHA BRUN



OBLO TUJKA

Pogovori o vsakdanjem slovenskem knjižnem jeziku (20)

Se o slovanskih 
sposojenkah v jeziku
zamejskih Slovencev

NI dolgo tega, kar sem nekega mlaj Sega 
zamejskega Slovenca opomnila, da nekako 
ni v skladu z njegovimi mladimi leti, če v 
svojih besedilih uporablja izraz slučaj za 
primer. Zasmejal se je: »Ah, kakšni puri­
sti!« Pa sem mu dejala, da njegovi vrstniki 
v središču ne bi tako pisali (čeravno je 
beseda pri nekaterih starejšega rodu še 
zmeraj pogosta), in še, da so razlogi tudi 
za to besedo v nekakšnem pomanjkanju 
potrebe po razločevanju med slovenskim in 
slovanskim (seveda samo v smislu: kar je 
slovansko, m samo s tem že tudi sloven­
sko!), ki je značilno za vse slovensko za­
mejstvo in zaradi katerega se mi je prav 
on v pogovoru pritoževal, češ kako našim 
ljudem dopovedati, da je med domačo 
knjižno besedo in marsikatero slovansko 
sposojenko razloček, saj se sposojenka v 
jeziku nujno obnaša kot tujka, ki ima manj 
možnosti kot domača beseda. Se nekaj zelo 
pomembnega pa je v najinem pogovoru 
ostalo nepovedanega: da namreč zamejci s 
tem nekako izenačenim občutkom za slo­
vensko in predvsem slovansko besedo ali 
zvezo sprejemajo tisto razmerje do sloven­
skega, ki ga poznamo pri tujih narodih, s 
katerimi živijo: zanje smo Slovenci razum­
ljivo pač v prvi vrsti Slovani, zanje se pri
nas začenja slovanski svet__ Tujcem res
ni preveč pomembno vedeti, razločevati, 
ali gre za jezikovni izraz in jezikovno kul­
turo enega ali za mešanico različnih slovan­
skih jezikov — ko pa so si slovanski jeziki 
tako zelo podobni. Podobni so že, toda še 
daleč ne toliko, da bi bili hkrati tudi enaki. 
Zato tudi nefunkcionalno sprejemanje be­
sedišča iz drugih slovanskih jezikov, zlasti 
iz srbohrvaščine, ni moglo razširiti besedi­
šča obstojneje, še manj pa so mogle nove 
tujke, ki jim pravimo navadno tudi sposo­
jenke, dobiti v kratkem času, ko se je za 
marsikatero pokazalo, da je zares odveč,

Zbornik

Začetki 
periodičnega 
tiska naših 
narodov

Z znanstvenega posveta 
zgodovinarjev

Nedavno je JugoslovensKi inštitut za no­
vinarstvo v Beogradu izdal dokumentarno 
publikacijo na 280 straneh z namenom, 
osvetliti prve pojave periodičnih tiskov pri 
jugoslovanskih narodih. Gre za publicistič­
ni odsev 13 znanstvenih in strokovnih re­
feratov, ki se nanašajo na preučevanje raz­
voja časnikov in časopisov pri jugoslovan­
skih narodih. Nadalje treh prispevkov o 
problemih preučevanja zgodovine časnikar­
stva, pa tudi diskusij, ki so se razvile s tem 
v zvezi na lanskem novembrskem simpo­
ziju v Beogradu. Organiziral ga je ome­
njeni inštitut ob 200-letnici prvega srbskega 
periodičnega tisaa t. J. časopisa »SLAVENO- 
SERBSKIJ MAGAZIN« (1768). V težišču 
poučne publikacije je nedvomno podoba 
vojvodinskega srbskega pesnika in pisate­
lja Zaharije Orfelina (1726—1785) s tančico 
navidezne skrivnosti zastrte osrednje po­
stave v prakrogu srbske periodične publi­
cistike. Njegova podoba je v tej publika­
ciji povsem osvetljena. Zbornik pojasnjuje 
vrsto navideznih neznank. Med drugim od­
govarja predvsem na dvojno vprašanje: Za- 
t-:aj je prišel prvi srbski periodični tisk na 
svetlo prav v Benetkah? Zakaj si je njegov 
tvorec in urednik Zaharije Orfelin prizade­
val, zabrisati za seboj vsako sled? Iz tehtnih 
razlogov se je zatekel v Benetke. Tu je bil 
urednik in korektor cerkvenih knjig, ki jih 
je izdala Teodosijeva tiskarna na podlagi 
ruskih izvirnikov, kar pa je bilo po avstrij- 
SKih predpisih prepovedano. In tudi »SLA* 
VENSKOSKRBSKIJ MAGAZIN« je pome­
nil v bistvu prevod ruskega časopisa, ki 
ga je izdajala od leta 1763 dalje »Ruska 1m- 
peratorska akademija znanosti« v Petro­
gradu.

V zborniku pa so poleg temeljitega re­
ferata Trive Militarja o »SLAV ENO-SERB 
S KEM MAGAZINU« izčrpno zajete tudi 
študije, ki prikazujejo prve začetke perio­
dične publicistike pri drugih jugoslovan­
skih narodih. Pisec teh vrstic Je prispeval 
s tem v zvezi razpravo o »Prvem pojavu 
slovenskega periodičnega tiska«. V njej opo­
zarja na bistveno, funkcionalno in psiho­
loško pomembnost koledarsko pratikarske 
časopisne publicistike na Slovenskem od 
P. Trubarjevega koledarskega časopisa »Ta 
slovenski kolendar« (1551) pa do današnje­
ga dne. Prav na to bujno razčlenjeno tra­
dicijo so se lahko naslonile. "V Vodnikove 
»Ljubljanske novice« (1797—1800). prvi slo­
venski časnik.

Spominski zbornik je uredil poseben 
redakcijski odbor z glavnim urednikom 
Milanom Popovičem, direktorjem Jugoslo- 
venskega instituta za novinarstvo, ki je pri­
speval tudi uvodno besedo.

FRAN VATOVEC

tudi vse tiste razsežnosti, ki so si jih ▼ 
menjavi obdobij in v raznovrstnih besedilih 
nabrale domače besede.

V vsem povedanem je naštetih seveda 
samo nekaj razlogov za množico sposojenk 
v jeziku zamejskih Slovencev, tistih besed, 
ki jih je knjižni jezik središča že zdavnaj 
opustil, m novih, ki v središču veljajo za 
npvo ohlapnost, neznanje, za pomanjkljivo 
jezikovno kulturo pišočih, za barbarizem. 
(Pri tem je treba še enkrat zapisati, da ja 
razloček med zemljepisno najbližjima slo­
vanskima jezikoma, srbohrvaščino in slo­
venščino, veliko večji, kakor si zaradi šte­
vilnih podobnosti navadno predstavljamo. 
Kljub podobnosti namreč besedil ni mogo­
če prevajati iz enega jezika v drugega brez 
»ostankov«, kot pravimo. Posebej je treba 
pokazati na primer na razloček v nadrobno­
stih: isti glagoli imajo drugačno vezavo,, v 
vsakem jeziku je za isto razmerje pogosto 
potreben drugačen predlog ali pa se je uve­
ljavila drugačna predpona (za objasniti — 
Pravopis 62 previdno usmerja — pišemo v 
slovenskem knjižnem jeziku pojasniti ali 
razložiti!). Podobnost je torej samo površ­
na, navidezna.

Številni slavizmi v zamejskem knjižnem 
jeziku so še bolj zanimivi zaradi tega, ker 
v razmeroma širokem krogu tako pi­
šočih kot govorečih ni mogoče zanikati že­
lje po lepi knjižni besedi. Seveda je mogoča 
tudi banalnejša razlaga, namreč, da je vse 
premalo možnosti, da bi marsikatero teh 
besed spoznali kot slavizem (saj po obliki 
zvenijo kot slovenske), kakor bo vsaj do 
Izida slovarja premalo možnosti, da bi na­
tančneje spoznali tudi njihovo vrednost. 
Sam občutek pa je seveda pogosto varljiv 
in ima največkratrle zasebno veljavo.«

Beseda borba je bila iz središčnega 
knjižnega jezika skoraj iztisnjena — razen 
v redkih primerih in v omejenih možnostih. 
Videli smo, kako v Primorskem dnevniku 
tekmuje z bojem. Pa je treba še omeniti, 
da ne gre le za menjavo v enem samem 
besedilu, marveč tudi za razloček pri po­
sameznih piscih. Nekateri dosledno uve­
ljavljajo boj, drugi vztrajajo pri borbi, 
marsikdaj celo prepričani, da so s tem po­
imenovanjem povezani tudi njihovi nazori o 
svetu, tretji spet v istem besedilu menja­
vajo zdaj boj zdaj borbo, ▼ dobri veri, da 
gre za slogovno pisanost enakovrednih izra­
zov; zapisano ja bilo, da izraza seveda nista 
enakovredna, in tudi, čemu ne moreta biti. 
V takih primerih je v besedilu namesto slo­
govnega razločka le zmeda v poimenovanju.

Raba je danes prav gotovo neprimerna v 
takihle zvezah Javno zdravstvo predstavlja 
v okviru borbe za sploini socialni napredek 
delavcev eno glavnih postavk. (16. nov. 
1969, 11. stran) Prav tam beremo tudi: De­
lavci se zavedajo, da bodo ohranili in okre­
pili kupno moč svoje plače, če bodo z od­
ločno borbo odpravili sedanje krivično in 
sramotno obdavčevanje tistih, ki najmanj 
zaslužijo. In: Torej borba za zagotovitev 
stanovanja in učinkovitega javnega zdrav­
stva delavcev ter za zmanjšanje davčnega 
pritiska na plače, je hkrati tudi borba za 
obrambo kupne moči delavskih dohodkov, 
— — potem: — — so proglasile (B.
P. ne more več zdržati ob teh navedkih, 
obravnavati bi jih bilo treba še z drugih

Mor Jokai:

ČRNI DIAMANTI
Madžarski pisatelj" 

Mdr JOkai sodi med 
najplodovitejše pisate­
lje devetnajstega sto­
letja, saj je napisal 
okoH sto romanov. To 
so svečine dela, ki so 
oblikovno zelo skrbno 
Izdelana, toda njihova 
izpovedna moč je šib­
ka aU pa je pisatelj v 
pripovedi površen in 
raztrgan. Njegovo pi­
sanje je zmes realiz­

ma, romantike in znanstvene fantastike 
po vzoru J. Verna; v njem se zrcali pi­
sateljeva razklanost na umirajočo roman­
tiko in prihajajočo stvarnost, ki se repre- 
zentira v nastajajočem kapitalističnem siste­
mu na Madžarskem. Kato so njegovi juna­
ki v svoji dobroti ali zlu popolni, pisatelj 
Jih skoraj redno postavlja v skrivnostna 
okolja ali pa jim nameni odlične naloge. 
S tem hotenim idealiziranjem je ustvarjal 
narodne junake in prikazoval zglede pogum­
nih k> dobrih dež. Slovenci že imamo pre­
vedeno njegovo klasično delo »Zlati člo­
vek«. Rstim »Cml diamanti« (Pomurska 
založba, M. Sobota 1969, prevedel Vlado 
Peteržič) vsebuje vse opisane oblikovne in 
vsebinske elemente. Pisatelj Je enako navdu­
šen nad >«iedvi modeme znanosti kot nad 
prizori plemenskega življenja in veliko­
mestnega On-de-sišda. Roman pripoveduje 
o Ivanu Berendu, lastniku majhnega pre- 
mogondka In strastnem geologu, o njegovi 
ljubezni do delavke Evile In o pridobitni­
kih, Id vdrejo v njegov spokojni svet. Od­
peljejo mu Evilo, Id Jo zgrabi vrtinec živ­
ljenja. skušajo ga finančno uničiti. Toda 
njihovo nasilništvo, njihova breaglava bitka 
za dobiček Je kamovana tako, da prvi lju­
bimec Evile, rudkr Satran, zažge rudnik 
delničarjev. Derend poetene Junak, ko po- 
gaai rudnik in raži ogromno bogastvo. Eve-

gledišč, torej — bolje: razglasile) splošno
stavko v okviru velikih delavskih borb-------
Ti primeri — vsi so iz enega samega član­
ka — kažejo, kako je danes to poimeno­
vanje ob starejšem in domačem boju, ki 
je bil ob slavizaciji zgolj odrinjen, ne' pa 
tudi zastarel, kako je bilo torej novo po­
imenovanje ob tem odveč. Je vrnitev boja 
zadeva drugačne naravnanosti pišočih ali 
posledica tihe zarote »čistilcev«? Tega sko­
rajda ne kaže verjeti: po zadnjič navedeni 
opazki prof. Bajca je bila ta beseda v zad­
njem času obravnavana le mimogrede in 
skorajda skrito (prim. J. Gradišnik, Slo­
venščina za Slovence, s. 173).

Drugače je z besedami iz te pomenske 
družine: glagol bojevati se je v spopadu z 
boriti se polagoma podobno uspešen kot 
boj ob borbi Seveda pa tako v središču 
kakor v zamejskem jeziku še beremo take­
le zveze (16. nov., 11. stran): Tu morajo biti 
prisotne z vso svojo težo vse politične sile, 
ki se borijo in težijo za izboljšanjem živ­
ljenjske ravni delavcev, tu mora biti priso­
ten parlament, da se ustvarijo novi odnosi 
in pogoji za demokratično obnovo — — 
itd. Pustimo za zdaj ob strani očitni kro- 
atizem prisoten (je prisutan, Pleteršnik jo 
označuje kot novoknjižno in navaja poleg 
hrvatskosrbskega še ruski primer!), ki se 
je s svojo »uglajeno« sonomastjo očitno 
razmahnil (kljub prizadevanjem »čistilcev«) 
v novejšem času,' ko potrebujemo vse več 
možnosti za izražanje oziroma poudarjanje 
eksistence. Domači navzoč je bil najbrž 
daleč od »lepe« in »fino« zveneče sposojen­
ke — kaže. da se bo beseda umaknila šele, 
ko se bo obrabil ali ne bo več potreben kli­
še: prisoten, prisotna, prisotno je. Seveda 
pa je prav tako težko napovedovati, kakor 
pri teh izrazih ni pravega razloga za prepo­
vedovanje! In še to: ta kliše seveda ni 
omejen na srbohrvaščino in iz nje na slo­
venščino — najdemo ga (in od tam ver­
jetno tudi izvira) tudi v drugih jezikih, po­
gosto zlasti v romanskih. Oblika seveda v 
zamejskem tisku veliko bolj zbode, kakor 
če jo preberemo doma, saj smo tu takšnih 
— lahko bi rekli — berbariamov v vsakda­
njem, pa tudi v strokovnem jeziku malo­
dane vajeni. Vendar se iz jezika v sredi­
šču tudi hitreje umaknejo, kakor če so za­
sidrane v vsakdanji zamejski besedi.

Bolj zanimivo Je seveda vprašanje zveze 
se borijo in težijo. O takšnem načinu pi­
sanja je bilo že govora, in sicer v zvezi , s 
posebnim monumentalnim slogom nekolika 
govorniško obarvanega političnega pisanja. 
Z in -povezani soznačni ali napol soznačni 
besedi sta v besedilu droben slogovni okras, 
ki se že v navedenem delu odstavka nekaj­
krat ponovi. Kadar pa se zgodi — kakor 
v temle primeru — da prideta skupaj slo­
vanska sposojenka in beseda, ki Je vsaj v 
nekaterih pomenih domača (v tem je tudi 
ta novejšega datuma), pride prva beseda 
verjetno zaradi svoje lastnosti sposojenke v 
položaj, ko sc pokaže, da z njo ni čisto vse 
prav (nemara se utegne nekoč ob kakšni 
nadrobni raziskavi pokazati, da te besede 
ne zvenijo vse prav, kljub navidezni po­
dobnosti). V trti dvojicah, ki so zlasti v 
političnem jeziku bolj maniristična razvada 
kot resnična govorniška potreba, pomen 
take besede seveda zbledi. Da gre za raz­

vado ali vsaj za komaj sluten občutek, da 
je treba tak'< govoriti, kaže besedilo, ki kot 
celota navadno ni govorniško oblikovano!

Nekoliki, drugače je (tako je bilo že za­
pisano) z besedo borec; ta obstaja in zdi se, 
da ima Ob bojevniku natančno določeno vlo­
go: Srečanje med bivšimi borci te edinice 
je bilo vedno prisrčno... (30. XI. 69/2), 
toda prav tam. perspektive borbe in zmage 
nad fašizmom Prekomorske brigade. Kljub 
izročilu velja za besedo borba tudi v tem 
besedilu, da bi jo v knjižnem jeziku sredi­
šča ponavadi kazalo zamenjati z bojem, 
kar je mogoče tako zaradi že razložene so- 
značnosti besed boj in borba in tudi ob 
spoznanju, da 'je vsebina te besede kljub 
mnogim primerom nepotrebne rabe (kar je 
besedo borba tudi spraznilo pomena) še 
zmeraj tako močna, da je bila potrebna jas­
na domača beseda namesto sposojenke.

Iz te pomenske družine se je v gradivu 
znašel še pobomik protestnega gibanja 
proti vojni (18. okt. 1969, 4. 'stran). Bese­
de pobomik v Pleteršnifcu še ni, v SP 62 
pa je prepovedana in namesto nje svetujejo 
izraze bojevnik (za kaj), zagovornik)česa), 
branivec, seveda pa je primernih besed še 
več: na primer udeleženec (morebiti pripad­
nik ali- tudi prvrženec). Bojim se sicer, da 
predlagane besede niso tako zelo »zveneče« 
kakor pobomik in da ga zaradi tega ne bo 
tako lahko pregnati.

Prav tako imenitno zvezi povorka. V SP 
62 je prepovedana (svetujejo sprevod, ob­
hod, vrsto), Pleteršnik besede ne navaja. 
V vsakdanjem jeziku središča besede po­
vorka danes ni mogoče rabiti. Se pred voj­
no so jo večkrat zapisali, zlasti v zvezi z 
nekaterimi organizacijami.

V vsakdanjem knjižnem jeziku središča 
si ne morem predstavljati besedila, ki bi 
preneslo takole zvezo: Razprava se še ni 
završita. (10 XII. 69.) Ce pogledamo v SP 
62, smo seveda rahlo presenečeni — bese­
da završiti ni prepovedana, marveč samo 
odsvetovana (predlagajo primernejše izraze 
končati, opraviti, skleniti). Zdi se mi, da 
razlog za tako milo razmerje do te besede 
tiči v Pleteršniku, ki jo navaja iz besedil 
in slovanskih zbirk iz obrobja, kjer je ču­
titi vpliv sosednjega jezika. Kaže, da je na­
svet obrodil, dvomim, da bi kdo v izbrani 
knjižni besedi rabil danes tako očiten kro- 
atizem.

Seveda pa ta primer v gradivu PD ni 
osamljen: 19. oktobra je na prvi strani za­
pisano, da je bilo letos sovjetsko stališče 
obširno objasnjeno. Pravopis spet odsvetu­
je (bolje je razložiti, pojasniti), v Pleterš­
niku je ta pomen označen kot neslovenski 
(hrvatskosrbski in ruski!).

10. decembra 1969 pa sem s tretje strani 
PD dvakrat zapisala besedo pogon v pome­
nu tovarniški obrat. Pišejo o novem pogo­
nu in o kontrolorju pogonov. Tako SP 62 
kakor Splošni tehniški slovar besedo v tem 
pomenu prepovedujeta. Dati v pogon (v po­
menu začeti obratovati) torej NI SLOVEN­
SKO, pač pa je slovenska zveza ročni po­
gon, vodni pogon, električni pogon. Piscu 
se je pomešala slovenska beseda, ki ozna­
čuje napravo oziroma pojav, s tujo rabo, 
ki zaznamuje obratovanje in prostor, v ka­
terem naprave obratujejo.

BREDA POGORELEC

Nove knjige
lina se vrne, ker so njeni zaščitniki pro­
padu, spokori se in poroči z Berendom.

Pisatelj Jdkal je v romanu resničnost 
sicer precej idealiziral, jo mnogokrat celo 
potvarjal, hkrati pa moramo njegovemu pi­
sanju primati nekatere odlike: napisan je 
v plastičnem, živem jeziku, v nekaterih 
detajlih je pisatelj opisal človeško bedo z 
resnično prizadetostjo, njegovo opazovanje 
je precizno. V roman, ki je nekakšna hval­
nica srečnega, umirjenega življenja med 
dobrim kapitalistom in njegovimi delavci, 
pa je znal vnesti tudi ironijo in kritičnost 
intelektualca, ki Je spoznal, kakšen je po­
ložaj madžarskega ljudstva v habsburški 
monarhiji

Bariča Marentič- 
Požarnik:
KAKO NAJ SE UČIM

Prastara človekova 
šrtja je, da bi si. vsa­
ko učenje olajšal, da 
M odkril skrito formu­
lo, ki bi mu omogoči­
lo preprosto dojema­
nje učne epovi. Tako 
kot Je človek izpopol­
njeval svoje znanje, je 
mzvtJai tudi učne me­
tode. S tem namenom 

I in na podlagi ananetve^

X tSrtšTSikmje1!^
v abkfcl junici za mlede« knjižica »Ka­
ko naj ee uBLn«, Id Jo Je napisale Bariča 
Marenttč-Požamifcova (Cankarjevo založbo. 
LjdMJeno 1969. 141 str.). To Je prvo knjiga, 
pitviaprar prtrotafle, kako m Je ufifti, 
ki Je n apoene v slovenščini. Namenjeno Je 
učencem vitjih rezradov osen ter <UJo- 
kom srednjih in strokovnih šol, avtorica 
pa upa, da bo koristno rabila tudi študen­
tom in odraslim, ki nbirtmjejo različne 
izpopolnjevalne In izobraževalne tečaje. Knji­
žica Je razdeljena na dvanajst poglavij, ki

Kiltih 
linj m- !•«*»•»».M,!«. |»'

po vrsti obravnavajo naslednja vprašanja: 
zakaj se učimo, ali lahko svoje učne na­
vade izboljšamo; kako je treba urediti 
učno okolje; gospodarjenje s časom, na­
menjenim za učenje; viri znanja; uspešni 
postopki pri Učenju teksta; kako je treba 
brati učne tekste; problemi pozabljanja 
naučene snovi; koncentracija pri učenju; 
učne navade v šoli; kako je treba pisati re­
ferate in seminarske naloge. Zadnje, dva­
najsto poglavje podrobneje obravnava učne 
navade pri slovenščini, matematiki, tujih 
jezikih, zgodovini in zemljepisu, fiziki, bi­
ologiji in kemiji. Da bi bilo razumevanje 
že lažje, so posameznim poglavjem dodani 
povzetki, kjer je v nekaj stavkih podana 
vsebina poglavja, vsakemu poglavju pa je 
avtorica dodala tudi vprašanja in vaje, ki 
omogočajo bralcu, da ugotovi, kakšne so 
njegove učne navade in v čem se razloču­
jejo od optimalnih učnih navad, ki jih 
je avtorica sestavila na podlagi praktičnega 
dela a učenci to učitelji. V prvem poglavju 
je tudi kratica anketa »Kakšne so tvoje 
učne navade«, s pomočjo katere lahko uče­
nec prehšmsi svoj način učenja in ga pri­
merja a navodili in priporočili v priroč­
niku.

Ho SI Minh:
SPISI, PISMA, 
GOVORI
^ I| mlak V Cankarjevi za­
li M ■III tožbi je konec minu-

—' *“■ leta izšla — lah­
ki! sodobna 

vietnamske­
ga ljudstva v malem, 
ki. je prikazana skozi 
« m , delovanje 

In vpUvanje predsed­
nika HO Si Minha. 
Njegove spise so na 
370 straneh prevedli 
Tomaž Šalamun, Aleš 
Rojec, Maruša Bravni- 

■ovari čar in Neda Brglez. 
Rekli smo že, da je ta knjiga zgodba o
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V zagrebški Galeriji primitivne umetnosti

Od Rousseauja
do danes

\

Ob razstavi francoske naivne umetnosti

Francosko naivno slikarstvo,. ki je na­
stopilo ob pojavu abstraktnega likovne­
ga govora (navzven sicer kot njegova anti­
teza, vendar pa iz drugačnih izhodišč — 
— bolj kot avantura duha in beg od utes­
njenosti vsakdanjega) se nam na razstavi 
v dveh prominentnih zagrebških razstavi­
ščih, v Galerij; primitivne umetnosti in Ga­
leriji sodobne umetnosti, predstavlja v vsej 
svoji luči (in senci). Nedvomno je za pod­
ročje, kjer je prav umetnost naivnih dala 
s hlebinsko šolo Evropi pravo renesanso 
te umetnosti, taka razstava več kot zani­
miva, saj nudi poleg izčrpne informacije 
še možnosti za primerjave. «

Zagrebški galeriji sta si razstavno gra­
divo razdelili tako, dg. so Galeriji sodobne 
umetnosti odmerili »težji« del razstave, ki 
jo predstavljajo v uvodu imena Henri Rous­
seau, Andre Bauchaut, Camille Bombois,

življenju vietnamskega ljudstva in ne le 
o najuglednejšem Vietnamcu. Od strani do 
strani, od dogodka do dogodka je napeta, 
živa in resnična.V uvodu k italijanski iz­
daji piše, da so delu botrovali moralni, 
politični in dokumentarni razlogi: agresija 
ameriškega imperializma na neodvisen na­
rod Demokratično republiko Vietnam, po­
bijanje prebivalstva v Južnem Vietnamu, 
genocid, ki se še zmeraj dogaja. Ho Si 
Minh ni bil teoretik v Leninovem, Mao- 
vem in Gramscdjevem smislu; bil je politik, 
ki je bil vse življenje prisiljen prilagajati 
svoje globoko marksistično prepričanje in 
nacionalno gorečnost mnogim zapletenim 
okoliščinam. Vsi njegovi spisi imajo tak­
tičen in strateški smisel; pričajo o neka­
terih Hojevih temeljnih političnih težnjah: 
internacionalizmu, zanimanju in simpatiji 
za tradicijo ameriških naprednih gibanj, 
spoštovanju do francoskega ljudstva in nje­
gove revolucionarne tradicije, narodnem 
ponosu, sposobnosti spremeniti poraz v po­
goj za zmago, asketski revolucionarni »po­
trpežljivosti«, modrosti in dobroti, ideolo­
ški »harmoniji«, bistroumni tehniki vlada­
nja itd. Ho Si Minhovi spisi, ki jih je iz­
dala CZ in ki jih našim bralcem priporo­
čamo, prikazujejo skoraj 50 let Hojevega 
revolucionarnega delovanja in so razpore­
jeni v šest delov. Prvi del zajema deset­
letje od leta 1920 do leta 1930, v katerem 
je nastala tud' KP Indokine, in predstav­
lja pomembne Hojeve politične teme; drugi 
obsega dobo od leta 1939 do 1945 in pri 
kazuje boj proti Francozom, spopad z Ja­
ponci in naposled razglasitev neodvisne 
demokratične vietnamske republike. Tret­
ji del zajema težavno obdobje premirja 
v letih 1945 in 1946, ki ga je končala fran­
coska agresija, nato pa začetek novega 
uporniškega gibanja. To gibanje je prikaza­
no v četrtem delu Hojevih spisov. Zadnja 
dva dela obsegata pogajanja in poskuse, da 
bi z ženevskimi odločbami rešili vietnam­
sko vprašanje, in izvajanje agrarne refor­
me, na koncu pa se soočimo s hudimi spo­
padi z Američani. Skratka, nobena zgodo­
vina ne bi bolj živo in prizadeto prikazala 
življenja ln raaner v Vietnamu, kakor jih 
je orisal Ho Si Minh skozi usoda- ljudi 
in njihovih dejanj.

Seraphine in Lous. Vivin,, v Galeciji "primi­
tivne umetnosti pa so zbrana predvsem de­
la mlajših avtorjev, toda nič manj zanimi. 
vih. Razstava je sklenjena z deli edine kme- 
tice-slikarke Malvine Chabauty, ki je zasl i­
pana s tremi olji. Razstava, kot jo je za­
snoval Anatole Jakovsky, Parižan, pomeni 
prerez tovrstne ustvarjalnosti v Franciji od 
Rousseauja do danes.

Uvod z Rousseaujem je logičen in pri­
meren. Umetnik, ki je drugoval s slikarji, 
kot je Toulouse Lautrec, in se poznal z Gau- 
ginom, Pišarrojem in drugimi velikimi so­
dobniki, je zastopan s petimi deli, z Žetvi­
jo na dvorcu, Kanalom, Obalo Seine, Spre­
hodom in Mostom v Parizu. Ta razstavljena 
dela so iz muzeja v Lavalu, iz privatnih 
zbirk in muzeja v Luganu. Ob tako polnem 
prerezu imen francoskega naivnega slikar­
stva bi bilo morda primerneje, če bi bili 
najbolj eminentni ustvarjalci zastopani z 
znanimi in kvalitetnimi deli, pri Rous­
seauju bi bil pregled popolnejši in tehtnej­
ši z znano Vojno iz leta 1894, ki jo hrani 
Louvre, ali pa s sliko Pierre Loti, s katero 
bi našli pripadniki hlebinske slikarske šo­
le prav gotovo določena, kar presenetlji­
va stičišča. Kaže, da so imeli prireditelji 
razstave srečnejšo roko pri izbiri del, ki 
jih je ustvaril Camille Bombois, eden pr­
vih velikih francoskih naivnih slikarjev, šti­
ri olja, ki so na razstavi, predvsem pa zna­
ni Sejemski atlet (iz pariškega Muzeja so­
dobne umetnosti) pomenijo prerez sko­
zi slikarjevo ustvarjalnost ter hkrati vpo­
gled v resnično najkvalitetnejše dosežke 
francoske (in svetovne) naivne umetnosti. V 
prvi razstavni dvorani je še delo Gertrude 
0’Brady, Američanke, ki je od leta 1939 do 
1945 v Parizu ustvarila okoli petdeset del, 
ki sodijo med najboljše dosežke francosTce 
naivne umetnosti. Ob presenetljivem Rde­
čem drevesu slikarke Seraphine Louis (dre­
vo z Ustjem, v katerem razberemo oči) po­
menita ob vrsti drugih posebno kvaliteto 
še sUkarja Andre Bauchaut ter Louis Vivin.

Od šestmosemdesetih razstavljenih del, 
med njimi so tudi olja slikarke Nine Bar­
ke, ki je lam prejela za svoje delo nagra­
do v Luganu, je vrsta najnovejših stvaritev, 
kar priča o kontinuiranem razvoju tega 
(morda tudi konjunktumega?) slikarstva v 
Franciji. Hlebmska šola, s katero je Krsto 
Hegedušič spontano oživel tradicijo ljud­
skega slikarstva na severu Hrvatske, je izra­
zito »kmečka« —■/ njena nedvomna kvaliteta 
je v fantastičnosti likovne govorice, v nje­
ni »literaturi«. Zaznava, ki se vzbudi v nas 
ob novejših delih na tej razstavi, je prav 
pomanjkanje teh kvalitet ter kar prisiljeno 
estetiziranje. Prav gotovo pa je slikarka 
Malvina Chabauty (in kot po naključju je 
edina slikarka-kmetica) dosegla s svojo 
ekspresivno, že kar abstraktno likovno iz­
raznostjo zavidljivo stopnjo dognanosti ti­
ste vsebine, ki jo sicer tolikokrat pogreša­
mo in ki naj bi govorila o notrapjih vzgo-
nih sUkarstva naivnih. -

» . .

Galerija primitivne umetnosti v Zagrebu 
oziroma organizacijski odbor za razstavo ie 
s postavitvijo teh del ponudil izhodišča za 
primerjave z našo likovno tvornostjo na 
tem področju in če, je bila skeptičnost do 
našega ves čas prisotna (pri tem mislim na 
slovensko likovno tvornost kroga tako ime­
novanih naivcev), se ob tej razstavi vsaj pr­
vi trenutek umika v ozadje.

Razstavo bodo po Zagrebu postavili še 
v Beogradu, na F.eki in v LjubljaU (od 5. 
do 19. aprila).

PETER BREŠČAK



Odnos do pesnika ali sancta simplicitas
Ob 99novih“ portretih dr. Franceta Prešerna

NKriimM k Mie prilog. 11. JunrJi 1PM

Portret Je. po formalni plati, lahko bodisi 
risbe. pratika aH oljna podoba, da našteje- 
no ramo trt zvrsti (smda ima glede na 
mane tehnike in meri v neki dobi že mno- 
po modnosti); poglavitno pa je, vsaj v kla­
sičnem pojmovanju portreta, da gre za 
objektivno, skrbno opazovanje bistvenih 
človekovih telesnih potea (moderno umet­
nost puščamo ob strani), podobo, v kateri 
naj bi m obraza portretiranca kolikor se 
d. odsevala tudi poglobljena analiza njego­
ve osebnosti.

Portret te pojavlja v vseh panogah likovne 
umetnosti, tako v slikarstvu in grafiki, ka­
kor v kiparstvu. Po formalno vsebinskem 
enačaju je lahko monumentalen, reprezen­
tativen, intimen, idealiziran, naturalističen, 
satiričen (karikatura) itd. V svojem dolgem 
razvoju je dočivel mnogo sprememb. Tu. 
naj omenimo le to, da je celd v obdobju, 
ki ga obravnavamo (se pravi v obdobju, v 
katerem je aktivno deloval Goldenstein), 
prežel nune faze, od dokaj skromnega, in­
timnega upodabljanja (npr. nemški slikar 
Friedrich Georg Kersting. 1785—1847) do 
pretresljive upodobitve tragičnega lika ge­
nija (npr. upodobitev Chopina, ki jo je 
ustvaril poglavitni zastopnik francoske ro­
mantike. slikar Eugene Delacrobc, 1798— 
1863).

Stadija je. kolikor vemo iz teorije li­
kovnih umetnosti, skrbnejša. temeljitejša 
priprava na neko likovno delo, pe najsi gre 
sa študijo figure, akta, posameznega dela 
človeškega telesa, narave (pokrajine) itd. 
Včasih gre umetniku zgolj za podrobnejšo 
proučitev posameznih elementov bodočega 
likovnega dela. sa poglobitev in dopolnitev 
izraznega načina, za vestno pripravo na do­
končno ustvaritev umetnine, v kateri naj se 
izrazi enovitost med ustvarjalčevo intuicijo 
oziroma njegovim hotenjem ter njegovim 
Klanjem in zmožnostmi. Zato so že študije 
pogostoma same na sebi umetnine, četudi 
se dogaja, da ustvarjalec svoje študije ni­
koli ne realizira v končni stvaritvi ali pa jo, 
četudi se ji že približa, venomer spreminja.

Naj navedemo, kako je na likovno umet­
niško izražanje in upodabljanje, zlasti v zvezi 
s študijo, gledal npr. veliki slovenski umetnik 
Rihard Jakopič (1869—1943): »Študija je uče­
nje, iskanje, gledanje predmetov ozir. po­
javov v naravi in poskušanje posneti jih 
kolikor mogoče točno z razpoložljivimi 
sredstvi: je neka priprava za umetniško 
tara tanje. Dovršena slika pa je izraz umet­
nikove osebnosti, njegovega občutja in 
idej, ki so posledica njegovega razmerja 
do življenjskih dogodkov .. Umetnik pa 
se razlikuje od drugih zemljanov le po 
intenziteti doživljajev in po volji, te doživ­
ljaje materializirati, to se pravi, spraviti 
jih v oblike, ki so dosegljive človeškim ču­
tom.«”

Noli tangere 
circulos meos!
Naš pisec je v svoji brošurici priobčil 

reprodukcijo bežne, nespretne, diletantske, 
umetniško docela nepomembne in brez­
izrazne skice v formatu 5,4 x 4.7 cm (pisec 
navaja 4.7 x 5,4 cm, ker v svoji umetnost- 
nnagniluvinski preproščini ne ve niti tega, 
da pri formatih umetniških del navajamo 
najprej višino, nato pa širino), ki naj bi 
*e bila ohranila v že omenjenem Sušterši- 
čevem pismu iz leta 1838 ali 1850 (na stra­
ni 37). Kakšne so »umetniške« ali samo naj­
osnovnejše risarske kvalitete te skice, so 
ae lahko prepričali vsaj bralci Nedeljske­
ga po aiatno povečanj reprodukciji.’* Mi 
pa bi bralcem Dela menda ne smeli pri­
kazati nobenega od likovnih »odkritij« pri­
zadevnega docenta, kajti »vse pravice po­
natisa fotografije so pridržane Nedeljske­
mu dnevniku, Ljubljana«.” Pa tudi v obrav­
navani brošurici je navedena (4 spodaj) 
najstrožja avtorska klavzula, registrirana 
celo pri Jugoslovanski avtorski agenciji v 
Ljubljani (k temu se bomo še povrnili).

(Poznejši vrinek, tik pred natisom tega 
prispevka: Medtem je Coro Skodlar v svo­
ji razpravi, priobčeni v Delu z dne 3. janu­
arja 1970. kljub piščevi zavarovalni klav­
zuli objavil tudi omenjeni kroki ali. če naše­
mu piscu na ljubo, dopustimo oznako: »skico«. 
Tako Je piščeva prepoved »Noli tangere circu­
los meos!«—v nekoliko netočnem prevodu: Ne 
pleši tanga v mojem cirkusu! — že prekrše­
na. Ker pa registracija pri ljubljanski av­
torskopravni ustanovi ni kar tako, saj je 
treba za takšno registracijo gotovo plačati 
tudi primemo takso, lahko samo še priča­
kujemo, kdaj bo pisec ali njegov pravni za­
stopnik naperil zoper Cora Skodlarja zara­
di kršitve »avtorske« pravice ustrezno 
tožbo.)

Toda na) bo avtor te dokaj revne skice 
kdorkoli. Goldenstein ali kdo drug (to pač 
ni doonano. ker nam oise- v tem r>o>r'edu 
ni ničesar dokazali, je docela nedvomno, 
da gre pri tem za navaden kroki. kvečjemu 
za skico, in to za skico najslabše' kvalitete. 
eaj kaže, da njen avtor ni imel dosti pojma 
ne o anatomiji ne o načelih likovnega izra- 
Sania in upodabljanja človeške glave.

Na enem mestu pisec res imenuje to 
deformirano glavo skica (27. komentar k 
skici; v isti sapi na mu ie tudi risba■ 31-4. 
47-4, 48-4. 49-3. 60-7). Toda v vsem drugem 
navajanju in označevanju je prava zmeda: 
risba (13-2 27-1, 27-2. 27-3. 34-1. 45-5. 48-1. 
49-1). kroki (učeni pisec piše rajši dosled­
no: croguis. da bodo slovenski bralci, zla­
sti mladi bralci Nedeljskega, lažje brali in

izrekali): 27-3. 45-1. 51-6. 51-7, 52-3. 52-5. itd. 
Imenuje pa Jo celo »anatomska študija gla­
ve« (48-1)1!

Toda zavzet: pisec uporablja še drugač­
no terminologijo. Bežni kroki ali skica mu 
je tudi »prvi likovni zapis o poznejšem 
oljnem portretu« (27-2; k temu se bomo se 
povrnili), »portretni obris« (27-3), »bežna 
risba« (27-3), »skica za portret« (60-7), »prvi 
osnutek za poznejši portret« (27-3), »ne­
dvomno prvi osnutek za znani oljni por­
tret« (47-4), »risarski osnutek sa oljni por­
tret« (48-2), »miniaturni portret« (24-2), »por­
tretna skica« (49-31, esquisse (= osnutek, 
skica): 53-2. 54-2. itd. itd.

..Portretna44
ali „portretisticna44
skica?
Seveda ni niti pri risbi, ki naj bi za vsa­

ko ceno bila domnevni portret Prešerna, 
nič drugače.

Na nekaterih mestih pisec brošurice res 
pravi, da je risba (15-1, 23-1. 24-2. 26 spodaj, 
37 spodaj. 45-3, 47-2), toda zanjo pozna tu­
di drugačne oznake: skica (17-1, 24-2, 26 spo­
daj. 44-3. 45-1, 46-3. 48-5). »prva skica« (13-2). 
»prva portretna skica« (41-1), »portretna 
skica, namenjena za litografijo« (47-2), »ski­
ca za litografijo« (46-5, 47-3), »osnutek za li­
tografijo« (60-6), croquis (51-4), esguisse 
(51-5, 53-2, 54-2), desstn (51-5), poleg vsega 
tega pa še »portretistična skica« (13-5).
»portretna skica« (27-1, 41-3, 43-6, 45-2, 47-3), 
»portret« (15-2, 17-3, 60-9), »miniaturni por­
tret« (24-2). »portretna risba za litografijo« 
(47-2). »portretna študija za litografijo Pre­
šernove podobe« (49-1), »dragocena portret­
na študija* (45-3). itd. itd.

Tudi širšim krogom slovenskega občin­
stva znani litografiji, ki portretno dokaj 
dobro (vendar, kakor bomo videli pozneje, 
ne po Goldensteinovi zaslugi!) predstavlja­
ta Valentina Vodnika in Matijo Čopa, sta 
piscu brošurice skici (47-2)!

Naš pisec pa ni poučen niti o zgodovi­
ni litografije, niti o njenih bistvenih teh­
ničnih značilnostih in možnostih. Ker ne 
pozna litografije ne kot tiskarske tehnike 
ne kot umetniškega izraznega načina, seve­
da vseskozi razkriva svoje neznanje na tem 
področju. Tako npr. neupravičeno trdi. da 
se je Goldenstein okoli leta 1838 »veliko 
ukvarjal s tehniko litografije in o njenih 
možnostih tudi javno polemiziral prav v 
tem času. ko je ta orafična zvrst prodirala 
v srednjo Evropo (23-1). Piscu, kakor vse ka­
že. namreč ni znano, da je litografijo ali 
kamnotisk izumil že leta 1796 Johann Alois 
Senefelder (1771—1834), propadel študent, 
neuspešen gledališki igralec in slab pisec 
odrskih del. Rodil se je sicer v Pragi, toda 
litografijo je odkril v Miinchnu. ko si je 
prizadeval, kako bi čim ceneje razmnoževal 
notne partiture. Mlinchen pa vsaj po na­
ših šolskih geografskih pojmih sodi 
glede na svojo lego v Srednjo Evropo. Za­
radi razmeroma preprostega postopka in 
tehničnih možnosti, kakršne je dajala, 
namreč kot nova grafična tehnika (ploske, 
ga) tiska za razliko od bakroreza (tiska iz 
vdolbine), so to novost, litografijo, kaj 
kmalu sprejeli najprej tiskarji, za njimi 
pa tudi likovni umetniki po vsem svetu.

Litografski postopek sloni na kemijskih 
lastnosti posebne vrste sivkastega apnenca 
(litografskega kamna) z drobnozrnato struk­
turo, bistvo tega postopka pa je. da kamen 
vpija maščobo in vodo. Risba se z mastno 
litografsko kredo (iz voska, smole, mila, 
barv itd.), z litografskim tušem ali kemič­
nim črnilom, s pomočjo strgala ali igle in 
pod., nanaša na suho in ravno, 10 do 15 cm 
debelo, hrapavo kamnito ploščo (matrico). 
Plošča se zatem polije z vodno raztopino 
gumiarabikuma in dušikove kisline, ki se 
oprime na vseh mestih, kjer ni risbe. Po 
tem pripravljalnem postopku se plošča dobro 
izmije in napoji z vodo. Litograf gre nato 
čez vlažno ploščo z valjem, namazanim z 
mastno barvo za odtisovanje; barva se 
oprime povsod tam, kjer je risba, od vlaž­
ne površine pa se odbije. Odtisovanje se 
opravlja z litografskim strojem (prešo), 
plošča pa se ovlaži in barva nanese z va­
ljem pred vsakim posameznim odtisom. Da 
bi se postopek poenostavil, se risba !ahko 
izdela na posebej prepariranem papirju, 
potem pa se z odtisom ( v preši) prenese 
na ploščo.

Pri litografskem postopku se risba po- 
navadi nanaša na ploščo zrcalno, pri odti- 
so vanju pa dobimo pravo podobo. Lito­
grafska plošča je v dobi. ki jo obravna­
vamo. imela spočetka vlogo nekakšnega 
klišeja za razmnoževanje raznih tiskovin in 
obvestil, toda kaj kmalu se je, zlasti v Fran­
ciji, kjer so se litografije oprijeli veliki 
umetniki, povzdignila v pravo umetnost.

Docela zgrešeno je no našem mnenju 
piščevo stališče, da je bila litografska teh­
nika »tedaj med domačimi (= ljubljanski­
mi oziroma slovenskimi — op. R. B.) sli­
karji neznana* (23-3). Zgodovina priča, da si 
je ljubljansk: tiskar Jožef Blaznik (pisec 
brošurice mu ime samovoljno spreminja v 
Josip: 61-2, tako tudi nekatera druga po­
membna imena, o čemer pa še pozneje), si 
je namreč že leta 1832 uredil prvo lito­
grafsko delavnico na Slovenskem, in sicer 
v tiskarni Rozalije Eger. Leta 1847, ko je bi­
lo Goldensteinu štirideset let, pa je začel Blaz­
nik tudi v svoji tiskarni izdelovati litografije, 
tj. reprodukcije likovnih in drugih del v 
litografski tehniki.

PRVI POSKUS LITOGRAFIJE S KREDO (1799)
Napravil ga je izumitelj litografije Johann Alois Senefelder (1771—1834) Repro- 

• ducirano is: H. und O. Luckembach. Geschichte der Deutschen Kunst, Mlinchen
und Berlin 1926, str. 344.

Tudi slovenskim slikarjem tiste dobe, 
npr. Francu Kavčiču (1782—1828), Josipu 
Tomincu (1790—1866), Matevžu Langusu 
(1792—1855) In enemu najpomembnejših te­
danjih portretistov, .Mihaehi Stroju (1803— 
1871), je bila litografija bržkone znana. Za­
kaj naj bi bil prav Goldenstein izjema, ki 
da Je tedaj edini poznal litografijo, nam Je 
uganka. Le da se ti veliki slovenski slikar­
ji z litografsko tehniko res niso kdove kaj 
ukvarjali, ker so se v prvi vrsti in rajši 
oprijemali reprezentativnejših, večjih naro­
čil, npr. cerkvenega slikarstva v fresko 
tehniki, oljnih slik, portretiranja predstav­
nikov meščanske družbe po naročilu, in 
podobnega, kar dokazuje njihova bogata 
umetniška zapuščina. Med prvimi, ki so 
se na Slovenskem aktivno ukvarjali z lito­
grafsko tehniko, pa sta bila slikarja Anton 
Koželj (1874—1967), sin že omenjenega Ma­
tije (Anton je za litografske reprodukcije 
narisal vrsto portretov slovenskih književ­
nikov), in Ivan Vavpotič (1877—1943). Seve­
da pa so se po vsej verjetnosti že pred te­
ma dvema slikarjema ukvarjali z litografi­
jo tudi drugi slovenski slikarji, vsaj z obrt- 
niško-reproduktivno litografijo, npr. v ome­
njeni Blaznikovi tiskarni.

Goldensteinove 
„zasluge44 v litografiji
2e v poglavju, v katerem govorimo o 

Goldensteinu in njegovem delu, smo po­
vedali, da ni imel na razpolago nikakršnih 
tehničnih pripomočkov za kamnotisk in 
da tudi ni obvladal umetniškega risanja na 
kamen, saj je celo obe litografski repro­
dukciji, ki ju je pripravil kaj nespretno in 
neuporabno za tedanjo litografsko tehniko 
(tj. portreta Valentina Vodnika in Matije 
Čopa), izdela, tiskar-litograf L. Blau na Du­
naju, kar omenja tudi pisec brošurice (20 
spodaj in 21 spodaj). Brez sleherne upra­
vičenosti potemtakem naš pisec navaja 
(23-4), kot da je celo ta dva portreta, ki ju 
hrani Narodni muzej v Ljubljani, ustvaril 
Kurz—Goldenstein (le mimogrede naj ome­
nimo, da je Vodnik umrl leta 1819. med­
tem ko je Goldenstein prišel v Ljubljano 
šele leta 1834)

Vsakdo, ki je v slovenski umetnostni 
zgodovini količkaj razgledan, ve, da je po­
dobo Valentino Vodnika naslikal slikar J. 
J. Grund, menda leta 1804;’* naš pisec pa 
tudi tu napačno navaja str. 128 Kidričeve, 
ga Prešernovega albuma 1949, kjer je le 
reprodukcija litografije z Vodnikovo podo­
bo, medtem ko je Kidričevo pojasnilo na 
str. 305 albuma (glej: 57-4). Podobo Matije 
Čopa pa je naslikal Matevž Langus (okoli 
1829), ko Goldensteina sploh še ni bilo v 
Ljubljani. Toda medtem ko je pri Vodniko­
vi podobi, ki se je zatem izgubila neznano 
kam, šlo po vsej verjetnosti za miniaturni 
portret, je Čopova podoba, ki jo hrani Na­
rodna in univerzitetna knjižnica v Ljublja­
ni, oljni portret na platnu.

Prešernov prijatelj Emil Korytko je res 
naročil Goldensteinu, naj navedeni podobi 
pripravi za litografsko reprodukcijo (se 
pravi. Vodnikovo miniaturno podobo po 
potrebi poveča, Čopovo pa primerno zmanj­
ša). toda pri tem ni šlo za skico, kakor me­
ni naš pisec (24-2), ne za barvno tempero 
(18-4), ne za »izvedbo risbe s kredo in oja­
čanimi svetlobami v beli temperi« (24-2). Ce 
bi naš pisec poznal Goldensteinovi »risbi«; 
ki ju hrani Narodni muzej v Ljubljani, bi 
morda že kot popoln laik ugotovil, če Ie 
ve. kaj je tempera in kaj akvarel, da gre za 
dva akvarela, ki sta vrh vsega dokaj skro­
mna. Ti dve predlogi, ki ju je res izdelal 
Goldenstein. sta bili kaj slaba podlaga za 
litografsko izvedbo. Na Goldensteinovo sre­
čo (ki mu naš pisec danes pripisuje tako 
veliko litografsko znanje in takšne zaslu­
ge) in seveda tudi v našo srečo, je ti dve 
litografiji izdelal z nenavadno skrbnostjo, 
prizadetostjo in tudi z velikim strokovnim 
znanjem litograf Blau na Dunaju.

Vse, kar naš pisec navaja v zvezi z na­
stankom teh dveh litografij, npr. kako se 
je Goldenstein »veliko ukvarjal s tehniko 
litografije« (23-1), kako je Korytko omo­
gočil Goldensteinu »preizkušnjo likovnih 
moči v litografski tehniki« (23-3). kako je 
Goldenstein s portretom Vodnika in Čopa 
»prvi pri nas poizkusil prenesti figuro iz 
konvencionalne oljne tehnike v litografsko 
reprodukcijo« (23-4), pa zatrjevanje o »na­
predku Goldensteinovih izraznih slikarskih 
sredstev« (23-4), kakor tudi. kako je »pri 
Čopovi podob* dosegel skoraj vtis bakro­
reza in ji tako dal reprezentativni značaj« 
(23-4), kako je Goldenstein neposredno pre­
nesel risbo »v litografijo po predlogi ena­
ke velikosti« (24-2), kar da je »dokaz večje­
ga poznavanje tehnike in večje slikarske 
spretnost:« (24-2), kako se je »že skoraj 
Pred dvajsetimi leti tako vneto ukvarjal 
s kamnotiskom« (36-1), kako je skušal »uve­
ljaviti litografijo kot novo slikarsko tehni­
ko v takratni likovni umetnosti« (49-3) — 
vse te neprecizne, posplošene, zmedene, 
strokovno zgrešene in neutemeljene ter 
zgodovinsko neresnične trditve so le doce- 
1® jrrotislovni nesmisli, ki samo razodeva­
jo, da je naš pisec popolnoma nepoučen 
o osnovah litografske tehnike in tudi o de 
lu tako poveličevanega Goldensteina. Vse 
to so le namišljene konstrukcije, ki naj bi 
piscu pripomogle k »dokazu«, da’je Golden- 
s ein že leta 1838 upodobil našega Prešer­
na, ker da je hotel njegovo podobo izvesti 
v litografski tehniki.

Omenjeni dunajski litograi Blau, ki je 
imel zares levji delež pri tem opravilu, se 
je bržkone hudo namučil (ali pa kak nje­
gov strokovno-umetniški sodelavec), da ima. 
mo danes ohranjeni litografski reprodukciji 
Vodnika in Čopa (reproducirani na straneh 21 
in 22 brošurice). Omenjeni Goldensteino­
vi akvarelm predlog pa sta kaj šibek do­
kaz za to, da bi bil Goldenstein razgledan 
in izkušen v litografiji in da bi se bil kdaj­
koli posvetil »slikanju takrat v Ljubljani 
najbolj znanih mož«, kakor si nam upa za­
trjevati naš pisec (24-3). Ce naš pisec ve 
vsaj to, kaj pomeni slikanje, zakaj nam te­
daj ne pove katere najbolj znane može te­
danje Ljubljane nam Je naslikal Kurz^Jol- 
denstein? Od najbolj znanih in pomemb­
nih mož prav nobenega zagotovo ne! Se 
litografski upodobitvi Valentina Vodnika 
tn Matije Copt, nista Goldensteinovo delo. 
Razen tistih dveh skromnih akvarelov, ki 
sta le diletantska posnetka dveh original­
nih slik, ni v tem pogledu, namreč na po­
dročju portretiranja znanih in pomembnih 
mož. vsaj kolikor Je do danes znano, na­
pravil prav ničesar.

Pač pa se naš pisec, prav tako brez za­
dostnega znanja o tem, kaj Je miniaturni 
jmrtret (= ponavadi zvrst drobnega slikar­
stva s primernimi barvami, prt čemer so 
največ uporabljali akvarelne — vodene bar­

ve, pa tudi gvaš in oljnate barve, v fini, pre­
cizni izvedbi, v zelo majhnem formatu, npr. za 
medaljone na ploščici ali foliji iz slonove 
kosti; beseda prihaja od tega, ker so spo­
četka uporabljali minijevo barvo za izde­
lavo in krasitev inicialk v starih rokopisih in 
knjigah), opira na neko Goldensteinovo nem­
ško pismo materi iz decembra 1837, kjer 
slikar pravi, da se zdaj (1837) ukvarja 
predvsem z miniaturnim slikarstvom in da 
je poleg drugega naslikal devet miniatur tu­
di na slonovo kost (24-2). Naš pisec pa ob 
tem pismu ne daje podrobnejših podatkov 
o konkretnem Goldensteinovem delu na po­
dročju miniaturnega slikarstva, ampak le 
otožno pripominja (24-2): »Skoda, da imen 
[tortretirancev ne navaja« (namreč Golden­
stein — op. R. B.).

Kaj je javna polemika
Prav tako se nam zdi nevzdržna piščeva 

trditev, da je Goldenstein o litografiji 
»javno jjolemiziral prav v tem času, ko je 
ta grafična zvrst prodirala v srednjo Ev­
ropo« (23-1). O tem, kako je »prodirala« v 
Srednjo Evropo, smo že povedali spredaj. 
Javno pa vsaj ponavadi lahko polemizira 
tisti, ki se na kaj dobro razume, medtem 
ko Goldenstein. kakor vemo, ni imel izku­
šenj v litografiji. Naj samo dodamo, da piš­
čeva trditev o tem, kako je Goldenstein 
nekako hotel tekmovati z Langusom, ki da 
»litografske tehnike ni obvladal« (23-3), in 
kako da je bila Goldensteinova »portretna 
skica iz leta 1838, namenjena za litograf­
sko reprodukcijo v Korytkovi publikaciji« 
(41-3), izraz njegovega obvladovanja litogrdf. 
ske tehnike sploh ne ustreza resnici, saj 
smo že povedali, da Goldenstein ni imel ni­
kakršnih litografskih tiskarskih naprav ozi­
roma naprav za litografsko reproducira­
nje, še manj pa je bil zmožen neposred­
no in umetniško ustvarjalno risati na ka­
men, kakor so tedaj sicer znali že mnogi 
umetniki po svetu.

Pri vsem tem je treba pripomniti še 
to, da je takrat šlo (vsaj v Ljubljani in na 
Dunaju) predvsem za enobarvno litograf­
sko reproduciranje (se pravi, v enem tonu), 
kajti barvnega reproduciranja (v kombina­
ciji rdeče, rumene, modre in morda še čr­
ne barve) takrat še niso dovolj obvladali. 
Ce hi bil Goldenstein zares obvladal novo 
litografsko tehniko in bi se ji bil posvetil 
tudi ustvarjalno, se pravi, da bi bil znal 
risati neposredno na kamen, bi nam go­
tovo zapustil tudi nekaj izvirnih umetni­
ških litografij.

Naj v tej zvezi spet navedemo na tem me­
stu odlomek iz razmišljanj in ugotovitev že 
omenjenega slovenskega umetnika Rihar­
da Jakopiča: »Rokodelcu dela tehnika veli­
ko večje težave, kajti njegovo rokodelstvo 
obstoji ravno v tehniki, katere se mora 
seveda naučiti Pri umetniku je stvar dru­
gačna: umetnik ima nagon, svoje notranje 
dožitke iz sebe dati, in ta elementarni stva- 
rilni nagon premaga vsako tehniko, dk, 
ustvarja si celd svojo lastno!«”

Kako pa se je takrat nova, litografska 
tehnika kot tiskarsko rokodelstvo in kot 
zvrst likovne umetnosti naglo širila po sve­
tu in kako so si nekateri veliki umetniki 
kaj kmalu pridobili tudi jtotrebno znanje 

‘za risanje na kamen in za litografsko re­
produciranje, rta/ podpremo le s tremi ve­
likimi imeni: Francisco Josč de Goya y Lu- 
cientes (1746—1828), sloveči španski umet­
nik, se je bavil z litografijo že leta 1815, 
po letu 1824, ko je emigriral v Francijo, pa 
je ustvaril svojo slovečo litografsko serijo 
»Tauromaquia« (JJikoborba); znani franco­
ski risar — satirik Paul Gavami (s pravim 
imenom Sulpice Chevalier, 1804—1866), sa­
mouk in mojster litografije, je še razmero­
ma mlad ustvaril serijo litografij — kari­
katur; najgenialnejši francoski risar tiste 
dobe, Honorč Daumier (1809—1879), ki je v 
mladosti sam delal kot rokodelec — lito­
graf, pa Je na primer, svojo slavno litogra­
fijo »Svoboda tiska« (in še nekatere druge) 
ustvaril leta 1834, ko mu je bilo koma) 
petindvajset let, potemtakem že takrat, ko 
je Goldenstein prišel šele v Ljubljano kot 
učitelj risanja na Mahrovi trgovski šoli. In 
vsi ti trije veliki umetniki (drugih ne bo­
mo naštevali) so svoje umetnine ustvarja­
li sami, se pravi jih risali neposredno na 
kamen!

Prav tako je za lase privlečena piščeva 
trditev, da je Goldenstein o litografiji »jav­
no polemiziral« (23-1). Kolikor nam je zna­
no (dopuščamo pa, da naš pisec ve kaj več 
o tem), ne gre za nikakršno polemiko 
(= peresni boj med dvema ali več oseba­
mi, po navadi ostrejšega značaja), saj je 
Goldenstein, vsaj kolikor vemo (morda pa 
nam bo naš pisec postregel še z drugimi, 
konkretnimi navedbami), priobčil med svo­
jim bivanjem na Slovenskem (in nemara 
za vsega svojega življenja) en sam, in še to 
prav neznaten in nepomemben prispevek 
(člančič) v 2. letniku Kordescheve nemške 
Camiolie 1839 ** res z naslovom »Lithogra 
phie« in s podpisom Kurz v. Goldenstein. 
Ta »polemični« prispevek pa v celoti obse­
ga borih 34 vrstic ter Je po svoji vsebini in 
obliki kaj šibko spričevalo za Goldenstei­
nove strokovne (litografske) in nemara tu­
di človeške kvalitete (zaradi pomanjkanja 
prostora ga tu ne moremo citirati). V čem 
naj bi torej bila Goldensteinova jjolemika 
na področju litografije, morda celo na po­
dročju litografske umetnosti?

Sodbo o tej skrajno nestrokovni, vse­
skozi nejasni in nedosledni, vrh vsega pa 
še zmedeni terminologiji ter strokovni 
usposobljenosti habilitiranega docenta Aka­
demije za gledališko umetnost itd. v Lju­
bljani, o njegovem poznavanju abecede li­
kovne umetnosti in umetnostne zgodovine, 
prepuščamo našim bralcem, ki so v tej 
snovi vsaj količkaj razgledani, hkrati pa jo 
prepuščamo umetnostnim in umetnostno­
zgodovinskim strokovnjakom ter izveden­
cem, kakor tudi tistim »uglednim strokov­
njakom«, ki jih z velikim veseljem priča 
kujemo v kulturnih diagonalah ljubljanske 
televizije.

(Poznejši vrinek, tik jgred natisom tega 
prispevka: Medtem se je v kulturnih dia­
gonalah ljubljanske televizije le pojavila 
že dolgo prej napovedana oddaja »Prešer­
nova podoba«, in sicer v četrtek 8. janu­
arja 1970. V njej so o novem »odkritju« 
razpravljali literarni zgodovinar prof. Al­
fonz Gspan, sodnomedicinski izvedenec 
univ. prof. dr. Janez Milčinski, akad. slikar 
Božidar Jakac, »odkritelj« prof. Marko Ma­
rin in vodja oddaje Sandi Čolnik. Oddaja je 
bila, kolikor nam je znano; posneta te 16. 
decembra 1969. Ker Je bila prav poučna in 
hkrati izredno zabavna, se bomo k njej še 
podrobno povrnili na tem mestu).

Preden pa preidemo k naslednjemu 
poglavju, si oglejmo še nekatere druge pla­
ti piščeve strokovne usposobljenosti, tako

DOMNEVNI PORTRET DR. FRANCETA PREŠERNA (IZ LETA 1838)
Risba iz zapuščine slikarja Franza Kurza-Goldensteina. Reproducirano iz: Marko 
Marin, O pristnosti portretov Franceta Prešerna, Ljubljana 1969, str- 25. Vso civil­
nopravno in kazensko odgovornost zaradi morebitne kršitve »avtorske pravice«, 
registrirane pri Jugoslovanski avtorski agenciji v Ljubljani, prevzema v celoti in 

nepreklicno dr. Rado Bordon, književnik v Ljubljani.

na področju literarne in umetnostne zgo­
dovine, kakor tudi na ^področju njegovega 
»znanstvenega sištema« in »znanstvene me­
tode«.

2e spredaj smo le mimogrede omenili ne­
kaj hudih spodrsljajev pri pisanju Prešer­
novega priimka, prt »točnosti« raznih let­
nic in rabi nekaterih izrazov, ki sodijo k 
splošni izobrazbi. Zdaj pa si nekoliko po­
drobneje oglejmo, kako ravna pisec bro­
šurice s samim priimkom Prešernovim.

Prešeren 
ali Prečeren?
Vsak osnovnošolski otrok na Sloven­

skem bi bil hudo grajan, če bi ne vedel, da 
po sodobnem pravopisu (ki je že dolgo v 
veljavi) pišemo priimek slovenskega pesni­
ka: PrešerenToda pisec te, po obsegu si­
cer tako skromne brošurice kar na dese­
tih. mestih samovoljno daje Prešernovemu 
priimku svoje oblike. Tako piše na primer 
Prešern (13-4, 46-4) in v tej obliki predstav­
lja našega pesnika tudi tujcem v franco­
sko napisanem Sklepu (Conclusion, 54-2), 
verjetno zato. da bi si pravilno pesnikovo 
ime tujci lažje zapomnili; enako obliko 
uporablja tudi v svojem Kazalu slik (60-H). 
Goldensteinu pripisuje, da je a lastno ro­
ko in v gotici zapisal na hrbtni strani svo­
je upodobitve Prešerna iz leta 1850 današ­
njo obliko Prešeren (28-1), čeprav je tu pra­
vilno Prešern, medtem ko slikarjevemu 
vnuku podtika kar dve različni obliki: Pre­
šeren (17-2) in Prešern (29-4).

Prav boleča pa so popačenja Prešerno­
vega priimka na naslednjih mestih: Pre- 
šerova čitanka (56-5), Pršernova podoba 
(57-9), slika Franceta Prešena (58-5), oljni 
portret Francett Prešerna (31-6), in celo: 
portret Franceta Prečerna (29-4). V začetku 
čudovitega Prešernovega soneta »Oči bile 
pri njih v deklet so sredi« je pisec mirne 
duše pustil pokveko dektet (57-12 opom­
ba 42). Bralci si lahko že po tej natanč­
nosti sami ustvarijo sodbo, kakšen odnos 
ima naš pisec do največjega slovenskega 
pesnika.

Toda našemu piscu je prav tako malo 
mar, kako natisne Goldensteinov priimek, 
saj je na več mestih prav tako popačen: v 
slovenskem besedilu Goldestein (41-5), ena­
ko tudi v Kazalu slik (60-4), v francoskem 
povzetku sklepov beremo Golenstein (53-1), 
v Kazalu slik pa se Je oblika von Kurz zu 
strnila kar v Fr. S. R. von Kurzu (60-1).

Nič drugače ni s pisavo nekaterih imen 
in priimkov, dobro znanih iz literarne zgo­
dovine in umetnosti.

France ali Francelj, 
Jožef alj Josip, 
zajec ali zaje?
Znam in zaslužni prešerno sloveč Fran­

ci Kidrič Je v Imenskem kazalu postal 
Franc (61; ob tem se vprašujemo, ali bi 
ugledna javna delavca, akademik profesor 
dr. France Koblar in akademik prof. dr. 
Franci Stelč dopustila našemu piscu, da 
ju preimenuje kar v Franc ali morda celo 
v Francelj?), odlični literarni zgodovinar 
Ivan Prijatelj Je tu Pr fotelj (57-8) in Priaj- 
telj (61. Imensko kazalo), literarni zgod »vi 
nar in urednik Fran Levec (ki je sam se­
be včasih imenoval tudi Frančišek) je v bro­
šurici Franc (10-2 in 61, Imensko kazalo), 
Langusov prijatelj Franc Potočnik je v slo 
venskem besedilu samo trikrat pravilno 
imenovan (46-4, 49-1 in 61, Imensko kazalo), 
v francoskem povzetku je prav tako Franc 
(50-4, 53-2), sicer pa je‘ dosledno France 
<ms. 28-6, 29-2. 34-1, 34-2, 47-5).

Naš slavn. zgodovinar in topograf Janez 
Vajkard Valvasor Je našemu piscu ali Jo­
hann Vadkarf (35-3) ali pa Johanu Vaikard 
(61, Imensko kazalo). Slovenski pesnik, 
skladatelj in politik Miroslav Vilhar je 
piscu ali VUher (34-4) ali (Vilhar (35-5) ali 
kar Wilhr (58-21). Pomembni ljubljanski 
tiskar in »tožnik Jožef Blaznik je našemu 
»znanstvenemu raziskovalcu« Josip (14-1,

61-2). Kipar Franc Zajec je samo trikrat 
pravilno imenovan (39-3, 39-5, 61), sicer pa 
mu naš »znanstvenik« daje bogastvo raz­
nih imen in priimkov: France (84-2, 46-2, 
49-2), Franc (33 spodaj), Franz in Franc Zajc 
(38-1, celo v istem odstavku, in 39-1), ▼ 
francoskem povzetku (da se bodo tujci laž­
je spoznali!) pa je Franc Zajc (50-2) in 
France Zajec (53-3). Da se je znani kipar pi­
sal Ivan Franke, je sicer malenkost, a tudi 
to je značilno za piščevo znanstveno meto­
dičnost (10-2, 34-2, 46-2, 50-2, 53-1).

Poglavitno pričo za svoj domnevni Pre­
šernov portret, Matijo Šušteršiča, piše na! 
docent v slovenskem besedilu in v Opom­
bah dosledno Matlifas Šušteršič, v franco­
skem povzetku štirikrat prav tako (51-6, 
52-3, 53-3, 54-2). na enem mestu (53-1) pa se 
mu je le zdelo uporabiti vse tri slovenske 
kljukice (Šušteršič), najbrž zato, da bodo 
Francozi ta priimek lažje izrekali. V Imen­
skem kazalu (61) pa je Mathias le postal 
Matija, toda še vedno Šušteršič.

Tudi Korytkovemu prijatelju J6zefu Du- 
ninu-B or konjskemu ni bilo prizaneseno; 
spremenil se je kar v Josipa Borkovskega 
(16 spodaj, 17-3, 18-5, 19-2, 47-1, 51-2, tudi v 
francoskem povzetku, in 61-6).

Odgovorni urednik brošurice (kakor pi­
še na strani 62 zgoraj) Filip Kalan je dobil 
priimek Kumbatovič, »očak naše umetnost­
ne zgodovine«, do katerega ima naš pisec, 
kakor zatrjuje, »poseben odnos in sjtošto- 
vanje«, ker mu je bil »učitelj in mentor 
pri mnogih raziskavah«," pa se poslej 
piše STELLE (Natanko tako, z velikimi čr­
kami! 62 v sredini). •

Tudi razpravi vsaj hipnega občudovalca 
njegovih »odkritij«,'3 Josipu Vidmarju, j« 
naš pisec posvetil posebno pozornost. Vid­
marjeva razprava »K Prešernovemu portre­
tu« (Naša sodobnost 1957) se poslej »bib­
liografsko« imenuje »K Prešernovem por­
tretu« (10-5, 55-5, 55-10, 55-11), vrh tega pa 
je dobila še nov naslov: »Zapiski o Prešer­
novem portretu« (59-9).

Na stran: 12 brošurice je natisnjena do­
kumentarna fotoreprodukcija naslovne stra­
ni »Slovenskih pesmi krajnskiga nardda«, 
katerih prvi zvezek je leta 1839 izdal Jožef 
Blaznik. Našega pisca pa nič ne moti, da 
ne bi kar na isti strani spodaj zapisal ob­
liko kranjskiga, in tako še na več mestih 
(9-2, 14-1, 26 spodaj, v francoskem povzet­
ku 51-4 in v Kazalu slik 60-6). V Kazalu slik 
ima na isti strani tudi obliko kranjskega, 
isto pa še na 14-3, 14-4, 17-3, 17-4, 18-2, 19-3, 
14-4, 17-3, 17-4. 18-2, 19-3, 20-2, 27-1, 60-2. Po­
leg tega ima navedeno (60-2), da je Blaznik 
izdal Slovenske pčsmi krajnskiga narčda 
leta 1939, ko je bil že skoraj sedem deset­
letij v grobu.

Nemški Cezember je piscu brošurice kar 
December (59-6). naše Senožeče pa so mu v 
nemški pisavi Senocetsch (58-21).

Mar nas takšno piščevo početje s po­
membnimi imeni naše preteklosti ne spomi­
nja na tistega vrlega, anekdotičnega prfca- 
devneža, ki je slovečega Mali jenskega kom­
ponista in rodoljuba Giuseppeja Verdija 
(1813—1901) hotel pri označevanju neke uli­
ce spremeniti kar v Pepeta ZelincaT

Vrstni red v Imenskem kazalu Je pri 
črki s popolnoma zamešan (Anton Slod­
njak je s stranjo 41 naveden kar dvakrat, 
v dveh vrsticah), toda nesrečnega, imagi­
narnega Šubica, ki naj bi bil poleg Sajo­
vica napravil kopijo Goldensteinovega Pre­
šerna, razstavljenega v Prešernovem spo­
minskem muzeju v Kranju (52-4, v franco­
skem povzetku), pa v Imenskem kazalu 
ne najdemo ...

Naj zgolj zaradi popolnosti rega našega 
poročila »ljubim Slovencem« (da se teaalmo 
po prešemovsko) povemo, da tudi v fran­
coskem povzetku (str. 50—54 brošurloe) ne 
manjka hudih napak. Poleg stvarnih mpaa, 
ki smo jih že navedli, je v francoskem be­
sedilu (verjetne namenjenem francosko be- 
ročim tujcem?) polno tiskovni^ «prvt»yifc 
jev, vrh tega pa tudi napačne rabe besed, 
napačnega pisanja, napačnega raztegovanja 
ipd. Toda kdo bi vse našteval! Tisti tujci, 
ki znajo francosko in jim bo ta broSurlca 
morda le prišla v roke, bodo francosko

Nadaljevanje na M. straid
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boMdito poumttken brali s velikim ulit­
kom.

Natega pisca, kakor kaže, nič ne moti, 
ko nam v svojem komentarju ta Goldenstei- 
DO«t akid m postavitev Pretemorega krsta 
pel Bartol <40 spodaj) zatrjuje, da je ta 
prireditev bila v ljubljanskem deželnem 
glsrtsltSfn 2. decembra, medtem ko nam na 
drugem mestu <40—2 in 50—2) pove, da je 
bila 1. decembra 1865.

Na enako asaneeljerost« ptičeve acnan- 
etvans« metode naletknn tudi pri citiranju 
nemških <30—1. 23—2. 28—1. 33. 34—3, 35—1. 
30—5, 45—1) ter poljskih <17—3. 45—4, 50—4) 
odkanfeov in besed. Ds le človek začne 
bratk katerikoli odlomek v ptičevi brožu- 
vici, naleti na netočnosti, nemarnosti in

In na koncu: Za svojo rabo je pisec 
priredil tudi spomine Ernestine Jelovlek 
— Prešernove hčere. Ne le da napačno ci­

tira, ko trdi, da je njegov citat (uporab­
ljen na 43-4) na strani 4 Spominov (pravil­
no: na stran! S), smpak tako pomemben 
dokument v svesi s Prelemom citira tu­
di melomamd < nesnanatv.no!). saj pri ci­
tiranju istega odstavka iz Spominov izpu­
šča kar caie stavke, ne da bi vsaj s tremi
pičicami oanačil, da je to in ono izpustil__•

S takSno umetnostno, umetnostnozgodo­
vinsko in Utararnoagartnvlnvko pripravlje­
nostjo ta usposobljenostjo se Je torej nal 
pisec lotil PreSsms in »odkrivanja« raznih 
snovlta« njegovih portretov. Toda bodimo 
pravični! Tud; strokovno Se tako nepod­
kovanemu človeku bi se lahko pripetilo, če 
bi mu bila sreča mila, da nam odkrije no­
vo PreSarnovo podobo, seveda s pogojem, 
da bi taktna podoba zares obstajala. Ker pa 
take podobe, vsaj kolikor je do danes zna­
no, seveda ni, si podrobneje oglejmo, kakš- 
-ii so piiten manstveni »argumenti od­
kritja«!

7. Znanstveni 
»argumenti odkritja46

Bralce tega prispevka opozarjamo, da —«» na željo uredništva 
»Dela« morali, žaL zaradi pomanjkanja prostora to poglavje in zadnji 
dve poglavji močno skrajšati, zato ae bomo v njih omejili le na naj- 
biatvenejže ugotovitve.

Celotno, dopolnjeno in znatno razširjeno besedilo te razprave 
'bomo skupaj z nekaterimi novimi poglavji (npr. »Kakšen je bil Pre­
šeren v resnici«. »Nekulturne diagonale« itd.) ter številnimi novimi 
ilustracijami priobčili v »mjHiei

NEPRISTNOST NOVIH PREŠERNOVIH PODOB 
Kritična analiza

Publikacija. Id bo obsegala pribHšno 85 do 100 strani, bo izšla 
v začetku marca *. L pri založbi OBZORJA v Mariboru. Ker bo na­
klada omejena, si publikacijo lahko že zdaj zagotovite z naročilom na 
naslov: Založba Obzorja, Maribor, Partizanska 5. Pisec tega prispevka 
se hkrati zahvaljuje vsem tistim častilcem Prešerna, Id so mn v zad­
njem času pisali, mn daU priznanje ter sporočili ta ali oni dragoceni 
podatek v zvezi z obravnavano snovjo.

Predvsem ugotavljamo naslednje:
Pisec obravnavane brošurice je, kakor 

sam pravi, pri pregledovanju (težko bi re­
kli »raziskovanju«) Goldensteinove zapušči­
ne v Gradcu in Salzburgu prišel na misel, 
»da bi bila med njo morebiti lahko skica 
aa portret, kakršnega poznamo iz leta 1850. 
Upal tem, da bom morda našel to skico. 
Nisem pa pričakoval, da bi našel novo po­
dobo. V neki mapi med raznimi študijami 
je bila skica, ki me je takoj prvi hip pre­
meta. S posebno skrbjo in prizadetostjo 
aem se je lotil. Ker poznam kolikor toliko 
preteklost vseh teh podob, mi je bilo po­
polnoma jasno, da je to Prešeren. Ni mi 
pa Slo v glavo, kako to, da te skice ne po­
znam, in kako to, da to ni skica za ome­
njeni portret... To je bilo spomladi 1967 v 
Craou «**

Kako pisec brošurice »kolikor toliko« 
pcaa preteklost vseh teh podob, smo že 
videli. Kako mu je »bilo popolnoma jasno. 
da je to Prešeren«, pa bomo videli v na­
slednjem.

O prvi skici (prav: risbi’j o kateri naš 
pisec zatrjuje, da »se da ugotoviti po ra- 
nih dokumentih, da je bila izdelana po 
naročilu Emila Korytka za zbirko sloven­
skih pesmi kranjskega naroda v letu 1838« 
(13-2), ne navaja prav nobenih dokazov, če 
pa navaja te »razne dokumente«, jih (za­
vestno ali nezavestno) uporablja napačno, 
■notno, neznanstveno.

Osnovno izhodišče oziroma »temeljni 
dokument«, ki ga naš pisec upora olja za 
■dokazovanje« svojih trditev, pa sloni na 
njegovem nepoznavanju tega dokumenta 
ali pa na namernem potvarjanju, z name­
nom, da bi svojo konstrukcijo lažje zasno­
val in izpeljal.

Pisec pravi, da je »tudi doslej neznana 
podoba Franceta Prešerna, ki se je našla 
v -t******** Kurz-Goloensteina nastala prav 
v tem obdobju, torej okoli leta 1838 in da 
je bila ta podoba naročena za posebno pri­
liko« (14-4). Pri tem se naš pisec opira na 
Korjrtfcovo »pismo« poljskemu kulturnemu 
in poetičnemu delavcu Jdzefu Duninu-Bor- 
kovrakemu s dne 4. junija 1838.

Pismo ali osnutek
Pri tem pa naš pisec ne ve, da ne gre 

aa nikakršno pismo, ampak za naj prepro­
stejši koncept, prvi osnutek; o katerem ne 
vemo niti tega, ali ga je Korytko sploh 
kdaj izoblikoval v pismo, kakor tudi ne

■Mir KORTTKO (1613—1839)
Fo knji (silhueta) neznanega avtorja 
(ndaj t Narodnem muzeju v Ljubljani). 
Branil uri rann iz: Kidrič, Prešernov al­

bum, Ljubljana 1*49, str. 123

tega, alt je pismo zares odposlal in ali ga 
je Borkowski kdaj prejel. Piscu brošurice 
ni znano, da so se Poljaki hudo trudili, da 
bi odkrili izvirno korespodenco med Ko­
lutkom in Borkowskim, a je, žal niso 
našli.

Korytkov koncept (v poljščini), ki ga 
hrani Narodna in univerzitetna knjižnica v 
Ljubljani,*5 je namreč le prvi, okvirni načrt, 
v katerem je Korytko v močno nepopolni, 
nedokončani, pravopisno pomanjkljivi obli­
ki zabeležil, kaj bi morda bilo koristno 
pisati prijatelju Borkowskemu, se pravi, 
da je na njem zapisal le nekatere svoje 
misli v zvezi s svojim publicističnim pro­
gramom. Kritična analiza tega koncepta 
kaže, da ga je Korytko sestavil na hitrico, 
saj nekaterih stavkov ni niti dokončal, niti 
povsod postavil potrebnih ločil, pravopis­
nih znamenj ipd.

Odlomek tega Korytkovega pisemskega 
osnutka se glasi (zaradi jasnosti smo v pre­
vodu postavili vsaj ločila):

»Toda jaz ne zbiram pesmi kroatskega 
ljudstva, temveč kranjskega, so že v cen­
zuri. Upam in pričakujem, da vam bom s 
tem napravil kar nemajhno uslugo. Potem 
pripravljam delce o Kranjski, za informi­
ranje Severnih Slovanov, v poljskem Jezi­
ku; v njem bodo obdelani naslednji pred­
meti: 1. o kranjskem jeziku in literaturi, 
s tremi portreti Čopa (v Korytkovem roko- 
nisu bi se lahko bralo tudi: Zoisa — on 
R. B ). Prešerna in Vodnika s prevodi nii- 
hove poezije; 2. pesmi tega ltudstva. s pre­
vodom naiboli posrečenih: 3. mačat te°a 
ljudstva, šege in navade ob svatbi, krstnem 
obredu, pogrebih itd. 4. svečanost kolede 
in kresa 5. igre in zabave, povabila in 
plesi; 6. pošasti, duhovi, prazne vere in 
predsodki, čari in čarovnice; 7. ljudsko 
zdravstvo — zdravljenje bolezni s* pomočjo 
čarovnij, plesov, daha, dotika in zagovora, 
kakor tudi z zelišči; 8. povesti in pravlji­
ce, izročila 9. noše — tem je dodanih 26 
(že izdelanih) barvnih podob, posnetih kar 
najbolj zvesto in natančno po kranjskem 
ljudstvu obeta spolov; 10. simboli, pregovo­
ri, ohranjeni stari reki ...« Itd.

Tudi Prešeren je prijatelju Korytku po­
magal pri zbiranju gradiva za ta folklorni 
zbornik o Kranjcih, ki naj bi bil prvi del 
nekakšne vseslovanske etnografske enciklo­
pedije. »Pod njegovim nadzorstvom je sli­
kar Kurz zum Thum und Goldenstein sli­
kal po Korgtkovih skicah akvarele sloven­
skih in hrvaških ljudskih noš; izdelal Vod­
nikovo in Čopovo podobo ter ilustriral 
ljudsko pesem Trdoglav in Marjetica.«** 
Potemtakem ni šlo za »Slovenske pžsmi 
krajnskiga nardda«, kakor meni naš pisec, 
marveč za zbornik v poljskem jeziku, na­
menjen Severnim Slovanom, za informativ­
no publikacijo, ki jo »Je hotel okrasiti Po­
ljak tudi s Prešernovo sliko.«*7 Vrh tega ni 
šlo za »portrete že umrlih ali še živih slo­
venskih slovstvenih delavcev«, kakor nam 
zatrjuje naš pisec (14-1). Ta namreč kar na­
prej postavlja Goldensteina v takšno zvezo, 
češ da so »Goldensteinove portretisti«;ne 
skice Franceta Prešerna« nastale tedaj ko 
je »Emil Korytko pripravljal iždajo sloven­
skih pesmi kranjskega naroda« (13-5)!

Pisec brošurice hoče po vsej sili skon­
struirati, da je Goldenstein nekako sredi 
leta 1838, po Korykovem naročilu, izdelal 
tri podobe — Vodnika, Čopa in Prešerna. 
podoba slednjega pa da je bila »naročena 
za posebno priliko« (14-4). Res je, Golden­
stein je. kakor smo že prikazali, izdelal 
dva nebogljena akvarela z Vodnikovo in 
Čopovo »podobo«, vendar Je že literarni 
zgodovinar Ivan Prijatelj, ne glede na spre­
daj navedeni odlomek in Korytkovega pi­
semskega osnutka ugotovil: »Toda slika
Vodnika in Čopa nista v nobeni tesni zvezi 
% zbirko narodnih pesmi (za Slovence nam­
reč — op. R. B.); tudi ata MU po svoji obli­
ki odtočeni bolj za stenski okras.*"

Pisec brošurice nam zatrjuje, da »ima­
mo iz tega časa ohranjene njegove ( = Gol­
densteinove — op R. B.) najbolj natančne 
računske knjige« (19-1). Hkrati izjavlja: 
»Računske knjige kažejo, da si je slikar 
vsa naročila vestno zapisoval, jih izvrševal 
in za izvršena dela zahteval tudi plačilo* 
(17-2). Na istem mestu (17-2) pe pravi tudi 
tole: »V teh zapiskih Prešernovega imena ni 
niti med naročili, niti med zapiski o izvrše­

nih delih.* In vendar nam hoče dokazati, 
da je Goldenstein upodobil Prešerna po 
naročilu, za pesnikovega življenja. Kje je tu 
znanstvena metoda, stvarna kritika in 
zdrava človeška logika?

žal se tu ne moremo podrobneje spu­
ščata v obravnavanje ptičevih konstrukcij 
glede raznih datumov v svesi a Korjrtkovtm 
»naročilom« in podobnih iamlžljotin. Dej. 
stvo je, da ni bilo nobenega naročila in da 
tudi ni nobenega dokumenta, la katerega M 
bito količkaj razvidno, da je Goldenstein 
kdajkoli prejel kakšno naročilo za upodo­
bitev Prešerna po naravi, še manj pa se­
veda, da M ga bil zares kdaj upodobil za 
življenja.

Vprašujemo:
Naj našemu piscu (m hkrati našim bral­

cem) zastavimo le nekaj vprašanj:
Mar se uoldenstem v račetlru leta 1850, 

ko je slikal Prešerna »po spominu« in mu 
je bilo komaj 43 let, res ni spomnil, da je 
leta 1838 risal Prešerna »po živem mode­
lu« in da se mu potemtakem ne M bilo 
treba mučiti »po spominu«? Saj vsak laik 
ve, kako težko je koga slikati po spominu, 
oziroma da ga sploh ni mogoče upodobiti, 
če ga umetnik ni še poprej risal.

Ali bi se Goldenstein tega ne spomnil 
vse do leta 1867 ko je zapuščal Ljubljano 
in je vedel, da Šlovenci ne premoremo pe­
snikove podobe po naravi? Ali se tega ni 
spomnil niti leta 1863, ko sta Levstik in 
Germonik zaman iskala Goldsnsteinov por­
tret Prešerna iz leta 1850, ki ga Je ljubo­
sumno skrival Bleivreis? Ali se tega ni 
spomnil niti leta 1866, ko Je Se bil v Ljub­
ljani in ko so Prešernove pesmi izšle v 
Wagnerjevi izdaji, v kateri je bila priobče­
na tudi neznančeva podoba našega pesni­
ka? Kako da tedaj ni protestiral proti tej 
»potvorjeni« Prešernovi podobi in privle­
kel na dan svoje, »prave« Prešernove po­
dobe iz leta 1838?

Kakšen človek pe je Ml ta Goldenstein, 
kako je cenil Kranjce, med katerimi je pre­
živel tri desetletja in pri njih zaslužil mar­
sikateri goldinar, da ni vsaj pred svojim 
odhodom iz Ljubljane (ali pa pozneje, saj 
je živel vse do leta 1878!) izbrskal iz svo­
jih map avtentično Prešernovo podobo, jo 
privlekel na dan ter rekel ali zapisal: »Nž- 
te, Kranjci, tu imate svojega avtentičnega 
pesnika!«?

Ali bi Goldenstein, ki je imel nad svo­
jimi slikami tako natančno evidenco, tudi 
računsko, ne bi Ml take podobe signiral, se 
na njej podpisal ali vsaj kakorkoli oanačil, 
da gre za Prešerna, saj je to storil tudi pri 
svojem portretu iz leta 1850 ter na njem 
celč zapisal svojo »avtorskopravno« zava­
rovalno klavzulo? Ali te svoje »skrivnosti« 
ni zaupal niti svojemu sinu Theodorju ali 
komu drugemu v svoji družini, čeprav je 
vedel, da Slovenoi »iščejo« pravo podobo 
svojega pesnika?

Goldensteinov sin je celo v graških 
»Kunsthistorische Studien« leta 1907 pisal o 
tem, kako Je Korytko stopil v zvezo s sli­
karjem Goldensteinom, ki da mu je nasli­
kal v celoti 70 podob (namreč ljudskih 
noš — op. R. B.), pri tem pa ni niti s be­
sedico omenil, da morda brani doma 
pristno Prešernovo podobo?**

Vsi vemo, da sta bila Gradec in Ljublja­
na vse do leta 1918 v enotni avstroogrski 
monarhiji in da si še danes nista tako a»- 
leč vsaksebi — in vendar so tako slikar 
Franz Goldenstein kakor njegov sin TTieodor 
in njegov vnuk Mas ves čas molčali o tej 
podobi Prešerna »po naravi«, čeprav so go­
tovo vedeli, kako se Slovenci kar naprej 
ubadamo s tem problemom! Niti slikar 
sam. niti njegovi potomci se niso potru­
dili, da bi bili takšno »avtentično* podobo 
našega Prešerna ponudili Slovencem vsaj v 
nakup, jo morda razmnožili in kot trgov­
sko blago dobavili Slovencem! Nasprotno, 
čakali so na našega prizadevnega »odkrite­
lja«. da to. »avtentično* podobo poišče v 
arhivu Goldensteinov ter Jo šele leta 1969 
kot »bombo« predstavi nam, nevednežem. in 
sicer nikjer drugje kot v Nedeljskem dnev­
niku! In tudi če bi ta podoba bila res avten­
tična (kar je seveda le plod piščeve do- 
mišliije). bi klfub vsemu porekli nekako 
r«kole: Hvala vam. Kurri-Ooldensteini, da 
sta nam izkazali tako veliko naklonjenost 
in da ste svojo »skrivnost« šele spomladi 
1967. sto iet po slikarjevem odhodu iz 
Ljubljane, zaupali našemu »odkritelju«!

Ker zaradi pomanjkanja prostora ne 
moremo tu obravnavati še drugih proble­
mov (obširneje jih bomo obdelali v naši 
publikaciji), npr. risarske analize »nove« 
podobe, npr. »golobje oblikovanih oči«, ka­
kršne da ima na tej novi podobi naš Pre­
šeren (15-1) in drugih nesmislov, naj nave­
demo samč še tole:

Sklicevanje na anatomsko sorodnost 
med »novo« podobe in tisto iz leta 1850. na­
slikano po spominu, je popolnoma neute­
meljeno. Primerjava M bila možna le s po­
dobo, naslikano za pesnikovega življenja, 
pa še takšno primerjavo M moral opraviti 
strokovnjak-anatom, morda tudi forenzič­
ni identifikator ali strokovnjak, ki se 
ukvarja z antropometrijo. ipd. Natanč­
nejše analize »nove« podobe pa M se vsa) 
glede njene starosti, izvora in ^isčilnosti 
papirja itd.', lahko lotil le izvedenec, npr. z 
laboratorijsko raziskavo s -pomočjo radio­
aktivnih izotopov ali drugih sodobnih znan­
stvenih sredstev.

Da nova podoba razkriva »pesnikove psi­
hološke dimenzije«*0 in da »daje skladen 
občutek vrednosti Prešernove poerije«,” pa 
je popolen nesmisel. S prav takšno, če ne 
z večjo upravičenostjo M lahko rekli, da 
je podobe »dvajsetletnega Prežema«, ki 
smo jo priobčili v začetku tega nsžega pri­
spevka (v prilogi »Dela« z dne 10. januar­
ja 1970), docela avtentična podoba našega 
pesnika; naslikal jo je namreč angleški 
slikar Dante Gabriel Rossetti (1828—1882), 
in sicer leta 1848, ko mu je Mio komaj 
osemnajst let (gre za lastno podobo, ki jo 
hrani Nacionalna galerija v Londonu), vrh 
tega pa je bil ta mladenič tddi kar dober 
pesnik... ,

O glagolu 
»morati44
Ker nam naš pisec ne more dati repbe- 

nega dokaza, se peč zateka k aprioristič- 
nim trditvam, za katere so mu najbolj zve­
ličavne oblike glagola morati. V brožurici 
namreč kar naprej piše npr. takole: »mo­
ramo sklepati, da je bil tudi ta portret na­

menjen za kamnotisk« (19-2), »Prešerna pa 
je moral slikati po naravi« (24-2; namreč 
Goldenstein — op. R. B.), »za to naročilo 
pa je moral Goldenstein svojega prijatelja 
(namreč Prešerna — * op. R B) vsekakor 
slikati po naravi« (24-2), »moramo tedaj 
Goldensteinovo portretno skico .. datira­
ti« (24-4), »se mora z najdbo te risbe..« 
(27-2), »da je morala Mti Goldensteinova 
portretna skica .. slikana po naravi« (41-3) 
itd. itd. Prav značilna »znanstvena« termi­
nologija!

Dokaza pa ni nobenega! Kakor ni npr. 
dokaza, da je kdaj zares obstajala Atlanti­
da ( = po starodavnem Izročilu ogromen 
otok v Atlantskem'Oceanu, ki da se Je za­
radi pokvarjenosti svojih prebivalcev po­
greznil v morske globine), ali pa dokaza, 
da pod goro Peco zares spi dobri kralj 
Matjaž, ki bo nekega dne zbudil in odre­
šil vse Slovence ...

Nismo potemtakem v naslov našega pri­
spevka kar tjavdan zapisali v opomin: O san­
cta simpjdeita«! (O, sveta preproščina! Ta­
ko je baje vzkliknil češki učenjak in refor­
mator Jan Hus, 1366—1415, tedaj, ko je že 
gorel na grmadi m zagledal kmetiča, ki je 
želel pritožiti na ogenj še svoje potence)..

' Da dokaza ni nobenega, je javno ugoto­
vil celč akademik prof. dr. France Stele: 
»Dokaza ni...« (čeprav pri tem še vedno 
podlega odkriteljev! zmotni trditvi, da je 
Korytko naročil Goldensteinu tudi Prešer­
novo podobo).” Vendar je prof. dr. Stele, 
prav tako javno, vsaj pošteno in častno 
popravil svojo zmoto, saj je izjavil: »Ugo­
tavljam pa, da sem malo prenagljeno zapi­
sal, da tej risbi (namreč »novi« Prešernovi 
podoM — op. R. B.) lahko priznamo ver­
jetnost po naravi posnete upodobitve Pre­
šernove. Tu sem se sam pregrešil proti na­
čelom stvarne kritike.«”

8. Odnos do pesnika
Četudi lahko razumemo morebitno za­

nesenost in »odkrivalsko« vnemo našega 
»odkritelja«, pa nikakor ne moremo razu­
meti njegovega odnosa do pesnika dr. Fran­
ceta Prešerna in do slovenske kulture, ka­
kor se tudi ne moremo strinjati z njego­
vim ravnanjem v zvezi z »odkritjem«.

Odkritelj namreč m sporočil Slovencem 
domneve o odkritju »nove« Prešernove po­
dobe, kakor nemara meni tudi profesor 
dr«£telč,M ampak nam je svoje »odkritje« 
razglasil kot pravcato »bombo«, kot do­
končno dejstvo, ki naj pretrese vesoljni 
slovenski svet.

Svoje morebitne hipoteze ni z vso re­
snostjo in zadržanostjo, kakršna bi bila v 
tem primeru potrebna, priobčil v kakšni 
strokovni (recimo slavistični, zgodovinski 
ipd.) reviji, kamor bi »odkritje« po svoji 
naravi in glede na delikatnost problema 
sodilo, marveč Jo je kot znanstveno resni­
co razglasil v množičnem tedniku, in to 
celč v posebni prilogi. Zato naj »odkritelj« 
kar sebi pripiše, če se je ob taki »bombi« 
vnela časopisna polemika, ki ima vsekakor 
drugačen značaj, kot bi ga lahko imela zgolj 
stvarna kritika v strokovni reviji (ali npr. 
ob »odkriteljevem« referatu pred ustrez­
nim znanstvenim forumom).

Vse, ki smo častilci (in tudi proučeval­
ci) Prešerna, nič manj ne preseneča, da je 
»odkritelj« šele v Kopru, kjer je imel ne­
kakšno igralsko skupino, »ugotovil«, da naš 
Prešeren »vendarle ni bil provincialni pe­
snik«55 in da mu šele nova podoba »daje 
skladen občutek vrednosti Prešernove po­
ezije«.5* Mar so takšne izjave dostojne za 
kulturnega človeka, še posebej za docenta 
na slovenski visoki šoli?

»Odkritelj« je kar dve leti čakal s svo­
jim »odkritjem«, dokler ga ni »obvladal 
občutek«, da se v svojih spoznanjih ne 
moti.. 57 Vendar pa ni vsaj malo počakal 
s svojo tu obravnavano brošurico, v kate­
ri smo ugotovili kar kakih 350 pravopisnih 
in stvarnih napak, in to v tekstu, ki obsega 
približno borih 50 strani! Niti toliko se ni 
potrudil (čeprav gre za Prešerna in za 
»znanstveno« razpravico), da bi bil brošu- 
rici pritožil seznam najhujših tiskovnih na­
pak! Kje je tu p iščeva »znanstvena« vest, 
kje je odgovornost založnice, tj. Akademi­
je za gledališče itd., ki se hoče prištevati 
med slovenske visoke šole?

Svojega »odkritja« naš pisec ni izročil 
slovenskemu narodu ln slovenski kulturi, 
ampak je z njim krošnjaril okoli raznih 
slovenskih časnikov, ga šele nazadnje po­
nudil Nedeljskemu dnevniku, ter ga zava­
roval s strogimi »avtorskopravnimi« klav­
zulami. ki naj bi Nedeljskemu dnevniku 
in njemu, kakor vse kaže, omogočile, da iz 
»odkritja« kujeta celč dobiček Mar ni 
»odkritelj« v tem podoben samemu Golden­
steinu, ki ,1e svoi portret '7 )»'» '350 prav 
tako zavaroval proti morebitnemu kopira­
nju, se pravi proti javnemu »izkoriščanju«?

Pisec brošurice nam ni povedal niti te­
ga. kako je pravzaprav prišel do svojih 
novih »dokumentov«, do risbe, ki naj bi 
predstavljala Prešerna, in do skice na Su- 
šteršičevem pismu. Ni nam razložil, ali ima 
v rokah izvirnika ali fotokopiji, niti tega. 
kako se ie nravzaorav pomenil z Golden- 
steinovimi dediči Tudi nam svoje naidbe 
ni podrobno opisal, ampak nam ie premi, 
stil. da o njej po mili volji uganjujemo.

»Odbranci44 
in ,,izbranci44

K osvetlitvi svojega »odkritja« ni pri­
tegnil primernih strokovnjakov, ne verjet­
no zainteresiranih predstavnikov Društva 
slovanskih pisateljev,- Društva slovenskih

likovnih umetnikov, Zgodovinskega društva 
in podobnih institucij, ki jim je nedvomno 
pri srcu morebitno takšno »odkritje«. Pač 
pa je svoje »odkritje skrival«, kakor sam 
izjavlja,5* ga »proučeval« s svojim strokov­
no (v tem pogledu) neusposobljenim men­
torjem ter ga vrh vsega zaupal le »izbran­
cem«.55 Mar ni torej ravnal kot Bleiweis, ki 
je Goldensteinov portret Prešerna iz leta 
1850 kazal le »odbrancem«? Pri tem pa je 
»odkritelj« javno potvoril celč izjavo pred­
sednika Slovenske akademije znanosti in 
umetnosti, Josipa Vidmarja, saj je pri citi­
ranju njegove izjave izpustil bistven sta­
vek ter dal njegovim besedam docela dru­
gačen pomen.100

Pisec brošurice nam zatrjuje, da je svo­
je »odkritje« pokazal »tudi tistim, ki jih Pre­
šeren zanima kot poklic«,,°' toda med temi 
»poklicanimi« ni niti enega od pomembnih 
slovenskih literarnih zgodovinarjev ali pre- 
šemoslovcev.

Z novo podobo naj bi po piščevem mne­
nju dobili »dokument, ki našega pesnika 
reprezentira takšnega, kakršnega smo si 
želeli.«'07 Kakšnega pa naj bi si Slovenci že­
leli? Mar »lepega«, kakor nam je »odkritelj« 
skupaj z akademikom, akademskim slikar­
jem Božidarjem Jakcem razglasil tudi v 
kulturnih diagonalah slovenske televizije
8. januarja 1970? Pisec brošurice (»odkri­
telj«) je namreč v televiziji izrazil svoje 
priznanje Božidarju Jakcu, češ da mu je 
»najbolj pri srcu to, ko je (Jakac — op. 
R. B.) rekel, da mu je všeč da je Prešeren 
lep.«

Mar ta lepotni ideal docenta Marka Ma­
rina in akademika prof. Božidarja Jakca ni 
popolnoma v skladu z estetskimi nazori 
dr. Antona Mahniča (1850—1920, znanca 
preganjavca pesnika Simona Gregorčiča), 
kulturnega filozofa, ki je o umetnosti pisal 
takole: »Umetnik ima torej nalogo ostvar- 
jati ideale. Kazati ima stvari, življenje, ne 
kakršno je, ampak kakršno bi moralo biti 
v svoji Idealni popolnosti.. ,«103

Takšen odnos ima torej naš »odkritelj« 
do pesnika dr. Franceta Prešerna in do vse 
slovenske kulture sploh. -

Kako vse drugačen odnos je v kultur­
nih diagonalah ljubljanske televizije, kjer 
so razpravljali o Prešernovi podobi, po­
kazal literarni zgodovinar prof. Alfonz 
Gspan, ko je dejal:

»Vsak človek ima vendar o pesniku, o 
umetniku, recimo o včliki osebnosti neko 
določeno podobo. In meni se zdi, če že rav­
no premišljamo o Prešernu, da je vendar 
najlepša podoba njegova, če beremo nje­
gove pesmi. To nam ne pomaga bogve kaj, 
ali je imel lok tiče ln tak. Berimo vendar, 
če hočete, kar po vrsti njegove Poezije, pa 
mu bomo prišli najbliže! Ker v vsaki pe­
smi se nam bo pokazal drugače, bolj poln, 
in tako se mu bomo resnično približali in 
bomo tudi nekakč obogateni... K pe­
smim pojdimo, pa bomo res razumeli Pre­
šerna!«

Edino tak je lahko odnos kulturnega 
človeka in slehernega Slovenca, ki spoštu­
je in časti dr. Franceta Prešerna. Ueaniat.i 
nekakšno histerijo zaradi »nove« Prešerno­
ve podobe, in to vsakih nekaj desetletij, 
kakor je v navadi pri Slovencih (tud' zara­
di edino »uravega« pravooisa) pa ie zna­
menje nekulturnosti in primitivizma. Na­
mesto da tratimo moči za neplodno iska- 
nie »avtentične« podobe telesno »neleoeea« 
Prešerna in trošimo sredstva za izda lan ie 
takih »raziskovalnih« brošuric. kakršne 
nam ponuja Akademiia za gWa'iš*<* itd 
M se mar miši trudili in žrtvovali tudi ne- 
kai več smdetev za iskanie morehit' So ne­
odkritih P-oSomovih rokoniaov. s k-ot-orirrp
t>7 VSO.i rtAcnilrnv drvelo? vnpn) nnvri

pesniški onus. s tem pa obogatili vso slo­
vensko kulturo!

9. Sklep
ali »conclusion44

Kritična analiza brošurice »O oristno- 
sti portretov Franceta Prešerna«, ki jo je 
napisal prof. Marko Marin in izdala Aka­
demija za gledališče itd. v Ljubljani, kaže, 
da njen avtor ne pozna v zadostni meri 
znanstvenega gradiva, ki je v zvezi s Pre­
šernovo podobo. Pa * tudi uporabljenega 
gradiva ne zna kritično obdelovati in iz­
koriščati po znanstveni metodi, zato so tu­
di piščevi sklepi nepravilni.

V obravnavani brošurici ni le preobilo 
pravopisnih in tiskovnih napak, ampak tu­
di mnogo stvarnih napačnih navedb, ki te­
mu delcu pač odjemljejo sleherno znan­
stveno vrednost. Odveč je zatrjevanje, da 
avtor nemara ni kriv za tiskarsko korek­
turno polomijo, kar da vzbuja ogorčenje 
slovenske kulturne javnosti.10* Sleherni av­
tor je odgovoren tudi za tiskarsko podobo 
svojega dela, če pa te odgovornosti ne mo­
re ali noče prevzeti. Je odgovoren tisti ki 
je v tiskanem delu odgovoren za redakcijo 
(ta pa je v brošurici na strani 62 tudi nave­
den)

V svojem prispevku smo obravnavali le 
»odkritje«, se pravi navedeno brošurico in 
bombastični intervju v Nedeljskem dnev 
niku. nikakor pa se nismo lotevali avtor­
jevega širšega habilitaciiskega dela. kate­
rega sestavni del je obravnavana brošuri- 
ca. Toda tudi v tem primeru bi nemara

lahko uporabili stari rek: »Si parva licet 
componere magnis ...« (Ce smemo po ma­
lem soditi o velikem.)

V brošurici ni samo mnogo samovolj­
nih, neznanstvenih konstrukcij, protislovij 
in ceio potvorb, ampak tudi nesmislov, ki 
se upirajo zdravemu človeškemu mišljenju/ 
osnovni človeški logiki.

Treba 
je »verjeti44!
Pisec brošurice je celo v ljubljanski te­

leviziji, potem ko je pod težo argumentov, 
ki sta jih navedla dva znanstveno kvalifi­
cirana strokovnjaka, kar naprej vztrajal 
pri svojih neznanstvenih trditvah. Edini ar­
gument, ki mu je še ostal, pa je bila na­
ravnost verska izjava: »Sam sem za to Pre­
šernovo podobo obogačen. Vsak, kdor se 
ho$e z njo obogatiti, naj gre ali po moji 
poti, pa naj brska dokumente in raziskuje, 
ali mora verjeti, ali pa mora čakati novih 
dokazov. To pa je zdaj zelo osebno: vsak 
se lahko svobodno opredeljuje ...«

Prav v tem »opredeljevanju« pa so npr. 
nekateri naši osnovnošolski šolniki šli, žal, 
tako daleč, da so po razglasitvi »odkritja« 
začeli snemati s sten staro Goldens teinovo

DR. FRANCE PREŠEREN (1838) 
»Avtentična« karikatura- Vse pravice 
pridržane. Copyright by Borut Pečar, 

dipl. ing. arch., Ljubljana

podobo Prešerna ali podobna dela drugih 
slovenskih likovnikov (na primer Jakčevo) 
ter obešati na steno »novo« podobo našega 
pesnika iz Nedeljskega dnevnika . . Žalost­
no, a resnično!

Obravnavana brošurica potemtakem ne 
dela časti ne njenemu avtorju ne Akade­
miji za gledališče itd v Ljubljani ki je po 
zakonu z dne 18. marca 1963 (Uradni list 
LRS št. 8 z dne 28. marca 1963) »visokošol­
ski umetniški in znanstveni zavod za pod­
ročje gledališča, radia, filma in televizije«, 
torej nikakor ne znanstveni zavod za »odkri­
vanje« avtentične podobe dr. Franceta Pre­
šerna, še najmanj pa za njeno »odkrivanje« 
na tako neznanstven način. Zato je tu ob­
ravnavana brošurica hud udarec v obraz 
vsej slovenski znanosti, še posebej pa na­
šemu prešemoslovju.

Čeprav je splošno znano, da »qui bene 
distinguit, bene docet« (dobro lahko pouču­
je le tisti, ki dobro razločuje), ni bil na­
men tega našega prispevka, da bi avtorju 
obravnavane brošurice kakorkoli škodovali 
ali celč klicali nadenj kakršnekoli admi­
nistrativne ukrepe. Gre le za to, kakor smo 
že omenili, da Slovenci končamo s histeri­
jo glede pristne Prešernove podobe, čeprav 
si seveda vsi močno želimo, da bi jo imeli. 
Hkrati pa gre za resen opomin, da ni mo­
goče trpeti nobene psevdoznanosti, ki bi 
nam v imenu resnične znanosti hotela vsi­
ljevati takšne ali drugačne zmote. Prav pod­
cenjevanje vsega dosedanjega prešemoslov- 
ja je avtorja brošurice zapeljalo, da nam je 
hotel kot fenomenalno »odkritje« (bombo!) 
podtakniti nekakšno novo. »avtentično« po­
dobo našega velikega pesnika.

Pri tem pa se nazadnje postavlja še 
vprašanje, v kakšni obliki sta »odkritelj« 
in Akademija za gledališče itd. v Ljubljani 
pripravljena (če sta sploh pripravljena) po­
praviti škodo, ki sta jo prizadejala ugledu 
slovensike znanosti in slovenskega prešer- 
noslovja. Ce že nič drugega: »Error hester- 
nus sit tihi doetor hodiemus« (Včerajšnja 
zmota naj ti bo vsaj danes v pouk).

Ob koncu naj povemo, da bomo en iz­
vod obravnavane brošurice z navedbami 
vseh ugotovljenih napak (okoli 350), kakor 

studi magnetofonski zapis (trak) s posnet­
kom razprave v kulturnih diagonalah ljub­
ljanske televizije (8. januarja 1970) izročili v 
hrambo arhivu Slovanske knjižnice v Ljub­
ljani (Gosposka 15), kjer bosta na voljo 
vsem strokovnjakom in kulturnim de­
lavcem.

Vratarju Akademije za gledališče itd. v 
Ljubljani, pri katerem ie obravnavana bro- 

pp-M-odai. ns svr+"(°mo. da brošu­
rico vzame iz prometa. Tako bo brošurica 
pri tistih, ki so si jo že nabavili, dobila 
»r-oi bibliofilsko vrednost., to t>a bo poslej 
tudi edina vrednost teh neznanstvenih in 
tudi škodljivih paberkov iz slovenske kul­
turne zgodovine.

RADO BORDON

Opombe 
(viri in gradivo)
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O njih nedavno še slutili nismo
% * • - y.

V dolini pokopanih mest
(Nadaljevanje in konec)

Stara keltska prestolnica, start dun ple­
mena Latobijcev pod Gorjanci, je živela sto 
let. V tem času Je presenetljivo razvila in­
dustrijsko in obrtno proizvodnjo železa r 
skih, bronastih, srebrnih, keramičnih, ste­
klarskih m jantarnih izdelkov. V novih go­
spodarjih dežele. Rimljanih, je našla tr­
govce, ki so po svojih novih, mednarodnih 
cestah prvič lahko pošiljali izdelke hitro in 
poceni daleč po svetu. Stari dun je delal z 
vso zmogljivostjo. Prišel pa jia še nov. ne­
pričakovan preobrat v mednarodnem pro­
metu.

Novi dun — mednaro­
dno rečno pristanišče
V 1. stoletju je začelo evropsko in sve­

tovno podnebje postajati deževnejše, kar se 
vrača vsakih štiristo let Reke so se spre 
minjale v plovne poti, ki so bile za trgo­
vino vedno najcenjše. Na njihovih brego 
vih se pojavljajo oltarji rečnim božanstvom, 
česar prej ne poznamo Po Savi patruljira 
rimsko vojn*' brodovje. classis pannonica. 
ki ima svoje oporišče v Siscii.

Zaradi novih gospodarskih pogojev so

Rimljani sredi 1. stoletja keltsko prestol­
nico z njeno proizvodnjo ja strokovnjaki 
preselili k Savi, na tla današnjega Dnois 
g-. V Mihovem so ostali samo siromašni 
kmetje, ki se posnetka porhnflanijo.

Nova keltska prestolnica, Nevio-dun ali 
romanizirano Neriodunura, se je v ozkem 
in razpotegnjenem naselju prilepila na desni 
breg reke, da Je bilo le na pogled očitno, 
da poveauje svojo bodočo usodo z življe­
njem vodnih poti. Komaj 300 rimskih kora­
kov oddaljeno križišče velikih cest, ki so 
držale prod Celeii, Emoni in Siscii, je po­
menilo mestu očitno manj od rečnih poti.

Neviodunum ni tel pravzaprav k reki 
sami. ampak k njenemu mrtvemu rokavu 
z mirnimi vodami, kakršne zahtevajo pri-. 
vezane ladje. Strugo so le očistili in v pri-1 
stanišču prače, poglobili, kar še danes do­
bro vidimo, če ae spustimo v suho strugo. 
Sava sama Je tekla, tako kot danes, 6 km 
severneje. Rimljani so v tistih časih tudi 
na Krki, pod Belo cerkvijo, na Otoku in v 
Kostanjevici, iskali sa ladijske pristane sle­
pe vodne rokave, oziroma jih kopali 
umetne.

Misel, da je Neviodunum ležal ob Savi, 
je vodila do napačnega prepričanja, da je 
veliko pristaniško mesto zgodaj umrlo za­

OKRASNA SPONKA
Iz stare keltske prestolnice v Mihovem

2ARA ZA PEPEL UMRLIH 
Ii rimske dobe keltskih Latobijcev 

v dolini Krke 
(Risala Marina Plestenjak)

to, ker se je Sava od njega odmaknila 
Vendar fe jasno, da bi šlo pristanišče, ki 
Je bilo usodna gospodarska nujnost Nevio- 
durnima, za odmaknjeno reko, o čemer pa 
ni nobenih sledov.

Novemu keltskemu mestu so cesarski 
Flavijd že po kakih dveh desetletjih 
podelili mestne in prestolniške pravice 
z naslovom Municipium Flavium Lat o- 
bicorum Neviodunum. Naselje se je 
naglo razvilo v veliko mednarodno reč­
no pristanišče obsežnega balkanskega in 
panonskega prostora, vzhodnega Sredozem­
lja in starih tržišč Bližnjega vzhoda. Nje­
govo srce ni bil mestni forum, ampak veli­
ka stebriščna luška tržnica, ki nam je za­
pustila ostanek enega od zajetnih kamnitih 
stebrov. O prometu z daljnimi deželami 
lahko sodimo nekoliko po tujih kulturnih 
vplivih, ki so pustili v Neviodunumu svoje 
sledove. Ko* odkrivamo v mestu češčenje 
bogov od karta Sanske Korifeje Celestis do 
razvratnih očiščevalnih misterijev' traško 
frigijskega Sabaciusa je bilo podobno v 
pristaniški tržnici slišati balkanske, sredo­
zemske in orientalske jezike. Uradni je bil 
vsekakor grščina, ki so jo poučevali v po­
sebni mestn- šoli. Ohranil se je učiteljev 
nagrobnik. V takem kozmopolitskem vzduš­
ju so se na našem antičnem Posavju in v 
dolini Krke varili pozni ostanki ilirstva, 
keltstvo in latinski duhovni svet s svetov­

ljanskim betenstvom in vplivi Heijnih bar­
barskih detel troh celin v neko povsem no­
vo kulturo — nekateri Ji pravijo kultura 
hlšaetlh žar — ki Ji po svojskosti ne naj­
demo nikjer primere. Vendar vemo o nji 
in tudi o novi keltski prestolnici še zelo 
malo. Želeti bi bilo, da bi zadnja leta za­
ostajajoče arheološko raziskovanje na Dr­
novem zopet oživelo.

Ko je v 3. in 4. stoletju Sava nezadržno 
upadala, je mednarodno nevloduneko pri­
stanišče hiraa in shiralo Mesto je ostalo 
le še prestolnica domače dežele, vsaj po 
Imenu. Vse pogosteje je gledalo vznemir­
ljive pohode rimskih legij, ki so hitele na 
meje, branit državo pred pritiskajočimi bar­
bari. Legije niso vselej vzdržale. Neviodu­
num so plenil- in požigali divji jezdeci z 
Vzhoda, tud Atllovi Huni, ko so leta 452 
drli proti Emoni.

Mesto je ob upadajoči rtiči že davno iz­
gubilo svoj nekdanji pomen, postajalo 
»predimenzionirano« in ga ni zato v njego­
vem nasilnem umiranju nihče reševal, nih­
če utrjeval Odveč so vsa stara ugibanja, 
zakaj ni bil Neviodunum nikoli obzidan. 
Rimska vojska se umika takrat zopet na 
strateške višintr v Gorjancih, kot sta Vel. 
Malence m Zidani gaber Tu so prednje 
straže velikega italskega zapornega zidu na 
Alpah. Na pepelu m ruševinah nekoč boga­
tih neviodunskih patricijskih hiš odkrivajo 
arheologi le še tu in tam leseno ln z ilovico 
ometano bajte obubožanega domačina, k) 
ie preživel katastrofe rodnega mesta.

Vzhodnogotski kralj Teodorik Veliki je 
konec 5 in v 6. stol. za kratek čas priklju­
čil Dolenjsko in Posavje do Vinkovcev svo­
jemu ravenskemu kraljestvu Tudi v Nevi­
odunumu ki se imenu Je tedaj Nomiduni, 
obnovi državne upravo, sodstvo in staro, 
antičnq pošto Javne službe izroča Rimlja­
nom, svojim germanskim rojakom pa pu­
šča vojaške dolžnosti, vendar za prekratek 
čas, da bi zapustili opaznih arheoloških sle­
dov razen na utrjenem štajerskem Ritni­
ku. To zavaja zgodovinarje včasih do na- 
p ičnih sklepov, da Gotov pri nas ni bilo 
Res pa je. da politično in kulturno nič ne 
pomeni K> saj Je Teodorikova »renesansa 
antike« zadnj napor, podaljšati življenje 
staremu veku v katerem imajo Germani 
samo vojaške naloge.

Neznano rimsko 
mesto, ki je gradilo 
in stražilo prve ceste
Za najstarejše rimsko mesto neznanega 

imena v dolini Krke še nedavno ni nihče 
vedel. Ležali- je na Otoku na desnem bregu 
Krke in segali- čez reko v današnjo Do­
brovo. Oba bregova je povezoval najbrž že 
takrat kamnit most, čigar marmornate 
kvadre je bilo ob nizkih vodah mogoče še 
v prejšnjem stoletju videti. Mesto so po­
stavili vOjfešk' oddelki najbrž rimske devete 
legije Hispane. ko so za vlade cesarja 
Avgusta na začetku našega štetja gradili po 
levi strani Korkore (Krke) prvo rimsko ce­
sto iz Italije na Siscio.

Tudi cesta je bila do naših dni neznana. 
Leta 1958 so jo odkrili graditelji »avtostra- 
de« Pri podvozu v Ruhni vasi so opazili, 
kako se globo-ko v zemlji obrača proti Do­
brovi. Tam pa jo slutimo na Selakovi par­
celi št 14; kjer so pred več kot 150 leti 
izkopali kamnitega leva. Bil je gotovo okras

bogate grobnice, ki je po rimskem običaju 
stala ob glavn. cesti. Ob njej so se vrstile 
tudi kamnite krste, sarkofagi, ki so Jih do­
mači plenilci že v. starem veku razvlekli po 
vsem prostoru od Vinjega vrha do Tomaž j e 
vasi in Škocjana. Nekatere je bilo v začetku 
prejšnjega stoletja te videti tudi v Dobrovi. 
Pd starem izročilu so našli v njih žare s 
pepelom umrlih, bojno opremo in denarje.

Dobrovski sarkofagi so najstarejše krste 
te vrste pri nas, starejše od podobnih v 
Emoni. Njihova raba je prišla k nam z 
Vzhoda. Izdelovali so Jih v domači kamno­
seški delavnic;, od koder izvirajo tudi do­
slej najdeni levi in drugi kamnoseški iz­
delki. Dva leva iz, antične Dobrove vidimo 
še danes vzidana v Knobleharjevi, sedaj 
Novšakovt hiši v Škocjanu.

Kaže, da Je bila v rimskem mestu na 
Otoku javna pošta, tako imenovani »cursus 
publicus«, gostišče za popotnike in hlevi z 
državnimi konji za preprezanje. O mestu 
sicer ne vemo dosti več, kot to, kar vidimo 
še danes na lastne oči. Močno utrjeno je 
ležalo v' širok' rečni zanki, ki je danes su­
ha. Od južne strani Je, iz stare keltske pre­
stolnice pod Gorjanci, pripeljala cesta na 
rečni most ki ga je branila trdnjava, ob­
dana z okopi in vodnim jarkom. Na vzhod­
ni strani mesta je bila, onkraj rečne stru­
ge, še druga obrambna črta; od vasi Roje 
se vleče prot. severu umetna vodna struga, 
ki Je s svojim predskrvanskim imenom »ro­
ja« dala ime vasi. Obrambni jarek se je 
zgubljal v neprehodnem močvirju Grezetini. 
Onkraj njega te na bregu Krke, Je suh 
dostop k mestu zapirala druga trdnjava, ki 
nam je zapustila ledinsko ime Ferterca, po­
dobno kot s« nam je na ljubljanskem Mirju 
ohranilo iz Emone trdnjavsko ime Frtica. 
Kako je bilo mesto na Otoku zavarovano od 
zahoda in kakšna je bila njegova podoba, 
nam bodo dognali arheologi »projekta Mi­
hovo«, ki so prve sledove že našli. Odkrili 
so tudi mestno pristanišče, ki je ležalo na 
vzhodni stran, današnje Miklavževe cerkve. 
Vkopano Je bilo v levi breg rečne struge. 
Ko so prišli v te kraje Slovenci, *.je bilo 
žt nr pol zasipano.

Staroveška posadka z Otoka Je torej 
zgradila najstarejšo rimsko cesto in jo po­
tem 140 let popravljala, skrbela za njeno 
varnost ln vzdrževala pošto. 2e v drugi 
polovici 1. stoletja pa se zdi, da ni posadka 
nič več čisto rimska ali morda že v celoti 
domačinska. Doslej poznamo v tem rim­
skem naselju samo tri meščane s preloma 
1. in 2. stoletja; nekega Viktorja, njegove­
ga sina Sekundusa in .Sekundusovo ženo 
Locito, ki je umrla v štiridesetem letu 
starosti in ji. je mož postavil nagrobnik. Vsi 
trije so bili keltski domačini brez rimskega 
državljanstva. Oče in sin sta bila porimlja- 
n.ena, vendar še govorila tudi svoj jezik; 
Ločita pa je bila z dežele, ki se je tuja kul­
tura še m mnogo dotaknila. Viktor in sin 
sta bila najbrž pomožna vojaka v rimski 
službi. To nas ne sme presenetiti, saj stoji 
takrat želo verjetno že tudi v Trebnjem rim­
ska trdnjava Praetorium Latobicorum, v 

- kateri je bila posadka keltska.
,0 Slišali sme že, da ‘ so leta 70 dolenjski 

.««Latobijfei kot pomožni vojaki z rimskimi le- 
.-. gijami oblegal, in raždejhli Jeruzalem. V 

■ c Palestino so prišli lahko samo iz latobiške 
, trdnjave v Trebnjem ali pa z Otoka, ker 
drugih,rimskih ali keltskih posadk na lato- 
biškem ozemlju takrat ni bilo. Ko se vrne­
jo, se pojavljajo na rimskem pokopališču 

. v Dobrovi kamniti sarkofagi z Vzhoda To 
nam zbuja sum, da .so bili latobiški osva­
jalci Jeruzalema nemara prav z Otoka, ka-

Poglavje iz delavskega gibanja

Moč napredne tiskane besede na Notranjskem
Ob 30-letnici ustanovitve KP v Loški dolini

Tretjega januarja 1940 je bila v Loški do­
lini uaianji .jena prva osnovna celica Ko- 

partije cSloven-je na Notranj­
skem. Ustanovitelji smo bi.i Janez Hribar, 
Feuks Razdrih in jaz Sireni oktobra 1940 
smo sprejel; ie dva žagarska deiavca, in 
sicer Franca Plosa in Franca Levca. Preden 
bi opisal delo te celice, moram osvetliti 
potek delavskega gibanja v letih 1918 do 
1940.

Leta 1918 so bile v Loški dolini tri par­
ne žage m šest venecijank. leta 1924 pa so 
zgradili še četrto parno žago Do leta 1918 
je na njih veljal 12—14-umi delavnik. Pred 
prvo svetovno vojno so se ljudje močno iz­
seljevali v Ameriko, zlasti mladi moški. 
Drugi so se ukvarjali s poljedelstvom, ži­
vinorejo, gozdarstvom m prevozništvom V 
politiki sta obstajali dve stranki, klerikal­
na in liberalna Socialistične ni bilo, ker 
delavci niso imeli svojih nestrokovnih, to 
je političnih ali kulturnih organizacij Osem- 
dese- odstotkov prebivalstva je bilo pod 
vplivom klerikalne stranke Ta Je Imela 
naslednje gospodarske organizacije: poso­
jilnico. živinorejsko zadrugo, kmetijsko po­
družnico, konzum, lesno zadrugo in vodo­
vodno zadrugo

Edin: izobraženi socialist v tem kraju je 
bil direktor grajske žage Marof — Jernej 
Dimic V Loško dolino je prišel leta 1907 
in tam je ostal do leta 1942 2e le-« 1910 
je nameraval ustanoviti strokovno organi­
zacijo lesnih delavcev, toda klerikalci in 
lihe; niči so mu to preprečili Ko so se po 
prvi svetovni vojni domači faroje in možje 
vračali s front, so hoteli v tem delu No­
tranjske ustanovi« boljševiško republiko. 
Nameravali so razlastiti nemške priseljen­
ce. ki so imeli 17.000 hektarov snežniških 
gozdov Jemel Dimic te oredleval. nai usta­
novijo gozdarski in žagarski odbor, kar pa 
se ni uresničilo

Dimic je ustanovi) delavsko kulturno 
društvo Svoboda To je bilo edino takšno 
društvo na Notranjskem Imelo Je dram 
ski odsek ramburašk! orkester. Knjižnico, 
telovadni odsek in pevski zbor. Ker so de­
lavci imeli svojo strokovno in kulturno 
organizacijo, so postali tudi pomemben po 
litični in kulturni dejavnik, vendar vse do 
leta 193« niso močneje prodrli v občinski

odbor. Ukvarjali so se namreč predvsem s 
svojimi strokovnimi vprašanji, volitve v ob­
činski odbor pa so prepuščali klerikalcem 
m liberalcem. Le-ti so jim milostno naklo­
nili enega odbornika, ki je potem vedno 
glasoval proti vsem sklepom klerikalne ve- 
občine, pa naj so bili koristni ali škodljivi.

Kulturno delo m življenje pri Svobodi 
je bilo zelo razgibano. Ob dramskih pri­
reditvah je bila deiavska dvorana vedno 
naoito polna. Te prireditve je obiskovala 
tudi mladina iz katoliških in sokolskih 
družin Delavska knjižnica je imela po­
membna zgodovinska dela, marksistično 
literaturo, romane ter slovensko, rusko in 
francosko prevedeno klasiko. Pozimi je ob 
nedeljah hodilo v knjižnico po 80 do 120 
delavcev pa tudi kmečki fantje in dekleta

V letih 1919 do 1936 je bilo nekaj stavk 
za zvišanje delavskih plač vendar niso bi 
le vse popolnoma uspešne Najpomembnej­
ša in najuspešnejša je bila leta 193« na Ko 
vačevi žagi; takrat so iz solidarnosti stav 
kali tudi delavci na drugih treh parnih 
žagah.

Z letom 1934 se Je začel načrtno širiti 
napredni socialistični in marksistični tiisk 
V mestni občini Lož sta ga razširjala čev­
ljarski mojster Prane Sterle in Janez Hri 
bar. v starotrški občini in na parnih ža 
gah pa Tone Matevžič. Ivan Korošec, ki je 
potem padel v Španiji, Franc Koren. Franc 
Levec in drugi.

Posebno razgibano je bilo leto. 1936 
Ljudje so se precej zanimali za špansko 
vojno V Franciji je nastajala Ljudska fron­
ta Tam so uvedli 40-umt teden. Mlajši ža 
garsKi delavci Loške doline so se začeli po­
vezovati z naprednimi kmeti. kajti bližale 
so se občinske volitve Sklenili so. da bodo 
nastonili s samostojno kmečko-delavsko li­
sto. Vedeli so, da je liberalna stranka, ta 
krat so Jo Imenovali JNS, pri ljudeh tako 
osovražena, da ne bo mogla sestaviti svoje 
liste. Mislim, da delavci vrsto let. niso bra 
H toliko kot leta 193«. Dobivali smo razne 
napredne revije Ljudje so množično prebi­
rali nekatere brošure na primer Fašizem. 
Vprašanje srednjih slojev. Trbovlje, Dina­
mit na Daljnem vzhodu, ki’ so jih pisali 
mladi marksistični publicisti Kardelj, Ki­
drič, Kermavner, Prežih, Ziherl in drugi.

Med delavci, obrmiKi m naprednimi kme­
tu so krožili štirje izvodi knjige Razvoj slo­
venskega narodnega vprašanja, ki jo je na 
pisal Sperans (Kardelj).

Ko smo nastopni na oočinskih voiilvan, 
nam niso Oovonn prirejati snodov po va- 
sen. Na žagan smo imen sestanite meti 
odmori. Ou<,uiie de.avce, napredne kmete in 
drage simpatizerje po vaseh smo obiskova­
li oh večerih. Seveda smo se dogovorili, da 
ne bomo vnaprej pripovedovali, koliko vo­
livcev imamo za seboj Lanko rečem, da je 
bilo tiste mesece pred občinskimi volitva­
mi za kmečko-delavsko listo 98 odstotkov 
volivcev Pridobili smo tudi mnogo pošte­
nih liberalcev m klerikalcev Na naši listi so 
bili možje in fantje, ki se v preteklosti ni­
so z ničemer kompromitirali, kot se je na 
primer kompromitirala JNS. Klerikalci ki 
jih je vodil domači župnik, so našo listo 
podcenjevali. Toda Franc Sterle in Janez 
Hribar sta Jo sestavila tako, da so v Ložu 
prišli v mestni občinski odbor res pravi 
naprednjaki Za občino Stari trg smo imeli 
35 žagarskih aktivistov, ki so bili noč za 
nočjo na nogah ln so vestno Izpolnjevali 
svoje naloge To so bili Matevžič. Koren, 
Plos. Levec. Antončič, Miha, Pirc. Mlakar, 
2n:daršič in vrsta drugih Vedeli smo. da 
bomo dobili v občinski odbor vsaj tretji­
no odbornikov V tistem času je bil po­
udarek na občinskih volitvah močnejši kot 
na državnih Zaradi temeljitega in načrt­
nega dela smo 25 oktobra 1936 zmagali in 
občino dobili v svoje roke V občinskem od­
boru ie bilo dve tretjini naših odbornikov, 
eno tretlino pa so dobili stari in mladi kle­
rikalci Pred volitvam- so se namreč zaradi 
osebnih koristi raecenfli. Ugled delavstva 
le zelo zras*el Po zmagi so delavske od­
bornike oo-rttravlieli celo kanitalistl in va­
ški magnati, kj tih ore'šn'a leta na cestah 
še nomatt niso hoteli

Leta 1936 le vodstvo klerikalne «*ranke 
hote1 o občino spet dobiti v svoje roke, ln 
sicer r zviiačo Loško občino so pridružili 
starotrški tn ponovno razpisali volitve. 
Ušteli so se. Spet so zmagali napredni od­
borniki

V zvezi z ustanovitvijo prve celice KP 
v Loški .dolini moram resnici na ljubo ome­
niti naslednje:

2e leta 1934 najpozneje pa 1936 so bili 
pogoji, da bi v LoSki dolini lanKo ustano­
vili štiri partijske celice, ki bi štele 20 čla­
nov. he.e 1940 so bili pogoji celo taki, da 
bi lahko delalo 8 celic, čeprav je bila par­
tijska organizacija takrat v ilegali. To lali 
ko rečem zato, ker smo temeljito poznali 
vsakega marksista v kraju Vsi tisti člani 
KP, ki so bili sprejetij leta 1941, bi bili lah­
ko v organizaciji že najpozneje zadnje me­
sece leta 1940. Toda z višjih forumov smo 
dobili navodila, naj bo samo ena partijska 
organizacija. Zato smo sredi leta 1940 na­
redili pregled vseh tistih, ki so vrsto let 
načrtno prebirali marksistično in drugo 
napredno literaturo; tl so bili med delavci 
in naprednimi kmeti. Leta 1940 je legalni in 
ilegalni Komunistični tisk prebiralo 65 ža­
garskih in gozdnih delavcev ter 28 kmetov. 
Delovno področje naše celice je zajemalo 
delavce s parnih žag in pri utrjevalnih de­
lih ter simpatizerje iz 40 vasi in naselij, ki 
so sodila v občine Stari trg. Nova vas. Loški 
potok. Grahovo in hrvaški Prezid Delali 
smo tako, da smo imeli v vsaki vasi po 
enega ali dva simpatizerja, ki je od nas 
dobival letake in drug partijski tisk ter ga 
razoečeval.

Maja leta 1941 sta v naše krajo- prišla 
Franc Popit in Ivan Novak. Prinesla sta na­
vodilo. da je treba hitro ustanoviti partij­
ske organizacije in odbore OF Tako je bila 
vrste partijskih organizacij ustanovljena že 
do konca avgusta 1941, aktivi OF pa na več­
jem delu Notranjske do gorica seotembra. 
V Loški dolini je bilo seveda laže kakor 
drugje po Notranjskem, kajti poznalo se ie, 
da se je za napredno misel m razvoj socia­
lizma načrtno delalo že od leta 1934.

O načrtnem delu partijske organizacije 
na Notranjskem govori tudi, da Je Notranj­
ska v revoluciji na stotine in stotine Ju­
naških tn zavednih borcev, aKtlvistov. ko­
mandirjev. komandantov, komisarjev, ob­
veščevalcev in kurirjev. Vse to so omogo­
čili partijski kadri, ki so s posameznimi 
ljudmi delali vrsto let in ki so načrtno raz­
širjali socialistični ln marksistični tiisk ter 
tako preoblikovali mišljenje več sto borcev: 
nekateri izmed njih so padh, drugi pa še 
žive na Notranjskem ali po drugih koncih 
Slovenije in Jugoslavije. MATEV2 HACE
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mor so z vojnega pohoda prinesli rabo 
kamnitih krst

Imamo pa še drug dokaz za domnevo o 
keltskem Otoku.

Mesto, ki je umrlo 
pod naplavinami
Slišali smo o slabšanju podnebja v 1. 

in 2. stoletju. Leta 139 so bude povodnji 
kalnih rečnih voda zalile antično mesto na 
Otoku. Na rimsko cesto je pri Ruhni vasi 
legla več kot meter debela plast blata. Na­
prej proti Neviodunumu se je cesta brez­
upno pogrezala v neprehodna krakovska 
močvirja. N< bilo misliti, da bi jo lahko 
rešili.

Italija ni mogla dolgo ostati odrezana od 
svojega največjega vojaškega oporišča na 
Balkanu, Siscie. Posadka z Otoka, ki Je 
skrbela za varnost nemotenega prometa, se 
je naglo odločila ali pa dobila ukaz, da ce­
sto preloži na desno stran Krke. Najprej 
so poskušali premostiti reko od Drage na 
Gor. Gomilo, kjer je stala ilirska vas Cruc 
(ime so izgovarjali »Kruk«), Sredi začetega 
dela jih je pregnala podivjana Krka.

Potem so ljudje z Otoka vkopali v levi 
breg Krke pristanišče za brod nekoliko vi­
še, pod ‘ Belo cerkvijo, kjer še vidimo nje­
gove ostanke. Novo cesto, ki jo po napisih 
na rimskih miljhikih pripisujemo cesarju 
Antonimi Piju, so v letih 139—141 speljali 
po desni stran, Krke od Breške vasi skozi 
Cruc na današnje Razdrto, severno mimo 
Šentjerneja na prazni svet današnjih Gro­
belj, v Kostanjevici pa zopet čez reko na 
Neviodunum. Poštno in preprežno postajo 
z gostiščem so iz močno razdejanega me­
sta na Otoku preložili v ilirski Cruc, ki so 
mu keltski domačini v svojem jeziku rekli 
Crup. Obe imeni pomenita po naše »gomi­
lo«, kakor se vas tudi danes imenujte. No­
vo cesto so vrisali v državni zemljevid rim­
skih cest. Pošto v Crucu so označili z ro­
maniziranim imenom Crucium. Znameniti 
zemljevid iz srede 2. stoletja, kd smo ga 
doslej postavljali napak v konec starega ve­
ka, se nam je pod imenom Tabftla Peutin- 
geriana ohranil do danes.

Graditelji z Otoka so prevzeli vso skrb 
sedaj za novo cesto in, po rimskih predpi­
sih, tudi za novo poštno postajo. Zato ne 
obnove rodnega mesta na Otoku, ampak 
ustanove novo naselje ob novi cesti, na 
praznih tleh današnjih Grobelj. Tja prese­
lijo tudi pošti ki ne more več spreminjati 
svojega uradnega imena, še več! Ime po­
šte prevzame tudi mesto, ki pa mu mešča­
ni sami pravijc po keltsko Crup. To kaže, 
da so ljudje ki so prišli z Otoka v grobelj­
sko mesto, večinoma (porimljanjeni) Kelti, 
k. pa takrat gotovo še govore tudi svoj je- 
ziK. šele za konec 4. stoletja lahko trdimo, 
da je tudi po latobiškem podeželju staro 
keltščino že popolnoma izpodrinila neka 
vulgarna latinščina.

Uradno mestno ime Crucium je pozneje 
pozabljeno. Ohrani pa se keltska oblika 
Cruppi, ki jo km živo ime kraja za časa 
ravenskega kraljestva zapiše v svoji zname­
niti Kozmografijii neznani geograf iz Ravene.

V razvalinah grobeljskega mesta so našli 
že več bronastih predmetov, npr. vtč, za­
jemalko, cedilo, za katere lahko trdimo, 
da so jih ustanovitelji Cruciuma prinesli s 
seboj z Otoka

O Cruciumu smo dobili pred še ne le­
tom dni posebno knjigo, ki je izšla v mu­
zejski zbirki Situla. Zato si . lahko prihra­
nimo o njerr obširnejše pripovedovanje. 
O Tienim naj le, da je bilo mestece nena­
vadno bogato saj si je krasilo svoja po- 
mehkuževalna javna kopališča, ki so služila 
za družabna shajališča meščanov, z dra­
gim pohorskin, marmorjem. Zgradilo si je 
vodovod s svinčenimi cevmi, krasilo stene 
s slikami, tla z mozaiki. V razvalinah je za­
pustilo zlate zaklade. Večkrat je postalo 
plen barbarov

Edina meščana iz Cruciuma, ki ju po­
znamo po imenu, sta Rimljana Sextus Ca- 
penius Viator in njegova žena Tullia Mar- 
cella. Mož, k: je proti koncu 2. stol. posta­
vil sebi in ženi nagrobnik, ko sta oba še 
živela, je b>, sodeč po osebnem pridevku 
Viator (Popotnik), najverjetneje uradni 
mestni kurir ali poklicni potnik kakih tr­
govcev.

Crucium doživi hud udarec, ko se pod­
nebje izboljšuje krakovsko močvirje osuši 
in preloži cesar Septimij Sever v letih 201— 
202 državno cesto z desnega brega Krke zo­
pet. na levega da bi skrajšal pot iz Emone 
na Neviodunum. Ta tretja rimska državna 
cesta po dolini Krke se ne sklada povsod 
s prvo iz Avgustovega časa; Dobrovi in 
Otoku se iz strahu pred kako novo kata­
strofo umakne za kilometer proti severu. 
Rimljani so izdelali sedaj nov zemljepisni 
priročnik zn popotnike, ki ga poznamo pod 
imenom Antoninov itinerar. V njem seveda 
ne najdemo Cruciuma.

Poštno in preprežno postajo ob Severovi 
cesti so arheologi našli 1.1958 v Ruhni vasi. 
Bila je obzidana in samotna.

Konec 4 stoletja zbeže meščani tz na­
padenega ln opustošenega Cruciuma v Gor­
jance in si tam zgrade nam že znano trd­
njavo Permodun v rimski zidarski tehniki 
in s poslikanimi zidovi.

Zgubljeni 
srednjeveški trg
Tisoč let po katastrofalnem propadu 

anonimnega rimskega mesta na Otoku se je 
tam zopet utrdila vojska. Bill so najemni­

ški oddelki višnjegorsfcih vitezov Draškov- 
c&rjev, ki so s koroškimi Spenhedmd po hu­
dih vojnah v letih 1125—1131 izgnali iz do­
line Krke Ogre in Hrvate in osvojeno zem­
ljo, z Gorjanci in Sumiberknm vred, pri­
ključili po tristo letih zopet k slovenskim 
deželam.

Novo vojaško naselje na Oboku se je ▼
120 letih razvilo v zgodovinsko in gospo­
darsko pomemben srednjeveški trg Guten- 
werth, ki je imel lastno deželno sodišče, 
svojo kovnico denarja, faro, mitnico in pri­
vilegirano brižinsko pivnico. Spoštovan je 
bil sodnikov kurir, imenovan »sdmanc (ba­
varski izraz je dal pogost priimek Simon­
čič), ki mu je služba na konju prinesla niž­
je svobodnjaško plemstvo Edhnga. še ne­
kaj stoletij po propadu Gutenwertha se je 
ohranilo na Otoku ledinsko ime »Simanavo 
polje«. Sknan je bil v Gutenwertbu to, kar 
menda »viator« v Cruciumu.

Veliki trg na Oboku so večkrat napadli 
Ogrt in Hrvati, ki se nikakor niso hoteli 
zlepa odpovedati dolini Krke. Uničili pa so 
Gubenwertb. 1.1473 Turki. Prebivalci iz 52 
vasi so se takrat zatekli v varstvo utrjtenega 
Otoka. Dvakrat so Turke odbili, v tretjem 
navalu pa so neverniki trg pregazili. Zajete 
ljudi so pobili ali odpeljali v sužnost, Gu- 
tenwerih pa razdejali in požgali. Ljudski 
spomin pravi, da se je nekaj ljudi iz oble­
ganega trga rešilo z ladjo, na katero so na­
ložili tudi dragocenosti in cerkvene zvonove. 
Ladja se je na begu v jftrem rečnem ovin­
ku potopila, kjer jo Šedanes straži vrag.

Ruševine trga so okoličani porabili za 
svoja zidanja, tla pa preorali v polije. Kma­
lu ni nihče več vedel, kje je znameniti 
srednjeveški trg stal. Do naših časov sta 
se dve vasi potegovali za čast, da sta po­
tomki Gutenwertha: Dobrova in Hrvaški
brod.

Domačini niso pravzaprav ničesar poza­
bili, saj so vedno in še danes govore o veli­
kem mestu, ki se je razprostiralo od Ko­
stanjevice do Novega mesta, središče pa 
da je bilo na Otoku. Tujega imena Guten- 
werth niso Slovenci nikoli uporabljali. To 
imensko spako so skovali priseljeni tujci, 
meneč, da tiči v imenu Dobrova besecWl:« 
»dober = gut«, werth pa pomeni otok; "a

Sled za srednjeveškim Gutenwerthom ‘se 
je zgubila iz prav posebnega razloga, ki se’ 
je v dolini Krke ponovil že tretjič: ko so iz 
starega keltskega »duna« premaknili ple­
mensko prestolnico na Krško polje, je šlo “ 
tja tudi mestno ime »dun«; ko so iz ilir­
skega Cruciuma preselili rimsko pošto v 
novo rimsko mesto na tleh današnjih Gro­
belj, se s pošto seli tudi krajevno ime 
Crucium; ko so po uničenju Gutenwertha 
prenesli brižinske fevdalne urade z urbarji 
čez Krko na Hrvaški brod, gre z uradi tja ‘ 
tudi krajevno ime Gutemverth. Domačini 
govore še naprej seveda samo o Hrvaškem 
brodu, ki mu pravijo odtlej tudi »mesto«. 
(Sosedna vas Je še danes Zameško — svet 
za mestom.) Zgodovinarji pa so hitro po­
zabili, da se je Gutemverth nekoč na Hr­
vaški brod priselil z Otoka.

Šele po drugi svetovni vojni smo zmoto 
odkrili. Zanimanje za izginuli srednjeveški 
trg je oživelo. Tu se nam je ohranila nedo­
taknjena dragocena urbanistična podoba 
našega srednjeveškega mestnega naselja. Iz 
njegovih ruševin bomo mnogo razbrali o 
neznanih vojnah za deželne meje. Tuikaj nas 
čaka pomembno poglavje zgodovine 'našega 
srednjeveškega železarstva in drugih obrti. 
Nič manj pomembno ni tudi antično mesto 
v globlji plasti na Otoku.

Zaključno kopanje v jeseni na Otoku 
nam je prineslo povsem nepričakovana pre­
senečenja: odkrilo nam je predgutenverško 
dobo v času od osvojitve Otoka 1.1131 do 
ustanovitve trga v letu 1251. Kdo je služil 
takrat' v vojaški posadki; kdo sezidal cer­
kev, ki je n; v tej dobi nihče pričakoval, 
kc smo poznal- že dve drugi, poznejši? Kdo 
Je v tem času na Otoku lončaril, strojil 
usnje in razvijal zgodno železarstvo v od­
kritem nenavadnem plavžu? Tu čakajo pred­
vsem naše sodelavce metalurge z univerze 
velike naloge, podobne onim v keltskem 
Mihovem.

Letošnji program znanstvenih sodelav­
cev »projekta Mihovo« z univerze je bogat: 
sondiranje in datiranje vsaj treh pristanišč 
na Otoku, raziskave železarske tehnologije 
od ilirske dobe do poznega srednjega veka; 
antropološke raziskave in dialektološki štu­
dij. Težišče raziskav ostaja seveda arheolo­
gom. Njihovi uspehi so že doslej presegli 
vsa naša pričakovanja. Treba bi jim bilo 
omogočiti tri terenske ekipe za vzporedno 
delo na Otoku in v Mihovem. Vfeeti bi jim 
morali dosedanje skrbi, da si morajo za 
večji del svojih stroškov sami Iskati sred­
stev pri mecenih, čeprav še v bodoče nanje 
računamo

Nimamo arheološko bogatejših terenov, 
kot jih je našel »projekt Mihovo« v dolini 
pokopanih mest. Težko pa si tudi zamiš­
ljamo, da bi bil še kje naš kulturni dinar 
naložen na plodnejše obresti, ki bodo tu, 
brez strahu pred vsakršno inflacijo, boga­
to tekle našemu narodu, vse dokler mu 
bo kdo razlagal blestečo zgodovino njegove 
zemlje. Nikar ne pozabimo, da smo iz dav­
nih predslovenskih kultur tudi sami rastli. 
Zadnji čuvarji celotnega protislovenskega 
ieročila, keltski Bezjaki, ki J Si je Primož' 
Trubar še srečeval na področju Otoka in 
Krakova kot postimo ljudstvo, so ostali--, 
vendar do danes med nami. Gotovo-nismo 
prevzeli od njih le vinske in poljedelske 
kulture, neviodunskega pluga, tesarske 
plenkače, zmajevskih mitov, bajk o čuvar­
jih zakladov ln povest o desetem bratu, . 
ampak še kaj pomembnejšega, za kar $e 
ne vemo, komu naj se zahvalimo. ... ..

IVO FTR9COVM
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SAN SALVADOR BAHIA 
Nekdanja brazilska prestolnica

Pot v Južno Ameriko (6-konec)

Tereza 
po senegalsko

Študentov dnevnik z jugoslovanske trgovske ladje „B&ška‘
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24. AVGUST — VITORIA

Vitoria je glavno mesto zvezne države 
Estado do Espirito Santo. Dohod do te 
luke je zelo lep in hkrati divji na pogled 
zaradi številnih strmih skal in deri. Vlekel 
nas je remorker, noštromo pa Je bil v 
stalni pripravljenosti pri sidru, da ga spu­
sti, če bi trdili ob skalo, in s tem prepreči 
najhujše. Na najožjem delu se ta naravni 
kanal spremeni v pravi kanjon, kjer se dve 
ladji ne moreta srečati. Na vrhu tega ska­
lovja stoji samostan Convento da Penha, 
ki ga mislim obiskati. Po tem najožjem 
predelu se zaliv razširi in Vitoria se nam 
je pokazala v jutranjem soncu.

Tudi tu je del mesta pozidan s stolpni­
cami. Drugo, kar mi Je padlo v oči, so bile 
številne cerkve, mnogo več, kot bi jih ime­
lo tako malo mestece kje v Evropi (Vitoria 
ima 70.000 prebivalcev). Ob pristajanju smo 
slišali zvonove s katedrale, ki so oznanjali 
mašo (bila je nedelja). Mesto je zelo staro, 
eno najstarejših v Južni Ameriki in je na- 
stajalo pod okriljem že imenovanega samo­
stana da Penha, ki so ga ustanovili fran­
čiškani leta 1588 pod vodstvom Frei Fe­
ri ra Palaciosa. Staro mesto, ki je sedaj pol 
ure vožnje z avtobusom oddaljeno od no­
ve Vitorie in se imenuje Vila Velha, je bilo 
skupno z vso pokrajino (Estado do Espi- 
rito Santo) last portugalskega velikaša. Go­
jili so tropsko sadje in kavo. kar je še zdaj 
poglavitna dejavnost okoliških kmetov.

Takoj ob pristanku sem sedel na avto­
bus za Vila Velha. Bila je velika gneča, 
ljudje so se pravkar vračali iz cerkve, ven­
dar je bilo vse zelo praznično. Mladi in sta­
ri različne polti so se v požkrobljenih ovrat­
nicah še vednt pod vplivom maše nekam 
svečano gnetli po razpadajočem avtobusu. 
Cez pol ure smo bili že na vznožju griča, 
na katerem stoji samostan. Do. njega vodi 
v številnih serpentinah speljana cesta, po 
kateri stalno romajo verniki. Samostan je 
zelo lep. vendar se mu vidi, da je bil zgra­
jen kot trdnjava, restavracija in kapela. 
Na vse stran- se odpira čudovit razgled na 
Atlantik in pragozdove v notranjosti de­
žele. Kasneje sem se zapletel v pogovor 
z menihom Frei Virgilijem, ki me je opo­
zoril na dragoceno sliko Madone s otro­
kom, ki je najstarejša v Braziliji. Iz Portu­
galske jo je pripeljal ustanovitelj samo­
stana.

Popoldne sem sl ogledal V itorio, ki je 
zelo. lepo mestece. Vse stare upravne zgrad­
be v kolonialnem slogu so na novo prebe­
ljene. ulice so čiste, negovane. Podobno kot 
v San Sebastianu sem odkril mesta 
s skrbno urejenimi vilami. Kaže, da tu sta­
nujejo zelo bogati ljudje. Temu hitremu 
porastu se ima Vitoria zahvaliti 500 km od­
daljenemu najdišču železove rude, ki jo 
preko te luke izvažajo v svet.

Zaradi silne vročine sem se kmalu vrnil 
na ladjo. Nakladali smo kavo in tropski les.

25. AVGUST — »ROJSTNI DAN«
Smo zopet na morju. Noštromo nam je 

dal razmeroma zoprno delo — pomiti smo 
morali del hladilnika. Ker je spodaj mraz 
in mraz škodi človeškemu organizmu, smo 
kar hitro polegli na bombaž v sosednjem 
skladišču in tako dočakali kosilo.

Zvečer smo nekemu kadetu rekli, da 
ima Kapitan rojstni dan in da bi se spodo­
bilo, da mu vošči. Fant se je ustrašil in 
res šel, kar je bilo vse v redu. Narobe je 
bilo samo to. da kapitan ni imel rojstnega 
dneva in se je vsa ladja od stroja do mo­
sta še dolgo zabavala na ta račun.

2«. AVGUST — SAN SALVADOR —
BAHIA
Danes takoj po zajtrku smo pristali. Iz 

zaliva Baia des todos os santos je lep po­
gled na polmilijonsko mesto San Salvador 
— Bahia. Ta luka leži že zelo blizu ekva­
torju, kar se je čutilo predvsem po klimi 
in rojita komarjev. Salvador se deli na me­
sti Balza Bahia (Dolnja Bahia) in Alta Ba­
hia (Zgornja Bahia), ostro ločeni s strmim 
pobočjem polotoka Itapagipe. V Dolnji Ba- 
hi ji je poleg pristaniških skladišč nov tr­
govski center s številnimi bankami, med­
tem ko je staro mesto z ozkimi ulicami in 
cerkvami na griču. Ščitijo ga trdnjave, npr. 
Forte do Barbaldo, Forte do San Antonio 
in največja med njimi: Farrol do Barra. Te 
utrdbe je večinoma dal zgraditi že ustanovi­
telj Bahie Thome de Souza v drugi polovici 
16. stoletja, dopolnjevali pa so jih v na­
slednjih stoletjih njegovi nasledniki, prvi iz 
Portugalske poslani guvernerji v Braziliji. 
Bahia je namreč bila do leta 1763 prestol­
nica Brazilije.

Prva stvar, ki sem si jo ogledal v Bahiji, 
Je bil živilski trg. Ti kraji so namreč znani 
po pridelovanju južnega sadja, tobaka, ka- 
kaa. tropskega lesa in sisala. Vse našteto 
je bilo razstavljeno v neomejenih količinah 
na Plaza Cajmi. Nepopisna zmeda in živžav 
trajata ves dan ln še daleč v noč, zavaljene 
črnke pa se glasno prepirajo pred grmada- 
mi pomaranč, banan ki drugega, meni ne­
znanega sadja Ananas je bil po smešno 
nizki ceni, če pa vzameš kakšno pomaran­
čo ali banano s kupa. ne da bi plačal, te 
nihče še pogleda ne. Z vsemi temi dobro­
tami je Plaza Cayru postala zame past.

»Žrtvoval sem 1000 kukuruzov (300 sta­
rih din), dobil zato nekaj kilogramov banan 
ln Jih v mirnem kotičku pospravil. Seveda 
po taki pojedini v stilu Pantagruela nisem 
mogel izpolniti svojega načrta za ogled Ba 
hie, ki je še danes eno najpomembnejših 
brazilskih mest. V Bahiji je bila ustanov­
ljena prva škofija v Braziliji, o čemer Se 
pričajo številne bogate cerkve v mestu. De­

vetnajst jih je po številu, med njimi je 
najlepša Catedral Sao Francisco in Nostra 
Senhora da Piedade, ki ju krasijo dragoceni 
oltarji v zlatu. Bahia je prišla do takega 
bogastva s precej nečednim poslom, bila 
je namreč več kot 300 let središče trgovine 
s sužnji in šole leta 1888 je ta trgovina pod 
pritiskom brazilske vlade prenehala. Osvo­
bojeni črnci so zbežali v pragozd, kjer so 
ustanavljali svoje lastne »quilombos« (nase- 
lja). Zaradi pomanjkanja delovne moči se 
je znašlo brazilsko gospodarstvo pred pre­
padom. Takratni cesar Brazilije Don Pe- 
dro II. je deloma rešil položaj s tem, da 
je močno pospeševal naseljevanje iz Evro- 
pe. Se danes lahko opazimo, da je bila tu 
nekoč »črna metropola«. 2e v pristanišču, 
kasneje pa povsod v mestu je prebivalstvo 
večinoma črnskega izvora in imel sem ob­
čutek, da sem v Afriki, ne pa v Južni 
Ameriki.

Po moji pojedini sem s pomočjo enega 
od štirih velikih dvigal, ki povezujejo obe 
mesti, prišel v Alto Bahijo. Ogledal sem 
si znamenito Sacristio dourado (zlata za­
kristija) v samostanu Carmo iz leta 1580 in 
pa številne reprezentančne stavbe v mestu, 
kot so guvernerjeva palača, mestna hiša in 
muzej.

Cas pa je priganjal in ob šestih sem bil 
že na »Baški«, kjer me Je čakalo delo.
S kadetom sva potem še pozno v noč nad­
zorovala nakladanje sisala.

27. AVGUST — PRIPRAVE NA
VRNITEV
San Salvador je bila naša zadnja luka v 

Južni Ameriki. Slovo ni bilo ne žalostno ne 
veselo, pač pe prenatrpano z delom. Vsi 
dimi posadke smo se kar oddahnili in bili 
srečni, da odhajamo proti domu in da smo . 
se končno le mebili vseh teh umazanih luk 
in komarjev.

Da je pred nami dolga pot, se je lepo 
videlo po številnih pripravah, ko smo za­
pustili Salvador. Treba je bilo spustiti vse 
deri če, zložiti bi vezati sinjalete, molatl ka­
ri ene od riforee. Pokrove št iv, ki so na 
kolesih in se dajo zložiti kot harmonika, 
smo spustili s koles, tako da eo še tesneje 
pokrili skladišča. Pravire kr lancane na 
pravi smo spravili v pic (vrvarna), kalori- 
fere od springa skupno s tamburinom pa 
smo oblekli v košulje ...

Po vsej ladji so tekle take in podobne 
priprave sa por čez Atlantik tudi še ves na­
slednji dan. Z meštrom sva zacementirala 
odprtine, kjer teče kadena od sidra, saj bi 
sicer lahko valovi zalili pic. Hkrati je bilo 
treba pospraviti tudi vse druge predmete 
(boškaine, Skale, brage, pandule), ki Jih 
potrebujejo v lukah. To delo Je na nas 
učinkovalo kot zdravilo, saj je pomenilo, 
da se vračamo čez veliko lužo domov. S tem

je bil tudi konec vseh zmešnjav v pristani­
ščih, konec dvojnih gvardij, čezumega de­
la, vstajanja sredi noči. Kajti le na oceanu 
se življenje na ladji normalizira in steče po 
ustaljeni poti. Tudi delo je lažje. Ni treba 
premeščati in dvigovati deričev (dvigal), v 
glavnem se čisti in pitura (barva), ali 
pijumba (plete vrvi) in rašketa po palubi 
(odstranjuje rjo). Treba je iz vrvi splesti 
nove brage (zanke), napraviti gaše (zanke) 
na kalorjferah in čas hitro mine.

Poleg vsega tega postane sedaj, ko kop­
nega ne vidimo in nas obdajajo milje in mi­
lje morja, vsa posadka ena sama velika 
družina, mogoče prav zato, ker se vsi ču­
timo tako majhne in izgubljene sredi oce­
ana. Naelektrizirano ozračje, vsa dirka iz 
pristanišč je za nami. Cez dan kakšen kle­
pet o pravkar doživetem, prijazno treplja­
nje po rami; zvečer pa zopet šah, karte, 
pivo — ki ga še vedno ni zmanjkalo. Radio 
in televizija sta onemela, spet se začne iz­
menjavanje literature, iskanje še nerešenih 
križank na ladji. V prihodnjih dneh bo naš 
tesar (meštre) najbrž spet nažagal boče 
(kose lesa za balinanje) in začelo se bo 
strastno igranje za steklenice piva.

29. AVGUST — KOSTI

Do ekvatorja manjka še en dan in ne­
kaj gvardij (1 gvardija je 4 ure), do Kap­
verdskih otokov pe še štiri dni. Sedaj, ko 
je več časa, so na sporedu zopet kosti, naj­
bolj priljubljen obed na ladji. Okoli pol 
enajstih me ponavadi kuhar pokliče in reče 
(klicali so me Janez, Prmejduš ali Slove- 
nac):

»Hodi, Prmejduš, pozovi palubo na ko­
sti!«

Vsi s palube smo se nato zbrali ob kvi- 
šlni. Kader se je kuhale goveja juha, je 
kuhar vse kosti in zelenjavo precedil v 
ogromen lonec ter nam ga dal skupaj s 
štruco kruha in steklenico vina skozi fune- 
štrin (lino). Nato si vsak poišče svoje me­
sto ob partigeti (ograji) ter pridno gloda, 
kosti pa meče čez ramo v morje. V južnih 
morjih so bile za »kosti« večkrat tudi mor­
ske lastavice. To so ribe, ki letijo tudi do 
5 metrov po zraku in jih veter včasih zane­
se na palubo. Mornar, ki je v gvardiji od 
4. do 8. ure zjutraj, jih pobere in da ku 
harju. Ta je znal odlično pripraviti to 
okusno ribo.

1. SEPTEMBER — KAPVERDSKI 
OTOKI

Nebb je brez oblačka in morje kot ogle­
dalo — tako se nam je predstavil prvi dan 
v septembru Okoli tretje popoldan po kon­
čanem delu se je na obzorju nejasno prika­
zal San Vincente. Čeprav ta otok ni največji

od Kapverdskih otokov, je na njem glavno 
mesto in uprava. Je vulkanskega izvora in 
uro kasneje so se njegove stene kot kulise 
dvigale pred nami. Mislim, da bolj puste 
zemlje še nisem videl. Kljub temu pa je 
bil pogled na San Vincente čudovit. Gore 
iz rdečega skalovja so se dvigale v najbolj 
fantastičnih oblikah, nikjer pa niti ene ze­
lene bilke ali drevesa. Prebivalci, ki živijo 
na San Vincentu, so črnci, priseljenci iz 
Afrike, in se ukvarjajo z ribištvom. V Por­
to Grande, glavnem mestu, smo pristali 
zato, ker smo tam »delali bunker« — to 
pomeni, da smo vkrcavali nafto. Sem pri­
hajajo skoraj vse ladje na poti v Južno 
Ameriko ali iz nje, ker so takse za nafto 
nižje kot kjerkoli drugje.

Mestece ima 5000 prebivalcev in mu je 
trgovina z nafto prinesla velik napredek — 
eden od naših timunjerjev je leta 1947 na­
štel tu le nekaj hiš. Otoki so pod portu­
galsko zastavo in na kopno raismp smeli. 
Sicer je pa naš postanek trajal le 3 ure, 
toliko, da smo vkrcali 200 ton nafte.

Med tem časom smo na debelo baran­
tali z ribiči, ki so prišli do naše ladje s 
čolni, polnimi pravkar ulovljenih rib. Pla­
čali smo jih s tukajšnjim »zlatom« — le­
som, ki je na tem otočju prava redkost. 
»Madeira, madeira!« so vpili ribiči, ponu­
jajoč velike živordeče ribe, mi pa smo po­
metali kakih 30 gnilih desk v morje in do­
bili za to 50 kg tropskih rib. Ce premisli­
mo, da se bo vsa posadka nekaj dni hra­
nila s tem, je bila to odlična kupčija. Črnci 
so ponujali tudi portugalsko vino in kmalu 
na palubi »Baške« ni bilo ene deske več.

Krenili smo ponoči. Smer Gibraltar.

3. SEPTEMBER'— NA POTI DOMOV

Se vedno smo na odprtem morju, to je 
dan kot vsak drug. Le po kosilu se je zgo­
dilo nekaj posebnega. Poslušali smo radio 
Senegal, ki ima svojo oddajo v francoščini. 
Med raznimi popevkami, ki jih je ta posta­
ja oddajala, je začudena posadka »Baške« 
poslušala tudi pesmi Ivice Sefezi, Tereze 
Kes ovije in Gabi Novak.

Med nami je bilo sicer dosti nasprotni­
kov jugoslovanske popevke, vendar je bilo 
v tem primeru moje in naše veselje nepo­
pisno — to je bil po tolikem času prvi glas 
iz domovine, čeprav senegalski.

V naslednjih dneh smo zapluli v Sredo­
zemlje, se za kratek čas ustavil v Barce­
loni in nato nadaljevali pot proti domačim 
lukam.

Na Reki sem se poslovil od »Baške« in 
mojih novih prijateljev. »Baški« in njeni 
posadki pa Se bilo usojenih le malo dni po 
čitka. Naložili so nov tovor, dvignili sidro 
in krenili na novo pot v Južno Ameriko.

MIHA TRAMPU2

Izlet tedna

Muzej,
sankanj e 

in
žolca

Ce bi bilo poletje, bi se prav gotovo n« 
odtočil1, da bi Kropo uvrstil med »izlete 
tedna«; poleti marsikdo celo sam od sebe 
zaide tja.

Kropa je še vedno — tudi pozimi — 
naš najbolj slikovit kraj. Prijetno, mimo, 
tiho. prijazno, ne preveselo in užaljeno me­
stece. Čemu slednje? Kraj s tako bogato 
zgodovino je po vojni izgubil naziv trg, na- 
živa mesto pa si še ni utegnil in znal pri­
boriti (.kakor na primer Železniki!). Ra­
zen tega pa... Ko boste v Kropi stopili iz 
avta ali avtobusa, naj vas ne preseneti na­
pis na stari tovarniška upravi: »Krajevni 
urad Lipnica«.

Niste se zmotili, v Kropi ste! Kraj z do­
brimi osemsto prebivalci in s tovarno, ki 
zaposluje več sto delavcev, uradno sodi 
pod mali nepomembni zaselek Lipnico, ki 
se razpoteguje ob cesti proti Podnartu in 
ima devet hiš in kakih petdeset prebivalcev.

Tudi izletnik bo zlahka ugotovil, da je 
Kropa zapostavljen kraj in da bi nemara 
že povsem izumrl, če bi v zadnjih letih 
domača tovarna ne zlezla na lepo zeleno 
vejo in tako dokončno ovrgla vsa vztrajna 
prerokovanja, da Kropa ni pravi kraj za 
sodobno tovarno itd. Ni težavno ugotovi­
ti, da je Kropa danes naravnost idealen 
kraj za razcvet turizma: slikovitost, mir, 
tišina, prostrana gozdna okolica, obilje ko­
tičkov za piknike, kopališče, pot naprej na 
Jamnik in v Dražgoše, zgodovinske zname­
nitosti itd.

Zaman poleti stotine izletnikov — pred­
vsem Nizozemcev — vprašuje Kroparje. če 
bi lahko pri njih preživeli kos dopusta. 
Pa jim morajo Kroparji svetovati, naj se 
naselijo v Radovljici in naj se vozijo sem 
na izlet.

V Kropi ni hotela, tujske sobe pa je 
moč prešteti domala na prste ene roke. 
Gostilna je samo ena. Do nedavna je bilo 
odprto gostišče tudi v muzejski »palači«, 
sedaj pa je zaprto — »do nadaljnjega«. V 
gostilni »Pri Jarmu« pa je kar prijetno: 
vedno, a posebno ob nedeljah dobite tudi 
toplo hrano; posebnost — le v zimskih me­
secih — pa je »Jarmova žolca« (z jajci).

Prav gotovo je za kroparsko turistično 
zaostalost 'krivo to, da so deležni premalo 
podpore v ta namen, a sami tudi niso oo- 
sebno udarni na turističnem področju Po­
leg »viceguvernerja«, ki dobro skrbi za de- 
lovanje zadnjega preostalega »vigenca«, bi 
zagotovo potrebovali še kakega turističnega 
»guvernerja«, ki bi turizem spravil kam na­
prej.

Muzej je odprt vedno in nikoli. Ce bo­
ste našli vrata zaklenjena, se nikar ne je­
zite; vprašajte prvega Kroparja, kje stanu­
je možak, ki ima ključ. Le kakih sto me­
trov je do tja. Muzej kroparskega kovaštva, 
v katerem zadnji čas razstavljajo tudi 
predmete (narodopisne in umetniške), ki bi 
morda sodili v kak drug okvir, je zelo po­
učen in zanimiv, saj nekatere makete (fu­
žina in mehovi) celo samogibno delujejo. 
Vigenc »Vice« m »Slovenska peč« sta pozi­
mi zaprta (slednjo si je možno ogledati 
skozi okno!). Lep je sprehod do izvira Kro- 
parice, a sedaj pozimi raje ne. Pri muzeju 
je še zadruga UKO, ki ima tu svojo proda­
jalno. Dobite lahko izdelke znane danes

KROPA Costi Ina f

famrnik. U DraJtfH

kot kroparsko umetno kovaštvo. Ob nede­
ljah — pozimi — ko utegnejo priti števil­
nejši izletniki, je prodajalna zaprta.

Na zahodni strani, nad Kropo je Lenar­
tova cerkvica, odkoder je lep razgled na 
mestece; v cerkvi je nekaj Layerjevih in 
Potočnikovih slik ter Plan kov križev pot; 
na pokopališču pa je več kovanih nagrob­
nikov.

Cesta, ki se vije iz Krope mimo »Sloven­
ske peči« ne Jamnik ln v Dražgoše, je po­
zimi pliužena, če le ru preveč snega. Za av­
tomobiliste je priporočljiva le z verigami; 
je pa zato eldorado za sankače, v Kropi 
se namreč ne sankajo le otroci, temveč 
tudi odrasli! Lovska koča na Petelin jeku 
(krasen razgled!) ni vedno odprta, včasih 
ob nedeljah pa Je.

Kropa Je dostopna po asfaltiranih In 
pluženih — a ozkih — cestah iz Podnarta 
(do tja po stari gorenjski magistrali!) od 
koder je Iz Krape šest in pol kilometra. Iz 
Radovljice (10 kilometrov) pa skozi Lanco­
vo in Kamno gorico. Slednja cesta je bolj 
prometna, posebno čez teden, ko po njej 
vozijo tovornjaki iz kamnoloma pri Lipnici.

Avtobusne zveze so pogostne predvsem 
iz Radovljice, nekaj pa (ih je tudi iz Kra­
nja. Za izletnika je zanimiva avtobusna 
proga Radovi Jica-Kropa-Podnart. ki pobere 
tudi tiste, ki pride‘o z vlakom do Podnar­
ta. Prijetna Da <e boja (tudi oozimi) z želez, 
niške postaje Otoče Skozi Dobravo v Kro­
po (dobro uro).

#

DRAGO KRALJ
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Nada Gaborovič

Drugi obraz
Odlomek iz romana „lCariatide“, ki je izšel v založbi Obzorja

Na terasi > bilo kljub opoldanski pri­
peki prijetno hladno. Senca visokega zidu 
je padala čeznjo. majhen vrtlč oleandrov in 
drugega okrasnega grmičja je podiral val 
praha in smrada od onkraj, kjer ae je pri­
čelo predmestje a tovarnami, a dimom in 
a čadom.

Andreja je z očmi zablodila čea deležno 
ograjo na vrtni, pogled je lahko nemoteno 
splaval vse tja do planine in gričev, čez 
strehe in kroteVe kostanjev okoli bolnišni­
ce. Bil je prosojen dan, vse je utripalo in 
podrhtevalo, če si odvri pipo, je droben 
curek zaplesal po betonskih tleh, se vvil 
proti odtočni luknji in Ae medpotoma iz­
parel.

Tak dan; čisto za lepe občutke, za lju­
bezen, za sprehod po produ, kjer te od vo­
de hladi m miri, kjer ne moreš drugače, 
kot da z bosim podplatom nežno pobotaš 
spolzek, izlizan kamen, in Andreja si je 
umila solzne oči, naslonila čelo na rob zi­
du, ni je več skrbela brazgotina in neobčut­

ljivost tistega dela glave, vseeno je, ljubiti 
nima smisla, verjeti, da ti Je ljubemu vra- 
čana, je nesmieel, oče je imet prav, neka­
tere ženske niso ustvarjene aa ljubezen, v 
žepu je aešulMl lav*d udarnega » Mtšrnaga 
oddefea, nič ni poškodovano, vse' je v re­
du, res, očesna okvara ja maleakortna, vse 
to se zaceli, saraate, n*č ni larirartrtin, kar 
bi lahko imelo resnejše posledice, o gospa, 
kakšna sreča, kajne, lahko M bili mrtvi, 
danes je še tak.čas, da nisi nikjer varen.

Andreja Je ubežala zgovornosti, koš se je 
umikala Radi zdaj te dva dni. na srečo je 
bila sapoalena, Brna je trpela hude bole­
čine in treba jo je bilo tolažiti, menjavati 
se je bilo treba pri njeni postelji. »Razva­
jen otrok,« je tarami oče, »ne eemerite, go­
spa. toda najbolje si pomagajo ženske v 
bolniški sobi same.« malo se ji je bledlo, 
morale so ji streči in Roša je bila veliko­
dušna negovalka, požrtvovalna in ljubezni­
va, pripovedovala je zgodbe s svojih popo­
tovanj in Erna se je dala zazibati v spanec.
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SLOVAR SLOVENSKEGA KNJIŽNEGA JEZIKA, ki ga pri DRŽAVNI 
ZALOŽBI SLOVENIJE izdaja SLOVENSKA AKADEMIJA-ZNANOSTI 
IN UMETNOSTI, bc v celoti izšel v pet knjigah po okoli 
800 strani leksjkonskega formata. V 110.000 geslih oziroma 
podgeslih bo zajeto celotno besedišče slovenskega sodobnega 
knjižnega jezika, to je nekako od leta 1900 do danes. Upošte­
vana pa bosta prav tako besedišče naših klasikov iz prejšnjega 
stoletja in splošno rabljena sodobna terminologija.
SLOVAR SLOVENSKEGA KNJIŽNEGA JEZIKA je namenjen za 
praktično in znanstveno rabo. Zato bo mogoče najti v njem 
odgovor na vsako konkretno, pa tudi okvirno, teoretično vpra­
šanje, ki zadeva slovenski sodobni knjižni jezik, zlasti: kaj 
beseda pomeni, kako se pravilno veže z drugimi besedami, 
kakšno stilno funkcijo ima. kako se izgovarja in piše ter 
v kakšnem odnosu je do drugih njej sorodnih besed. Ker bo 
v slovarju podano celotno jezikovno bogastvo slovenskega 
knjižnega jezika, bo to hkrati odsev vsega našega narodnega 
in družbenega razvoja v tem stoletju. Tako bo slovar istočasno 
svetovalec v jezikovnih zadevah in kompleksna podoba slo­
venske tvornosti in samoniklosti.
SLOVAR SLOVENSKEGA KNJIŽNEGA JEZIKA spada po svoji 
izredni obsežnosti in velikih stroških za pripravo rokopisa in 
tisk med tista dela. ki se malokdaj pojavljajo in le redkokdaj 
ponatiskujejo. Ker bo to obsežno delo izhajalo več let, ni 
mogla založba vnaprej določiti cene za celoto. Zato je razpisala
PREDNAROČILO
ie za prvo kniigo. Prednaročniška cena prve knjige je 150 din. 
Knjiga bo vezana v polusnje. Naročniki lahko poravnajo na­
ročnino tudi v petih mesečnih obrokih po 30 din.
PREDNAROČNIŠKA CENA VELJA LE DO IZIDA PRVE KNJIGE. PO 
IZIDU BO CENA VIŠJA. PA TUDI NAKLADA ZA TO POMEMBNO 
DELO JE OMEJENA -

ZATO:
Ni* odlašajte in pohitite z naroeili!
Danes je še eas!
SLOVAR SLOVENSKEGA KNJIŽNEGA JEZIKA lahko naročite'' 
v vseh knjigarnah, pri zastopnikih založbe, s-priloženo naročil­
nico pa tudi neposredno pri uprayi DRŽAVNE ZALOŽBE SLOVE­
NIJE. Ljubljana. Mestni trg 26.

NAROČILNICA

Obvezno se naročam na

SLOVAR SLOVENSKEGA KNJIŽNEGA JEZIKA 
Prva knjiga: od A do H

Cena prve knjige vezane v polusnje: 150 din 

Ceno bom poravnal: — * celoti takoj
— v 5 mesečnih obrokih po 30 din* 

(•Podčrtajte, prosimo, ustrezne pogoje plačila.)

Kraj in datum:

Podpis:
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Dvorišče je Mio videti daleč, Andreja se 
Je »klonila, toda palice žetone ograje so 
Mie napoti m umaknila aa ja, aafaltnl trak 
spodaj, rdeči fiat na njem, še eden, nato 
rekord.

Vrniti se.
Ne, ni mogoče, človek se ne more vrniti 

čea deset, dvajset dni ▼ prano stanovanje 
In zakleniti dveri aa seboj, življenje vdira 
skoznje kot doslej. Moraš ae lotiti dela in 
se pri tem aa življenje bojevati. Ne trhli, 
po smrti aahdarjajo&i sprevod. Doktor se 
mučiš in iščeš, si šiv, presneto, Rote 
sploh nima prav, veliko se je porodilo v 
njeni bujni domišljiji, nikoli ni poanala 
Severja do obisti, do obisti postati pomeni 
živeti v njem, ▼ vsakem vlaknu, v hrbte- 
niči. v nogah, biti njegove kosti, mišice, 
šile. ,

Odločno je sedla naaaj na klop.
Bremen sam vajena, znam nastaviti hr­

bet za še tako težo. Vsa šivljanje jih nosim, 
nisem pomehkužena, Roča je obala brea za­
livov, Sever pa si teli pristana in lega ona 
ne bo razumela kot jaz. Meni je do Veejeve 
Sreče, Roči je do lastne, ljudje so v bistvu 
postranska stvar, so le izgovor za omahlji­
vost. čisto, navadna lažna morala, res. v 
tem oairu je Vasja starokopiten malome- 
ščan, to'mu lahko sdmerim.

Globok glas hupe Je priplaval kvišku. 
Andreja se J« ozrla na cesto. Vrsta avtomo­
bilov ob robniku se je pretrgala. Mali rdeči 
Sat se je spretno izmuznil in zdrsel ob 
Močniku, neka roka je pomahala skozi 
okence.

Lidija je vzdignila levico le na pol, torej 
sta M mati in hči spet sporekli, kakšen 
križ je z dekleti — ali z materami? Danes 
je Lidijina mati prišla, da bi se pobotali, 
ker sta se zadnjič razšli jezni in brez slo- 

irn.
Nenadoma je Andrejo Obšla mrščavica.

V drznem loku Je zapeljal na privoz opeč- 
nat rekord, vendar ne, samo obrnil bo, 
spet je sdrvei proti glavni cesti tn živci so 
se le počasi sproščali.

Česa si želim? Imam dovolj odpornosti, 
bora lahko ansgovala, kar me čaka? Erna 
hoče Sneti samo sglsden nos, s katerim je 
ne bo sram na plesih, Mi ti mladi ljudje, 
.Ih sares ne moremo raaumeM, ker sami 
nismo imeli prilike za tako življenje? Lidija 
bi rada same izbirala, pa ne verjamejo, da 
je zrela sa kaj takega. In Jaz — ali mi je 
do tega otroka, če se ga Vasja boji in mu 
ni ljub?

Zdaj, ko je bilo vprašanja zastavljeno 
jasno in odločno, ko je viselo, kakor bi 
obesil sliko na dolgo tanko vrvico, da jo 
vsak vzgib zraka zamaje, jo je zabolelo v 
prsih. Premrzle in pretrdo sprašujem, si 
Je rekla, nikoli nisem bila taka, mogoče je 
temu kriva Roža, mogoče moja prva odlo­
čitev.

Dan se je prevesil, prišlo bo dolgo po­
poldne, toda le že popoldne, spet bo nov 
dan mimo, in ko bom odšla od tod, mo­
ram vedeti. Ne smem več prepustiti na­
ključju, vsakdanjosti, ki jo živim po svoji 
vesti. Biti si moram na jasnem in to je 
moja dolžnost.

Lahko zamerim Vasju, ker se je potuh­
nil in se dela lepega pred ljudmi, ali pa se 
moram sprijazniti s tem, kajti vsaj hlinil 
se ni, marveč je jasno povedal svoje mne­
nje?

Nikoli nt sam zahteval vztrajno, če ni­
sem bila voljna tudi jaz. Toda jaz se nisem 
upirala. Ker se nisem ne hotela ne mogla. 
Potemtakem se ima pravico odločiti po 
lastni volji in presoji. Ne smem biti razo­
čarana, kajti ni skrival svojega drugega 
obraza, niti tretjega Prostodušno je pri­
znaval svoje pomanjkljivosti. Zato ga imam 
rada.

In če bi šlo za to, da ga izgubim, če 
vztrajam pri svojem, za kaj se bom odlo­
čila, za kaj, za kaj?

Ptič je priletel od reke in je za vreščal 
nad streho. Vrabci so splašeno odleteli.

»Otroci so pusta In nehvaležna zadeva, 
samo čas ti kradejo, Andra. Preveč zahte­
vaš od njih ali premalo; kakor si jim pač 
razdajal ljubezen, vračajo. Dobro je da se 
nama ni ponesrečilo, nastanejo odprti pro­
blemi, vse to pa te ovira in zapleta « 

In bil JB lep, spokojen večer, v kakrš­
nem ne siplješ v prazno ne misli ne resnice.

»Prazne marnje, da si Jih vsakdo želi. 
Kdor ne zadostuje samemu sebi. Vidiš, v 
tem se s svojo, hm, ženo nisva razhajala.«

»Toda ljubezen se mora učlovečiti, 
Vasja.«

»Kje si spet to prebrala, Andra. Učlove­
čiš se lahko v svojem delu. Mislim, da si 
tudi ti zdaj ne želiš tega zares, da se ti 
samo dozdeva, da bi rada imela otroka.«

Mogoče sem hotela prednost pred tvojo 
ženo. ker sem verjela, da te ni imela tako 
globoko v sebi kot jaz, kajti kaj Je naj­
boljša obramba pred drugo žensko, sem 
menila, kot materinstvo?

»Gospa Andreja, povsod sem vas že iska­
la. Gospa Rožu se hudo muči z Emo, nov 
napad obupa, ker nos ni tak, kot sl ga je 
želela in vtepla v glavo. Bruha m čisto one­
mogla Je.«

Lidija je prinesla vrečko marelic in 
Andreja je razpolovila sadež. »Marelice so 
najbolj žlahten plod, draga moja, rad bi 
Imel na vrtu nekaj dreves, pa se ml vsako 
posuši te zamlada,« in marelice so bile 
ravno prav zrele, Andreja jih je s slastjo 
jedla. »Z našega drevja so, masna obžaluje, 
ker še ne morem domov, morala bi jih na­
birati in kuhati marmelado.« »življenje Je 
odgovornost, Andra,« in vrabci premeteno 

, čakajo na drobtine, Lidija drobi žemljo, 
kot bi stala na ledeiu plošči, ki ae bo vsak 
čas prelomila na dvoje, spet me bob glava, 
toda dol v sobo ne grem. zoprna mi je Ro­
zina cukrena ljubeznivost, njen maziljeni 
smeh, kadar tolaži Erno: »No, no no,
punčka, bodimo lepo pridkani,« ne, prav 
je. da Roža ni Znala otrok tudi ona ima 
dva obraza, toda kdo jlb nuna, ga nimam 
tudi jaz?

»NMraje bi se vrnila domov, gospa 
Andreja. Lahko bi študirala kemijo in bila 
pri vas, tu v mestu, zelo rahločutni ste, ob 
nedeljah bi prihajali k nam domov, nabi­
rali M gobe pa poljsko cvetje, parinn bi 
se sanirali, lepa pobočja imamo, če hočem 
imeti mamo rada, moram biti drugje, po­
tem nama > obema dolgčas, takoj ko sva 
skupaj, pa te trčiva m vsako malenkost.«

»Odločila sl se za medicino tn imaš že 
štipendijo pa sobo v domu. Ne podlegaj 
trenutnim muham, kajti edino, aaradi če­
sar nam poaneje nikoli ni žal, je resno in 
trdo delo.«

»Ne sačenjajte kot mama, prosim. Torej 
me tudi v« ne marate. Neverni^ sem se na
vas.«

»Ne moremo reči kar tako: Navezala sem 
ae na vas, čeprav je teko toplo priznanje
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človeku v uteho. Veseli me, da sva se spo­
znali, Lidija, in kadar boš hotela, moja 
vrata so ti zmerom odprta. Toda le za po­
menek in nič drugega. Ne moreš kar tako 
udariti po miz, da ti doma ni pogodu ifi si 
boš prebrala; unesla se boš in mama tudi, 
nekoč vama bo obema žal, da sta se prič­
kali ' zaradi malenkosti.«

»Malenkosti!«, je vzkipela Lidija in nena­
doma obstala pred Andrejo. »Sploh nihče 
ne sluti, v kakšnem položaju sem! Vse te 
dni sem premišljala in ponoči jokala, na­
ročila sem, naj Matjaž ne prihaja, ker bi 
rada razmislila do kraja, mama se je kaj­
pak vseeno vsilila, njena pravica, želela 
sem biti sama, preden se za kaj dokončno 
odločim.«

»Težave so zmerom bile in bodo,« se je 
skušala odkupiti Andreja, »zmerom med 
materami in hčerami.« Lidijin smeh je tr­
pek in porogljiv, za vraga, kaj se sprostijo 
v nas vezi in vse popusti, če nas za nekaj 
časa iztiri, se je zgrozila Andreja, Lidijino 
obličje je nalomljeno, toda bila je ves čas 
/tako mirno in čedno, ljubeznivo dekle, 
redko prikupnega vedenja, »med ljudmi na­
sploh, kajti danes, Lidija, je minil čas4 na­
rejenega spoštovanja, moraš ga imeti ali 
pa ga nimaš, človek ob človeku je najtežji 
problem že za izkušene, kaj šele za vas 
mlade.«

»Ne maram pridig, sita sem jih do grla, 
vendar vem, kaj bi rada. Rada bi vedela, 
kdo sem in ali sploh sem.«

Andreja je položila roko dekletu na ra­
mena.

»Ni zaradi pretresa možganov, gospa An­
dreja, čisto pri pravi sem. Nekomu se 
moram potožiti, ne? Vsi se mi zdijo v res­
nici drugačn,, kot se kažejo, bolj oholi in 
sebični, samo vi — vi kažete tak obraz, 
kakršnega v resnici Imate. Mislite, da ne 
čutim tega?«

»Hvala, Lidija, vendar pretiravaš.«
»Ste kdaj pomislili na to, kako nena­

vadno je, da se prej sploh nismo poznale, 
da nismo vedele druga za drugo, nekega 
dne pa se srečaš in naklonjenost se ti vzbu­
di ali pa ne. Mimo nekoga greš in ga niti 
n; opaziš, drugega pa si zapomniš in bi 
rad bil tak, da se ti ne bi bilo treba sra­
movati, zardet' zaradi kake napake.«

»Ti pa Erna.« se je trudoma nasmehnila 
Andreja.

»Do nesreče ne bi bilo prišlo, ko bi te­
daj ne bila tako vsa iz sebe. To je bil dan, 
ki je silil v mojo zavest ves ta čas, še zdaj 
ne vem, kako naj ga sprejmem, toda ne­
kaj moram ukreniti, razumete,' ga priznati 
ali zavreči!«

Trpko Je pokimala.
»Ko sem pobegnila Matjažu, ko sem mu 

rekla, da ga nekaj časa ne maram videti, 
sem se napotila po sredi asfaltnega traku, 
cesta je bila kot črn potok, ki se bodo vanj 
zlili manjši, gladek, raven, tih potok, zelo 
miren, od roba me Je zvleklo na sredo, 
ozrla sem se po Matjažu, čeprav mi je Slo 
na jok, sem bodila zravnano, ta večer sva 
se sporekla, ne da bi Mio njemu Jasno za- 
kaj, na Oberi straneh so bila polja ki trav- 
n tki, čisto zadaj so migljale lučke moje va­
si, potem je plenil v mene tisti občutek 
zgubljenostt, kdo sem in kako je z menoj, 
moje udobno življenje, oblazinjen stol, po­
krila sem si pbraa s rokami, poeabtla sem 
na divje voznike, bilo mi Ji vseeno, kajti 
nihče nlkoh ne bo odkril, kako je z mano, 
avto je vozil kot nalašč naravnost proti 
meni, videla sem voznika, ki se je sklanjal 
globoko nad krmilo, tako je bilo videti, kot 
bi bil na smr* utrujen, pijan ne, pijanci 
nimajo nesrečnega obraza, kar spačenega
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od obupa, umaknila sem se, na isto stran 
kot voznik. Zaslužil si je pošteno kazen, 
toda jaz sem si želela smrti, iskala sem jo, 
čeprav nezavedno. To je moja krivda.«

Andreja je čutila, kako je nežnost zalila 
njeno notranjost. Na tako tesnem prostoru 
živimo, tako obzirni bi morali biti drug do 
drugega, pa nismo. Zelo vsaksebi smo in 
raje smo brezbrižni pa hladni, pa bi ne 
smeli biti. Nekaj topline bi morali znati 
najti zmerom saj jo premoremo. Pa le naj­
raje smuknemo drug mimo drugega. Vsi 
skupaj pa smr potrebni veliko čustva, tudi 
ti, Vasja, čeprav zanika vaš. Zmožen si ga 
in potreben, kot slednji med nami. Odleglo 
mi je, ko vem, da ti ni bilo vseeno. »Da, 
gospa Andreja, tako je z menoj, in kako 
naj se izkopljem iz tega?«

Hiša pod bregom, maček, ki prede v 
gospodarjevem naročju, vse križem razme­
tane knjige, šopi sončnih žarkov, Vasja v 
p.»nošeni obleki, prijetna domačnost kljub 
nečemu hladnemu; vse je počasi izginjalo. 
Oh Lidija je še zmerom žalostna in priča- 
kuje, pričakuje, da ji svetujem, jaz pa sem 
čisto preslišala njene besede. »Lidija, ne­
kak izhod zmerom najdemo, ker je.«

»če ne veš, kdo si, ni izhoda.«.
»Obstajaš, torej si.«
»Brala sem, toda za mene ne velja. Jaz 

sem otrok svojih staršev, Lidija Kern, ali 
pa nisem. In v tem je neusmiljenost, kajti 
resnice ne moreš dognati.«

»Misliš, da je tako važno?«
»Če izveš, pa ne bi smel, in se zaveš, 

zakaj te mama zmerom tako opazuje, za­
čutiš, da preiskuje vsako potezo tvojčga 
obraza, stopi* v sobo in naglo utihne, ne 
zine pa, kaj jo teži, ti pa, ki si po naključ­
ju izvedel, da morda nisi, ker sl nekdo 
drug trpiš in stiskaš zobe in si ne upaš 
ljubiti Matjaža, s katerim hodiš skupaj v 
šolo leta in leta in ki te jim rad — to je 
pasje življenje, pravim.«

Andreja je potrpežljivo lepila drobce, da 
bi sestavila podobo.

»Življenje teče in sploh ne verno, kako 
utrudljivo je lahko zaradi nekaterih reči. 
Včasih se vam utrne, da bi bilo lahko vse 
drugače, ko bi naredili tako, kot sem po­
skušala jaz Nekoč sem na plesu vnrašala 
čisto neznanega fanta, če pozna Matjaža. 
Ko je slišal ime, je povedal, da'hodi z nje­
govo sestro neki njegov prijatelj. In na 
vsem lepem sva bila, doslej popolna tujca, 
sredi živahnega kramljanja o ljudeh, ki sva 
jih odkrila kor skupne znance. In če po­
skušate naprej, se skuje dolga veriga zna­
nih in na novo spoznanih, nenadoma gle­
date čisto drugače okoli sebe.«

»Seveda je zelo prav, da razmišljaš o 
tem, Lidija.«

»Menda že Ampak kako naj se znebim 
svojega bremena?«

»Meniš, da je zares tako pomembno?«
Lidija se je zaničljivo namrdnila.
»Skrivajo pred mano, da M mi prihranili 

negotovost, po drugi strani pa porabljajo, 
da so stene tanke in da človek pobrska kdaj 
pa kdaj med starimi pismi. Tako sl ne 
upam, jasno, spregovoriti sama, da ne bi 
užalila ali razburila staršev, zato sem se 
sklenila umakniti Matjažu, rešitev pa mo­
ra biti, ne moreš živeti tako, mar ne?«

»PO tvojem je treba priti stvari do dna, 
Lidija?«

»Zakaj M hodili druga mimo druge, za­
kaj ta nepotrebna napetost, ki se stopnjuje 
od tedaj, ko sem zvedela, da dvomi, sem 
njena hči ali ne, so vrnili iz nemškega 
vzgojnega zavoda mene ali katerega druge­
ga otroka pod mojim imenom?«

»Mogoče je vse le dekliška prenapetost.«

»Pred dnevi sem odkrila izrezke iz časni­
kov, pisma Rdečega križa, sodne spise, s 
katerimi sem vrnjena kot Lidija Kem svo­
jim staršem, seveda brez zagotovila, da 
sem zares, kajti otrok, ki so jih odpeljali 
tik pred koncem vojne nemški vzgojitelji s 
seboj, je bilo veliko, dokumenti so se po­
mešali, vsak otrok pa tudi ni podoben 
staršem tako, da bi ga lahko izbrali iz ko­
pice drugih.«

»Vrnili so te kot Lidijo in to zdaj si. Dru­
go ni važno.«

»Če pomislite, da mama in morda tudi 
oče in vsa žlahta že devetnajst let tehta res­
nico in dvom;, če veste, da je bilo zato nič 
koliko slabih trenutkov v mojem življenju, 
potem ni tako nevažno. In najhuje — prav 
ko sem se zavedela, da me na Matjaža ne 
veže več samo tovarištvo iz šolske klopi, 
sem odkrila vzrok mračnega razpoloženja 
pri naši hiši.«

Segla je v žep.
»To je otrok, ki ga je rodila mama,« je 

rekla, se zagledala z napetim izrazom ob­
čutljivega dekleta v sliko dojenčka, oble­
delo. na robovih razcefrano, »in če to ni­
sem jaz, kdo sem, od kod, kje je ta 
otrok . . .«

»Pozabi. Lidija, kaj. To ni več važno, 
kaj. Tako mislite. Toda v meni vpije tiso­
če glasov, kot pijavke so prisesane na sle­
herno žilo in mi ne dajo miru.«

»Ti si rastla v redu, nič ni narobe s te­
boj in to je vse, kar potrebuješ za vsak­
dan.«

»O, kajpak, seveda, saj z menoj mogo­
če zares ni narobe, potem pa je s svetom 
okoli mene, veste, toda da je narobe, vem, 
čutim, nikar nič mi ne mašite ust s prav­
ljico, poznam samo eno, grdo, ki je ne 
morem pozabiti, človek pa bi rad doživljal 
lepo. brez krvi in rezil, razumete!«

»Matjaž je pomemben, Lidija. Matjažu 
pa je malo mar za stare zgodbe. Njega 
mikajo nove nikar ne ugovarjaj, šiloma 
se pustiš vleč' v staro, nikar ne ugovarjaj, 
potihoma upaš, da se boš s tem muče­
njem same sebe odkupila, vi mladi morate 
biti drugačni, najti morate nove besede in 
biti drugačni, najti morate nove besede in 
odvreči stisko, ki jo je nakopičila pretek­
lost v vas.«

»Saj to je tisto, stiska. Stiska, ki te nad­
leguje, ki se razpreda v tebi, ki ne dovo­
ljuje, da bi lahko razumel stare in starejše 
in same sebe m se zasidral. Vedno se ne­
kaj lepi nate. kot bi ne mogli shajati brez 
tega.«

»Človek je pač tak, kakršen se naredi. 
To je življenje. Tako si ga odvija, Lidija, 
vsakdo zase.«

»In svet naokrog, kaj? Ta ne posega ne­
nehno vmes in preprečuje? Vsa leta sem 
občutila napetost in nemir, ki je bil priso- 
ten v našem domu. Nisem si znala razla­
gati, zoprno mi je bilo, kadar sem opazila, 
kako me mat; kradoma ogleduje, njeni iz­
bruhi ljubezni in odpora so me plašili, oče 
je mi ril _ todi, vame se Je usedalo. Po ’vseh 
hišah so zdrahe, vem, starši nimajo časa, 
nemir se zgošča v vseh nas, toda vsaj vča­
sih si zaželiš trenutka, ko bi popravil 
vzdušje. Potem pa nekega dne zveš zgodbo 
o svoji preteklosti, o dvomih, si ali nisi in 
če nisi, kaj naj si starši, ki so te devet­
najst let vzgajali in ljubili pa spet dvomili, 
za/čno. Potem se preplete v tebi sovraštvo 
na nekaj, na vse skupaj, na preteklost in 
sedanjost.«

»Vsaka resnica ima diva obraza, Lidija. 
Lahko si prepričana, da mama še slišati 
ne bi marala, če bi te ji kdo hotel odpe­
ljati. Njena si.«
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KULTURNI KOLEDAR
LJUBLJANA

DRAMA SNG

Sobota. 34. Januarja, Ob 1930: Ionesco 
in Ionesco: UČNA URA — KRAT J UMI­
RA. Abonma H im »ven. Vstopnice so 
so tudi v prodaji.

Torek. 27. januarja, ob 1930: Ionesco 
in Ionesco: UČNA URA — KRALJ UMI­
RA. Abonma H m isven. Vstopnice so 
tudi v prodaji.

Torek, Tl. januarja, ob 1930: Primož 
Kozak: LEGENDA O SVETEM CHE. Go­
stovanje v Kranju. Predstava sa Red Pre­
mierski in izven v Prešernovem gledali­
šču namesto odpadle predstave 30. ja­
nuarja).

Sreda, 28. januarja, ob 1930: Ionesco 
in Ionesco: UČNA URA — KRAIJ UMI­
RA. Abonma E in izven. Vstopnice so tudi 
v prodaji.

Četrtek, 29. januarja, ob 1930: Primož 
Kozak: LEGENDA O SVETEM CHE.
Abonma K in izven. Vstopnice so tudi v 
prodaji.

Petek. 30. januarja, ob 1530: Ionesco 
in Ionesco: UČNA URA — KRALJ UMI­
RA. Abonma Popoldanski in izven. Vstop­
nice so tudi v prodaji.

Sobota, 31. januarja. Ob 1930: Primož 
Kozak: LEGENDA O SVETEM CHE. Iz­
ven abonmaja. Vstopnice bodo v prodaji 
od srede 28. januarja dalje (tel. rezerva­
cije na 20-712 ali 31-402).

Nedelja, 1.' februarja, ob 15: Ionesco 
in Ionesco: UČNA URA — KLRAJ UMI­
RA. Abonma Nedeljski popoldanski in iz­
ven. Vstopnice so tudi v prodaji.

Občinstvo posebej opozarjamo na iz- 
renabonmajsko predstavo Kozakove »LE­
GENDE O SVETEM CHE« v soboto 31. 
januarja ob 1930 — vstopnice naprodaj 
od srede 28. januarja dalje.

________MALA DRAMA SNG
(vbod iz Igriške ulice)

Sobota, 24. januarja, ob 20: Dušan 
Jovanovič: ZNAMKE, NAKAR SE EMILI­
JA i.. .Izven abonmaja. Vstopnice so v 
prodaji pri blagajni v Drami. Miarttni do 
18 let neprimerno.

Nedelja, 25. januarja, ob 20: Dušan
Jovanovič: ZNAMKE, NAKAR SE EMI­
LIJA ... Izven abonmaja. Vstopnice so v 
prodaji pri blagajni v Drami. Mladini do 
18 let neprimerno.

Sreda, 28. januarja, ob 20: Dušan Jo­
vanovič: ZNAMKE, NAKAR SE EMILI­
JA — Izven abonmaja. Vstopnice so v 
prodaji pri blagajni v Drami. Mladim do 
18 let neprimerno.

Petek, 30. januarja, ob 20: Dušan Jo­
vanovič: ZNAMKE, NAKAR SE EMILI­
JA — Izven abonmaja. Vstopnice so v 
prodaji pri blagajni v Drami. Mladim do 
18 let neprimerno.

Nedelja, 1. februarja, ob 20: Dušan 
Jovanovič: ZNAMKE, NAKAR SE EMI­
LIJA __ Vstopnice so v prodaji pri bla­
gajni v Drami. Mladini do 18 let nepri­
merno.

Zaradi zaposlenosti igralcev v Drami 
SNG, v februarju ne bomo mogli pogo­
steje uprizarjati uspele komedije »ZNAM­
KE. NAKAR SE EMILIJA...<1, zato obi­
skovalce Male drame SNG posebej opo­
zarjamo na niz napovedanih predstav v 
tem tednu.

OPERA IN BALET SNG

Sobota, 24. januarja, ob 19.30: Verdi: 
NABUCCO. Izven abonmaja. Dirigira RA­
DO SIMONITI ob 30-letnici delovanja v 
Slovenskem narodnem gledališču. Vstop­
nice so še v prodaji.

Nedelja, 25. januarja ni predstave.
Torek, Tl. januarja ob 1930 Verdi: 

TRAVIATA. Abonma red F in izven. (Vio­
leta — Nada Vidmar, Alfred — Rajko Ko­
ritnik, oče Germont — Stane Koritnik). 
Vstopnice so tudi v prodaji.

Sreda, 28. januarja, ob 1930: Asafjev: 
BAHCISARAJSKA FONTANA. Celovečer­
ni oalet. Abonma red C in izven. Vstop­
nice so tudi v prodaji.

Četrtek. 29. januarja, ob 19.30: Verdi: 
TRAVIATA (Violeta — Vera Lacič, Alfred
— Rajko Koritnik, oče Germont — Samo 
Smerkolj) Abonma red G in izven. Vstop­
nice so tudi v prodaji.

Petek, 30. januarja, ob 1930: Balet 
NAVIHANKA. V naslovni vlogi gostuje 
francoska baletna umetnica NOELLE 
CHRISTIAN. Abonma red D in izven. 
Vstopnice so tudi v prodaji.

Sobota, 31. januarja, ob 19.30: Pucci­
ni: TURANDOT. Abonma red P in izven. 
Vstopnice so tudi v prodaji.

Nedelja, 1. februarja zaprto.

MESTNO GLEDALIŠČE LJUBLJANSKO 
Gledališka pami«

Sobota 24. januarja, ob 1930: M. Bor: 
PLES SMETI (komedija). Izven. Zadnjič.

Sobota, 31. januarja, ob 1930: J. P. 
>artre: ‘NEPOKOPANI MRTVECI. Gosto­
vanje SLG Celje. Izven.

Drevi bo na sporedu izven abonmaja
— zadnjič — Borova komedija PLES 
SMFT1. Vstopnice so v prodaji, rezerva­
cije po telefonu 21-660.

Od 24. januarja do 31. januarja bo gle­
dališče zaradi bolezni v ansamblu zaprto.

šentjakobsko gledališče
Mestni dom

Sobota, 24 januarja, ob 1930: Jurčič- 
Pogorelc: SOSEDOV SIN, ljudska igra.
Izven.

Nedelja, 25. januarja, ob 16: Jurčič - 
Pogorelc: SOSEDOV SIN, ljudska igra. 
Izven.

ob 1030: Jurač-Fogordc: SOSEDOV
SIN, ljudska igra. laven.

Sobota, n. januarja, ob 1930: Finž­
gar- nasei dekla anoka, ljudska 
Igra. laven.

Nedelja, 1. februarja, ob 16: Flnžgar- 
Vrantar. DEKLA' ANOKA, ljudaka igra. 
laven. _

: DEKLA ANC-Ob 1930:
KA, ljudaka jgri". laven.

telefon 312-600.
Mbodnjt pfemiera bo na pustno so­

boto, S. februarja In sicer Priestlejreva 
farana komedija Ko smo poročeni. V 
glavnih vlogah bodo nastopili: Marinčiče­
va, Ravnikarjeva, Smolčič Cuk, R s- 
boršek in Vik Vrbovec.

MARIBOR
SLOVENSKO NARODNO GLEDALIŠČE

Ponedeljek, 36. Januarja, Ob 1930 Usti­
nov: DO SREDNJIH VEJ. za red A hi

Torek, Tl. Januarja, ob 19.30 Albee: 
VRT, sa rad Torek in izven.

Sreda, 36. januarja ob »45 VEČER 
NARODNIH PESMI IN PLESOV. Izven, 
proslava KUD-a Študent

Četrtek, 29. Januarja, ob 15. uri: Albee: 
VRT. Za red U in izven

Petek, 30 januarja, ob 19. uri: KON­
CERT ZA TAM

Sobota. 31. Januarja ob 1930 Ustinov: 
DO SREDNJIH VEJ. Za red Sobota in 
laven

CELJE
SLOVENSKO LJUDSKO GLEDALIŠČE

Petek, 30. januarja ob 1930: Neil Si 
mon: BOSA V PARKU. Premiera. Premier 
ski abonma in izven. Vlogo Paula Bratter 
ja igrate Borut Alujevič in Miro Podjed 
Na premieri bo nastopil Borut Alujevič

Sobota. 31. Januarja ob 1930: Sartre 
NEPOKOPANI MRTVECI. Gostovanje v 
Mestnem gledališču v Ljubljani. (Lucie. 
Marjana Krošlonra).

KRANJ
PREŠERNOVO GLEDALIŠČE

Nedelja, 26. januarja, ob 10: »URA
PRAVLJIC« — Lutke »TRIJE ROKO­
MA VHI« — gostuje gledališče lutk iz 
Dravelj. Izven

Torek, Tl. Januarja ob 19,30: P. Kozak: 
»LEGENDA O SVETEM CHE« Gostuje 
SNG-Drama iz Ljubljane. Red PREMIER­
SKI

Nedelja, 1. februarja ob 10: »URA
PRAVLJIC« otroška igrica »SNEGULJČI­
CA« Izven

Nedelja, 1. 2. 1970 ob 16. uri Levstik— 
Grtin »KASTELKA« Izven

Obiskovalce obveščamo, da bo to zad­
nja nedeljska predstava.

LUTKOVNO GLEDALIŠČE LJUBLJANA 
Ročne lutke, Resljeva c. 36

Sobota, 24. Januarja ob 17: Jan Gra- 
bowsky VOLK IN KOZLIČKI. Izven

Nedelja, 25. januarja ob 17: M. C. Mac- 
hado mat.t STRAH BAV BAV. Izven

Torek, Tl. Januarja ob 16.30: Jan Gra- 
bowsky VOLK IN KOZLIČKI. Izven

Četrtek, 29. januarja ob 1630: H. Ja- 
nuszewska TIRCEK PETER. Izven

Sobota, 31. januarja ob 17: M. C. Mac- 
hado MALI' STRAH BAV BAV. Izven

Nedelja, 1. februarja ob 17: H. Ja-
nuszewvska TIGRČEK PETER. Izven

Marionete, Levstikov trg 2
Nedelja, 25. januarja ob 11: Marjan 

Marmc KRASEN CIRKUS. Izven.

ob 15: Marjan Marinc KRASEN CIR­
KUS. Izven.

Sreda, 28. Januarja, ob 16.30: Marjan 
Marinc KRASEN CIRKUS. Izven.

Petek, 30. januarja, ob 16.30: Jan Ma­
lik 20GICA MAROGICA. Izven.

Nedelja, 1. februarja ob 11: Jan Ma­
lik ŽOGICA MAROGICA Izven.

ob 15: Frane Milčinski ZVEZDICA ZA­
SPANKA. Izven.

V času polletnih šolskih počitnic, in 
sicer od 21. januarja do vključno 4. febru­
arja 1970, bo Lutkovno gledališče uprizar­
jalo lutkovne predstave vsak dan ob 
16.30 url — izmenoma v gledališču ročnih 
lutk Resljeva c. 36 in v marionetnem gle­
dališču Levstikov trg 2.

Predprodaja vstopnic je vsak dan, ra­
zen nedelje in praznika od 10. do 12. ure 
na upravi gledališča Resljeva c. 36 in pol 
ure pred pričetkom predstave pri blagaj­
ni gledališča. Rezervacije vstopnic po tel. 
štev. 312-0».

NARODNA GALERIJA — Stalna zbir­
ka starejše slovenske umetnosti od sred­
njega veka do Impresionizma je odprta 
vsak dan, rasen ponedeljka, od 10. do 
18. ura in v nedeljo od 10. do 13. ure.

MODERNA GALERIJA V LJUBLJANI 
— V Modemi galeriji je odprt slikarski 
oddelek galerijske zbirke, vsak dan od 
10. do 18. ura, ob nedeljah od 10. do 13. 
ura. V ponedeljek je galerija zaprta. -

MALA GALERIJA V LJUBLJANI — V 
Mali galeriji bo do vključno nedelje, 25. 
januarja, odprta razstava plastik, ki jih 
razstaivlja Vjenopslav RICHTER. V sredo, 
28. januarja. Do med 18. in 19. uro ogled 
nove razstave slik, ki jih bo razstavljal 
Miodrag PflOnC iz Beograda. Razstava 
v Mali galeriji je odprta vsak dan med 
10. m ». uro.

MARIBOR
Razstava grafik EDVARDA MUNCHA 

(iz Munchovega muzeja v Oslu) je bdprta 
id 31. januarja v UMETNOSTNI GALERIJI 
v Mariboru. Razstava je odprta od 9—13. 
m od 15—18 Ob nedeljah popoldne je za­
prta. Vsak dan razen nedelje ob 16.30 
predvajajo kratek film o Edvardu Mun­
chu z diapozitivi njegovih slik.

V ponedeljek, 28. januarja, bo Ob ».15 
koncert SLOVENSKE FILHARMONIJE 
za rdeči abonma. Na sporedu bodo na­
slednja dela: Debussy-Preludij ob favno- 
vem popoldnevu, Viozzi-koncert za klari­
net, ■ violončelo In klavir ter orkester, 
Schumann — II. simfonija. Kot solisti 
pri Vlozzijevi skladbi sodelujejo ljubljan­
skemu občinstvu te znani trio »Ars nova« 
is Trsta, ki ga sestavljajo klarinetist Gl- 
ORGIO BREZIGAR, čelist GUERRINO 
BISIANI in pianist BRUNO BIDCSSI. 
Dirigira prvič v Ljubljani BRUNO MAR- 
TINOiTI, umni niški vodja »Angelicuma« 
iz Milana. ,

LJUBLJANA
NARODNI MUZEJ LJUBLJANA — Od­

prte so stalne arheološke zbirke. Muzej 
je odprt vsak dan razen ponedeljka od 
10 do 12 ure, v sredo in pote* pa tudi 
popoldan od 16. do 18. ure. Ogled zbirk 
Narodnega muzeja je brezplačen.

V MUZEJU LJUDSKE REVOLUCIJE v 
Ljubljani je odprta stalna razstava o raz­
voju naprednega delavskega gibanja 1918 
do 1941 ter ljudske revolucije 1941—1945 
na Slovenskem. Muzej je odprt od 9. do 
17. ure, ob nedeljah od 9. do 12.30 in od 
14.30 do 17. ure. Ob ponedeljkih in v- sla­
bem vremenu je muzej zaprt.

V SLOVENSKEM ETNOGRAFSKEM 
MUZEJU v Ljubljani, Trg herojev 1, si 
lahko ogledate razstavo »Kraška hiša«. 
Muzej je odprt vsak dan razen ponedelj­
ka od 10. do 12. ure, ob sredah in pet­
kih tudi popoldne od 16. do 18. ure.

V MESTNEM MUZEJU si lahko ogle­
date razstavo »STARE VOŠČILNICE«. 
Odprta je vsak dan od 9. do 12. ure in 
od 16. do 18. ure, ob nedeljah pa od 9. do 
12. ure. Prostori so ogrevani. Vabljeni!

TEHNIŠKI MUZEJ SLOVENIJE ima 
svoje zbirke v gradu Bistra pri Vrhniki, 
to je 22 km od Ljubljane. Odprti so na­
slednji oddelki: gozdarski, lesni, lovski
in elektro-stroj ni. Obiskovalce vabimo, da 
si ogledajo tudi občasno razstavo »Prvi 
tekstilni industrijski obrati na Sloven­
skem«. Muzejske risarke so v zimskem 
času odprte vsak dan od 8. do 14. ure, ra­
zen nedelje in praznikov.

PLANETARIJ je v palači Ljubljanske 
univerze, Trg revolucije 11, vhod z dvo­
rišča. Šolske ekskurzije in skupine več 
kot 10 oseb lahko obiščejo planetarij vse 
dni v tednu, vendar je potrebna prijava 
vsaj dva dni pred zaželjenim časom. Pi­
smene prijave pošljite- na upravo muzeja: 
Tehniški muzej, Ljubljana, Parmova 33 
ali po telefonu na številke: 321-383 in
317-588.

SLOVENSKI ŠOLSKI MUZEJ v Ljub­
ljani, Poljanska c. 28, ima odprto občasno 
razstavo »Prometna vzgoja v šolah«. Mu­
zej je odprt ob delavnikih od 9.—14. ure, 
v soboto od 9.—12. ure. Skupinski obiski 
po predhodnem obvestilu, tudi izven tega 
časa.' Vstopnine ni.

Razstava »Pajki — njihove mreže in 
strupu v PRIRODOSLOVNEM MUZEJU 
SLOVENIJE, Ljubljana, Trg herojev 1, bo 
še nadalje odprta. Muzej je odprt vsak 
dan razen ponedeljka od 10. do 12. ure, 
ob sredah in petkih pa od 16. do 18. ure.

ZEMLJEPISNI MUZEJ V LJUBLJANI. 
Trg francoske revolucije 7-II, ima odprto 
razstavo »Nekateri elementi in aktualni 
problemi kmetijstva v Sloveniji«. Muzej 
je odprt vsak delovnik od 9 do 13. ure, ob 
ponedeljkih m sredah tudi popoldne od 
17. ao 19. ure. Skupinski obiski po dogo­
voru so možni tudi zven tega časa. V na­
vedenem času Je odprta tudi knjižnica in 
arhiv z dokumentacijo.

KRANJ *
GORENJSKI SEJEM — V MESTNI 

HIŠI je odprta STALNA ARHEOLOŠKA, 
KULTURNOZGODOVINSKA IN UMET­
NOSTNOZGODOVINSKA ZBIRKA, v Ga­
leriji v Mestni hiši pa razstava akad. 
slikarja IGORJA PLESKA.

V BAROČNI STAVBI v Tavčarjevi ul. 
43 je v I, nadstropju na ogled republiška 
zbirka: Slovenska žena v revoluciji in 
razstava Socialna tematika v predvojnem 
slikarstvu LJUBA RAVNIKARJA. V II. 
nadstropju Je odprta etnografska razsta­
va PLANŠARSKA KULTURA NA GO­
RENJSKEM.

V PREŠERNOVI HIŠI je odprt PRE­
ŠERNOV SPOMINSKI MUZEJ. V galeri­
ji v isti stavbi razstavlja akad. slikar Ka- 
tnilo Legat. — Razstave v galerijah so 
odprte vsak dan od 10.—12. in od 17.—19. 
ure, stalne zbirke pa od 17.—19. ure, v so­
botah, nedeljah, sredah in praznikih pa 
tudi od 10,—12. ure.

LJUBLJANA
NARODNA IN UNIVERZITETNA 

KNJIŽNICA, Turjaška 1, vsak dan, razen 
sobote od 7. do 21. ure, sobota od 7. do
14. ure.

DELAVSKA KNJIŽNICA, Prešernova 
cesta 30. je odprta vsak dan od 8 do ». 
ure.

LJUDSKA KNJIŽNICA SISKA, Celov­
ška 161, vsak dan od 8. do 12. ure in od
15. do 19. ure.

KNJIŽNICA JOŽETA MAZOVCA, Zalo­
ška 35, s čitalnico, Zaloška 16, vsak dpn, 
razen sobote od 8. do 19. ure, sobota od
8. do 12. ure in od 16. do 19. ure.

KNJIŽNICA PREŽIHOVEGA VORAN- 
CA, Zavetiška 2, dopoldne ponedeljek, sre­
da in petek od 9. do 11.30. ure, popoldne 
ponedeljek, torek, četrtek ~ in petek od
15.30 do 18.30 ure.

LJUDSKA KNJIŽNICA BEŽIGRAD, Ti- 
- tova 61, vsak dan od 8. do 12. ure Mn od

15. do 16. ure.
KNJIŽNICA SLOVENSKEGA ŠOLSKE­

GA MUZEJA v Ljubljani, Poljanska 28, 
vsak dan od 9. do 14. ure, v soboto od
9. do 12. ure

PIONIRSKA KNJIŽNICA, Komenskega 
9, vsak dan, razen sobote od 8. do 19. 
ure, sobota od 8. do 12. ure.

BIBLIOTEKA SLOVENSKE, AKADE­
MIJE ZNANOSTI IN UMETNOSTI, Novi 
trg 8, vsak dan od 7. do 15. ure, sreda 
tudi od 17. do 19. ure, sobota od 7. do 14. 
ure.

SLOVANSKA KNJIŽNICA, Gosposka
16, vsak dan, razen sobote, od 7. do 2(1. 
ure, sobota od 7.do 12. ure.
' CENTRALNA TEHNIŠKA KNJIŽNI­
CA, Tomšičeva 7, vsak dan, razen sobote, 
od 7.30 do ».30, sobota od 7.30 do 14. ure.

CENTRALNA MEDICINSKA KNJIŽNI 
CA, Vrazov trg 2, vsak dan od 8. do 14 
ure, ponedeljek in sreda od 8. do 19. ure 

CENTRALNA KNJIŽNICA BIOTEH 
niške fakultete, Krekov trg 1. od 9. do 
12. ure, sobota zaprto.

KNJIŽNICA PRAVNE FAKULTETE, 
Trg revolucije 11, vsak dan, razen sobo­
te, od 7. do 13. ure in od 16. do 19. ure, 
sobota od 7. do 13. ure.

KNJIŽNICA NARODNEGA MUZEJA, 
Prešernova », vsak dan, razen sobote, 
od 8. do 14. ure.

KNJIŽNICA INSTITUTA ZA SOCIO­
LOGIJO IN FILOZOFIJO, Trg revoluci­
je 1, vsak dan od 7.30 do 12.30.

KNJIŽNICA INSTITUTA ZA ZGODO­
VINO DELAVSKEGA GIBANJA, Trg re­
volucije I, vsak dan, razen sobote, od 7. 
do 19.30 ure, sobota od 7. do 11. ure.

CENTRALNA EKONOMSKA KNJIŽNI­
CA, Gregorčičeva 27 — s čitalnico — je 
odprta vsak dan, razen sobote, od 7. do
19.30 urersplbota od 7. do 11. ure.

MESTNA LJUDSKA KNJIŽNICA, Go­
sposka 1, vsak dan od 8. do 13. ure in od 
14. do ».30 ure.

MARIBOR
STUDIJSKA KNJIŽNICA V MARIBO­

RU, Prešernova ulica 1. Izposojevalnica 
odprta: vsak dan, razen sobote, od 10. do 
18. ure; čitalnica je odprta: vsak dan, ra­
zen sobote, od 7. do 19.30 ure, v soboto 
od 7. do 13. ure. Razstava ANTON JANE­
ŽIČ in SIMON JENKO ob 100-letnici smr­
ti je odprta od 9. do 31. januarja 1970 
vsak dan, razen nedelje, med 8. in 18. uro, 
ob sobotah med 8. in 13. uro.

NOVO MESTO
V DOLENJSKEM MUZEJU v Novem 

mestu si lahko ogledate stalne zbirke, kul- 
tumo-zgodovinsko, arheološko tat zbirko 
muzeja NOB. Razstavljene so tudi nekate­
re iricopanine iz haiš takih gomil v Kan- 
diji.

Ponedeljek, 26. januarja; DUMBO, 
amer. barvna risanka. Produkcija: Walt 
Disney

KOVINSKA ZVEZDA (THE TIN STAR), 
ZDA, 1957. Scenarij: Dudley Nichols Re­
žija: Anthony Mann. Glav. vi.: Henry
Fonda, Anthony Perkins, Betsy Palmer, 
Neville Brand

Torek, 27. januarja; PETER PAN, 
amer. barvna risanka. Produkcija: Walt 
Disney

RIO BRAVO, ZDA, 1959. Scenarij: J. 
Firthman, L. Brackett. Režija: Howard
Hawks. Glav. vi.: John Wayne, Dean Mar­
tin, Ricky Nelson, Walter Brennan (v bar­
vah)

Sreda, 28. januarja; KRALJEVIČ IN 
BERAČ (THE PRINCE AND PAUFER), 
ZDA, 1937 Scenarij: Laird Doyle. Režija: 
William Keighley. Glav. vi.: Errol Flynn, 
Claude Rains, Boby in BlUy Mauch

ob 21: Večer slovenskega dokumentar­
nega filma: FRANCE. PREŠEREN, Fran­
ce Kosmač — 1949; KURENTOV ANJE, 
Zvone Sintič — 1949; SLOVENSKA DRA­
MA V LETIH 1919—1949, Jože Gele —~ 
1949; NAS FILM, France Jamnik — 1949; 
NASI LIPICANCI, Milka in Metod Bad­
jura — 1951

Četrtek, 29. januarja; BAMBY amer. 
barvna risanka. Produkcija: Walt Disney 
' DAVEK NA KRUTOST (TRIBUTE TO 
A BAD MAN), ZDA, 1955. Scenarij: Mic­
hael Blankfbrt. Režija: Robert Wise. Glav. 
vi.: James Cagney, Don Dubbins, iffihe 
Papas, Stephen MoNally (v barvah)

Petek, 30 januarja; TOM PALČEK, 
amer. barvna pravljica

MOŽ L ZLATIM KOLTOM (WARLOCK). 
ZDA, 1959. Scenarij: Robert A. Arthur. 
Režija: Edward Dmytryk. Glav. vi.: Henry 
Fonda, Richard Wiidmark, Anthony Quinn, 
Dorothy Malone

Sobota, 31. januarja; GULIVERJEVA 
potovanja, amer. barvna pravljica

ALAMO, ZDA, 1960. Scenarij: James
E. Grant. Režija: John Wayne, Glav. vi.: 
John Wayne, Richard Widmark, Laurence 
Harvey, Joan 0'Brien (v barvah)

Naša ulica

Popolnost

Slovenci smo tako popolni, da o 
vseh drugih govorimo in mislimo vse 
najslabše. Saj kakšni pa so drugi! Leni, 
nesposobni, površni, ničesar ne znajo, 
nevzgojeni.

»Si bral v časniku? Nesreča. Kdo jo 
je povzročil? Seveda, neki Turek,* mi 
je dejal Dolfe.

»Ja, ja, saj sem vedno trdil, da za 
Turke niso avtomobili,« mu je pomagal 
Barič. '

»Meni«, je dejal Dolfe pomembno in 
s poudarkom, »meni se kaj takega ne 
bi zgodilo! Pomisli: prehiteval je ka­
mion, zaneslo ga je na poledeneli cesti 
in trčil je v drevo. Turek. Kaj se podi 
po cesti, če ne zna šofirati!«

»Turki so vedno povzročali zmedo,« 
je dodal Borič.

»Morda pa je ta Turek potomec kak­
šnega našega človeka, saj je znano, da 
so včasih Turki v- naših krajih lovili 
dečke za janičarje,« sem dejal.

»Našemu se kaj takega ne bi zgo­
dilo! Je že moral biti pravi Turek,« je 
pribil Dolfe

»Tiirki sploh vozijo slabo,« je rekel 
Borič.

»Italijani pa še •* slabše,« je dodal 
Dolfe.

»Ali pa tisti nerodni Avstrijci!«
»In šele Francozi! Nesramno!«
»Američani pa čisto noro!«
»Kaj pa Angleži? Ko se napijejo, pa 

kar po levi, kot da bi bili doma.«
\»Tudi Švedi niso prida vozniki.«

Tako sta obdelala ves svet in na 
koncu je bilo povsem jasno, da je na 
cestah prava zmeda, in sicer predvsem 
zaradi, tega, ker za volani ne sede iz­
ključno Slovenci.

»Slovenci pa so vozniki, čisto nekaj 
drugega koat drugi,« je rekel Dolfe.

»Ce odštejemo Dolenjce,« je brž po­
hitel Borič.

»Tudi Gorenjci, zlasti Kranjčani, so 
na cestah prav nerodni,« je dodal Dolfe.

»Ce vidim, da ima avtomobil oznako 
CE ali MB, se držim čimbolj vstran od 
njega,« je rekel Borič.

»Primorci so pa skoraj taki kot Ita­
lijani.«

»Kateri Slovenci pa potem tako do­
bro vozijo?« sem .vprašal.

»So so. Mene poglej,« je dejal Dolfe.
»Ali pa mene,« je pohitel Borič. .
»Tudi ti ne voziš slabo,« sta mi po­

laskala.
»Res pa je, da tisti tiči iz Most vo­

zijo prav slabo,« je povedal Dolfe.
»Ali pa Vičani! Obup!«
»Se slabši so tisti prepotentni Beži- 

grajčani!«
»Najslabši so pa iz Centra!«
Hitro smo ugotovili, da dobro vozijo 

predvsem prebivalci Naše ulice, o nas 
treh, ki smo govorili, pa seveda ne gre 
izgubljati besed, saj smo najboljši 
med najboljšimi.

»Se enkrat vprašam: kateri Slovenci 
potem tako dobro vozijo?«

»Saj ti ves čas pripovedujeva, da sko­
raj vsi.«

»Kaj jaa Dolenjci, Gorenjci, Štajerci, 
Primorci, Ljubljančani? To niso Slo­
venci?«

»So, kdg je rekel, da ne? In kdo je 
rekel, da vozijo slabo? Vozijo še ved­
no bolje od Turkov, Grkov, Angležev, 
Švedov, Italijanov . ..«

»Le tako kot mi ne vozijo.«
EVGEN JURIČ

ŠAH
Problemski šah

III. mednarodni problemski turnir 
»DELO in TOVARIŠ 1970«

šahovski problem št. 150 
JAN VALUŠKA 

Zvolen — CSSR

Original

Beli: Kd8, Db6, Tel, Tc8, La5, Ldl, 
Safi, Sg3, P:c4, d6 (11)

Črni: Kd3, Tb2, Lal, Sb3, P:a2, f3, 
f4 (7)

PRVENSTVO SR SLOVENIJE
Z današnjim dvopoteznikom zaklju­

čujemo objavo problemov pete skupi­
ne (št. 141. do 150.) nagradnega nate­
čaja v reševanju šahovskih problemov 
za 1969. leto, ki bo priznano za prven­
stvo “SR Slovenije za preteklo leto. Re­
šitve problemov pete skupine pošljite 
najpozneje 20 dni po objavi današnje 
naloge na naslov: Ljubomir Ugren,
Ljubljana, Beljaška 22.

RAZPIS
II. mednarodnega memorialnega 

problemskega turnirja

»DRAGO MAKUC in JANEZ MODER 
1970«

Na posvetovanju slovenskm p.oble- 
mistov 25. oktobra 1968. leta v Ljub­
ljani so spre j e^, sklep o organizaciji 
tradicionalnega mednarodnega memo­
rialnega problemskega turnirja v po­
častitev spomina na prezgodaj umrla 
slovenska problemista DRAGA MAKU­
CA in JANEZA MODRA, ki sta sodila 
med najboljše sestavljalce šahovskih 
problemov na Slovenskem.

DRAGO MAKUC (». I. 1924—8. XII. 
1962) je bil po poklicu gledališki igra­
lec in je kot član Drame SNG iz Ljub­
ljane ustvaril veliko “izrednih karak­
ternih vlog v domačih in tujih delih. 
Bil je tudi nosilec spomenice 1941. 
Problemske naloge je začel sestavljati 
1950. leta in je v kratkem času postal 
eden izmed najboljših slovenskih pro- 
blemistov. Bil je predsednik Problem­
skega odbora pri šahovski zvezi SR 
Slovenije in član Sveta za problemski 
šah pri šahovski zvezi Jugoslavije.

JANEZ MODER (27. VI. 1941—1. III. 
1968) je bil tehnik pri RTV Ljubljana. 
Probleme je začel sestavljati 1958. leta. 
Cenil je ekonomijo problemov in po­
srečilo se mu je prikazati mnogo idej 
v doslej najbolj ekonomični obliki. Na 
medrepubliških tekmovanjih je bil ve­
dno najboljši član ekipe SR Slovenije 
Svojega največjega uspeha žal ni do­
čakal, ker so bili Šele po njegovi smrti 
objavljeni rezultati zadnjega, tretjega 
medrepubliškega tekmovanja v sestav­
ljanju šahovskih problemov, na kate­
rem je za ekipo SR Slovenije dosegel

dve prvi mesti in eno tretje ter tako 
na tem tekmovanju dosegel največji 
uspeh kot posameznik. Imel je tudi 
naslov prvorazrednega reševalca šahov­
skih problemov.

V počastitev spomina na Draga Ma­
kuca in Janeza Modra razpisuje Pro­
blemski odbor pri šahovski zvezi SR 
Slovenije II. mednarodni memorialni 
problemski turnir »DRAGO MAKUC in 
JANEZ MODER 1970« v sestavljanju 
netematskih šahovskih problemov v na­
slednjih skupinah:

1. Mat v dveh potezah. Sodnik je 
dr. Savo ZLATIC, Zagreb, mednarodni 
sodnik FIDEj-

2. Pomožni mat v dveh potezah.
Sodnik je dipl. ing. Zvonimir HER- 
NITZ, Zagreb, mednarodni sodnik 
FIDE. '

3. Samomat v dveh potezah. Sodnik 
je prof. Branko PAVLOVIČ, Zagreb.

OSTALE PROPOZICIJE TURNIRJA
1. Teme skupin so prost^.
2. Vsak avtor lahko za posamezno sku­

pino pošlje največ tri problemske 
naloge.

3. Vsi avtorji-problemisti udeleženci in 
sodniki tega turnirja bodo dobili 
Bilten 1970: »Problemska turnirja

DELO in TOVARIŠ 1969 
DRAGO MAKUC in' JA- 

'NEZ MODER 1970«. .
4. Vsi avtorji nagrajenih problemov 

bodo dobili še spominske diplome: 
»DRAGO MAKUC in JANEZ MODER 
1970«. (Podobne diplome za turnir 
iz leta 1968 so že gotove in jih bodo 
avtorji nagrajenih problemov kmalu 
dobili.)

5. Vsi avtorji z nagradami nagrajenih 
problemov pa bodo še dobili poseb­
ne spominske knjižne nagrade.

6. Nevtralni sodnik turnirja je Ljubo­
mir UGREN. Ljubljana.

7. Probleme pošljite na diagramih, o- 
premljene z rešitvami, do i maja 
1970 (zadnji poštni žig) na naslov: 
Ljubomir Ugren, Ljubljana, Belja 
ška 22.

8. Vsi nenagrajeni problemi bodo .vr­
njeni avtorjem.

CORTLEVER : TAJMANOV 
BEVERVVIJK, 1970

Siciljanka

1. e4 c5, 2. Sf3 Sc«, 3. d4 cd4:, 4. Sd4: 
e6, 5. Sc3 a6, 6. g3 Sge7, 7. Lg2 Sd4:,
8. Dd4: Sc6, 9. Ddl Le7, 10 0—0 0_0,
11. Le3 Dc7, 12. Se2 b5, 13. Od2 Lb7, 14. 
c3 Se5, 15 Lf4 d«, 16. Ii3 TfdS, 17. Taci 
Tac8, 18. h3 Sg6, 19. c4 Si'4:, 20. Sf4: 
Db 6, 21. cb: ab:, 22. Tc8: fcS:, 23. Tel 
Tel: 24. Del: g«, 25. dc3 b4, 26. De3 Da5, 
27. Dd2 gc5, 28. De3 Da5, 29. Dd2 Db5,
30. De2 Deti, 31. Kh2 La6, 32. e5 d5, 33.
De3 Dc5, 34. Kgl De3:, 35. fe: Lc5, 30. 
Kf2 d4, 37. Lfl de: + , 38. Kel Lb7.\ Be­
li se vda.

JAKOBSEN : LJUBOJEVIC 
RpNINGEN. 1970

Nepravilna otvoritev

1. g3 e5, 2. Lg2 Sc6, 3. e4 Lc5, 4. Se2 
Sf6, 5. c3 d5, 6. b4 Lb6, 7. ed: Sd5:, 
8. La3 L*4, 9. 0—0 Sf4, 10. gf: Dd3, 11. 
Tfel 0—0—0, 12. b5 Sa5, 13. Lb4 Sc4,
14. a4 ef:, 15. a5 Lf2: +, 16. Kf2: Se3,
17. Sa3 Sdl: +, 18. Tadl: f3, 19. Sel 
Dfb, Lhi Df4. Bdi se vda.


